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1723

MI¢DZYNARODOWA KONWENCJA

o wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej EUROCONTROL, 
sporzàdzona w Brukseli dnia 13 grudnia 1960 r., zmieniona Protoko∏em dodatkowym z dnia 6 lipca 1970 r.,
zmieniona Protoko∏em z dnia 21 listopada 1978 r., w ca∏oÊci zmieniona Protoko∏em z dnia 12 lutego1981 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 13 grudnia 1960 r. zosta∏a sporzàdzona w Brukseli Mi´dzynarodowa konwencja o wspó∏pracy
w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej EUROCONTROL, zmieniona Protoko∏em dodatkowym z dnia
6 lipca 1970 r., zmieniona Protoko∏em z dnia 21 listopada 1978 r., w ca∏oÊci zmieniona Protoko∏em z dnia 12 lu-
tego 1981 r., w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

MI¢DZYNARODOWA KONWENCJA
o wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi

powietrznej EUROCONTROL
Republika Federalna Niemiec,
Królestwo Belgii,
Republika Francuska,

EUROCONTROL INTERNATIONAL CONVENTION
relating to co-operation for the safety of air

navigation
The Federal Republic of Germany,
The Kingdom of Belgium,
The French Republic,



Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej,
Wielkie Ksi´stwo Luksemburga,
Królestwo Niderlandów,

zwa˝ywszy, ˝e wprowadzenie do s∏u˝by i ogólne-
go u˝ytku transportowych statków powietrznych z sil-
nikiem turbinowym mo˝e spowodowaç koniecznoÊç
dokonania daleko si´gajàcych zmian w organizacji
kontroli ruchu lotniczego,

zwa˝ywszy, ˝e wspó∏czesne typy statków po-
wietrznych, z operacyjnego punktu widzenia, charak-
teryzujà si´:

— du˝à pr´dkoÊcià,

— koniecznoÊcià pozostawania, z przyczyn ekono-
micznej eksploatacji, w stanie gotowoÊci do nie-
przerwanego wznoszenia si´ z du˝à pr´dkoÊcià do
optymalnych wysokoÊci operacyjnych i przebywa-
nia na tych wysokoÊciach, a˝ do momentu osià-
gni´cia przez statek powietrzny punktu najbli˝sze-
go punktowi przeznaczenia,

zwa˝ywszy, ˝e charakterystyki te powodujà nie tyl-
ko koniecznoÊç dostosowania czy te˝ reorganizacji ist-
niejàcych metod kontroli i procedur, ale tak˝e tworze-
nia, powy˝ej ustalonego poziomu, nowych rejonów
informacji powietrznej zorganizowanych w ca∏oÊci lub
cz´Êci kontrolowanej przestrzeni,

zwa˝ywszy, ˝e wobec szybkiego post´pu w rozwo-
ju technicznym takich statków powietrznych kontrola
ruchu lotniczego, w przypadku wi´kszoÊci krajów eu-
ropejskich, nie mo˝e d∏u˝ej ograniczaç si´ do za-
mkni´tych struktur granic paƒstwowych,

zwa˝ywszy, w nast´pstwie tego, ˝e celowym jest
stworzenie mi´dzynarodowej organizacji kontroli,
obejmujàcej zakresem swego dzia∏ania przestrzeƒ po-
wietrznà rozciàgajàcà si´ ponad granicami terytorium
pojedynczego paƒstwa,

zwa˝ywszy, w nast´pstwie tego, ˝e w odniesieniu
do dolnej przestrzeni powietrznej korzystnym mo˝e
byç, w pewnych przypadkach, powierzenie s∏u˝b ru-
chu lotniczego w cz´Êci terytorium jednej z Umawia-
jàcych si´ Stron wy˝ej wymienionej organizacji mi´-
dzynarodowej lub innej Umawiajàcej si´ Stronie,

zwa˝ywszy ponadto, ˝e mi´dzynarodowa kontrola
zak∏ada, z nale˝ytym uwzgl´dnieniem potrzeb obrony
narodowej, przyj´cie wspólnej polityki i ujednolicenie
przepisów opartych na mi´dzynarodowych normach
oraz zaleceniach przyj´tych przez Organizacj´ Mi´dzy-
narodowego Lotnictwa Cywilnego (ICAO),

zwa˝ywszy dalej, ˝e wysoce po˝àdane jest skoor-
dynowanie czynnoÊci podejmowanych przez paƒstwa
w zakresie szkolenia personelu s∏u˝b ruchu lotniczego
oraz w zakresie studiów i badaƒ odnoszàcych si´ do
problematyki ruchu lotniczego, 

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ wzmoc-
niç wspó∏prac´ w dziedzinie ˝eglugi powietrznej,

The United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland,
The Grand Duchy of Luxembourg,
The Kingdom of the Netherlands,

Considering that the entry into service and gene-
ral employment of turbine-engined transport aircraft
may give rise to far-reaching changes in the organisa-
tion of air traffic control,

Considering that, from the operational standpoint,
modern types of aircraft are characterised:

— by high speeds,

— by the necessity, for reasons of economical opera-
tion, of being able to make an uninterrupted climb
at a high speed to optimum operating altitudes
and of remaining at those altitudes until a point as
near as possible to the destination of the aircraft
has been reached,

Considering that those characteristics imply not
only the adaptation or reorganisation of existing
control methods and procedures but also the cre-
ation, above a certain level, of new flight information
regions organised in whole or in part into control
areas,

Considering that, having regard to the rapid pro-
gress In the technical development of such aircraft,
the control of air traffic at a high altitude can no lon-
ger be envisaged within the restricted framework of
national frontiers, in the case of the majority of Euro-
pean countries,

Considering therefore that it is expedient to create
an international control organisation operating in re-
spect of air space which extends beyond the limits of
the territory of a single State,

Considering that in so far as pertains to the lower
air space it may be of advantage in certain cases to
entrust the air traffic services in part of the territory of
one Contracting Party to the aforesaid international
organisation or to another Contracting Party,

Considering moreover that internationalised con-
trol presupposes the adoption of a common policy
and the standardisation of regulations based on the
Standards and Recommended Practices of the Interna-
tional Civil Aviation Organisation (ICAO), due regard
being paid to the requirements of national defence,

Considering furthermore that it is highly desirable
to co-ordinate the action taken by the States in re-
spect of the training of personnel of the air navigation
services and in the field of study and research relating
to air traffic problems,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties agree to strengthen 
their co-operation in matters of air navigation and in
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a w szczególnoÊci utworzyç wspólnà organizacj´ s∏u˝b
ruchu lotniczego w górnej przestrzeni powietrznej.

2. W tym celu niniejszym ustanawiajà Europejskà
Organizacj´ do spraw Bezpieczeƒstwa ˚eglugi Po-
wietrznej (EUROCONTROL), zwanà dalej „Organiza-
cjà”. Organizacja sk∏ada si´ z dwóch organów:
— Sta∏ej Komisji do spraw Bezpieczeƒstwa ˚eglugi

Powietrznej, zwanej dalej „Komisjà”, 
— Agencji S∏u˝b Ruchu Lotniczego, zwanej dalej

„Agencjà”, której statut stanowi za∏àcznik do ni-
niejszej Konwencji.

3. Siedziba Organizacji znajduje si´ w Brukseli.

Artyku∏ 2

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron, kierujàc si´
praktycznymi wzgl´dami eksploatacyjnymi, mo˝e
skierowaç do Komisji wniosek o podj´cie przez nià de-
cyzji, by obs∏uga ruchu lotniczego ka˝dej z Umawiajà-
cych si´ Stron, w ca∏ej dolnej jej przestrzeni lub w cz´-
Êci tej przestrzeni, zosta∏a powierzona Organizacji lub
drugiej Umawiajàcej si´ Stronie.

2. W przypadku powierzenia s∏u˝b ruchu lotnicze-
go drugiej Umawiajàcej si´ Stronie, nieobecnoÊç trze-
ciej Umawiajàcej si´ Strony nie stanowi przeszkody
dla wa˝noÊci decyzji Komisji w tej sprawie, niezale˝-
nie od postanowienia ust´pu 2 artyku∏u 8 niniejszej
Konwencji.

3. Postanowienia niniejszego artyku∏u, odnoszàce
si´ do mo˝liwoÊci ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron
powierzenia drugiej Umawiajàcej si´ Stronie obs∏ugi
ruchu lotniczego w ca∏ej dolnej jej przestrzeni lub
w cz´Êci tej przestrzeni, nie sà traktowane jako ograni-
czenie prawa Umawiajàcych si´ Stron do zawierania
w tym samym celu innych umów dwustronnych. 

Artyku∏ 3

Dla celów niniejszej Konwencji wyra˝enie „ruch lot-
niczy” obejmuje ruch cywilnych statków powietrznych
i tych statków powietrznych wojskowych, celnych i po-
licyjnych, które podlegajà procedurom Organizacji
Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywilnego (ICAO).

Artyku∏ 4

Organizacja posiada osobowoÊç prawnà. Na tery-
toriach Umawiajàcych si´ Stron posiada pe∏nà zdol-
noÊç prawnà, takà samà jakà majà osoby prawne pra-
wa krajowego Umawiajàcych si´ Stron. Organizacja
ma, mi´dzy innymi, zdolnoÊç sàdowà oraz prawo do
nabywania majàtku ruchomego i nieruchomego oraz
dokonywania jego transferu. O ile niniejsza Konwencja
lub za∏àczony do niej statut nie stanowià inaczej, Orga-
nizacja reprezentowana jest przez Agencj´, która dzia∏a
w jej imieniu. Agencja zarzàdza majàtkiem Organizacji.

Artyku∏ 5

W sk∏ad Komisji wchodzà przedstawiciele Uma-
wiajàcych si´ Stron. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona
jest uprawniona do posiadania w Komisji po dwóch
swoich przedstawicieli, lecz korzysta tylko z prawa do
jednego g∏osu. 

particular to provide for the common organisation of
the air traffic services in the upper air space.

2. For this purpose they hereby establish a „Euro-
pean Organisation for the Safety of Air Navigation”
(EUROCONTROL), hereinafter called „the Organisa-
tion”. The Organisation shall comprise two organs:
— a „Permanent Commission for the safety of air na-

vigation”, hereinafter called „the Commission”;
— an „air traffic services Agency”, hereinafter called

„the Agency”, of which the Statute is annexed to
the present Convention.

3. The seat of the Organisation shall be at Brussels.

Article 2

1. Any one of the Contracting Parties may, in re-
spect of the lower air space, and having regard to
practical operational requirements, request a decision
from the Commission that the air traffic services for
the whole or part of its lower air space be entrusted to
the Organisation or to another Contracting Party.

2. In the latter case, the abstention of a third Con-
tracting Party shall not form an obstacle to the validi-
ty of the decision of the Commission, notwithstanding
the provisions of paragraph 2 of Article 8 of the pre-
sent Convention.

3. The provisions of this Article which relate to the
option of any one Contracting Party to entrust to ano-
ther Contracting Party the air traffic services for the
whole or part of its lower air space shall not be 
deemed to limit the right of the Contracting Parties to
conclude with one another bilateral agreements for
the same purpose.

Article 3

For the purposes of the present Convention the
expression „air traffic” comprises civil aircraft and
those military, customs and police aircraft which con-
form to the procedures of the International Civil Avia-
tion Organisation (ICAO).

Article 4

The Organisation shall have legal personality. In
the territory of the Contracting Parties it shall have the
fullest legal capacity to which corporate bodies are
entitled under national law; it shall inter alia have the
right to acquire or transfer movable or immovable
property and to go to law. Except as otherwise provi-
ded in the present Convention or the Statute annexed
thereto, it shall be represented by the Agency which
shall act in its name. The Agency shall administer the
property of the Organisation.

Article 5

The Commission shall be composed of represen-
tatives of the Contracting Parties. Each Contracting
Party shall be entitled to two representatives but shall
have one vote only.
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Artyku∏ 6

1. Celem dzia∏ania Komisji jest wspieranie, we
wspó∏pracy z paƒstwowymi w∏adzami wojskowymi,
podejmowania zamierzeƒ oraz instalowania i zapew-
niania funkcjonowania urzàdzeƒ, przeznaczonych do:

— zapewnienia bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej,

— zapewnienia uporzàdkowanego i sprawnego prze-
p∏ywu ruchu lotniczego 

w obr´bie okreÊlonej przestrzeni powietrznej podle-
gajàcej suwerennej w∏adzy Umawiajàcych si´ Stron
lub w obr´bie przestrzeni powietrznej, w której s∏u˝-
by ruchu lotniczego zosta∏y powierzone tym stro-
nom, na mocy porozumieƒ mi´dzynarodowych. 

2. Z tych przyczyn Komisja jest odpowiedzialna
za: 

a) badanie, na podstawie norm i zaleceƒ Organizacji
Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywilnego,
z uwzgl´dnieniem potrzeb obronnoÊci narodowej,
ujednolicania krajowych przepisów dotyczàcych
ruchu lotniczego oraz ujednolicania dzia∏ania
s∏u˝b odpowiedzialnych za zapewnienie bezpie-
czeƒstwa ruchu lotniczego i kierowanie nim,

b) popieranie wspólnej polityki, realizowanej nast´p-
nie przez Umawiajàce si´ Strony, w zakresie teleko-
munikacji i pomocy radiowych oraz wspó∏pracujà-
cych urzàdzeƒ pok∏adowych, przeznaczonych do
zapewnienia bezpieczeƒstwa statku powietrznego, 

c) popieranie i koordynowanie badaƒ w dziedzinie
˝eglugi powietrznej i urzàdzeƒ dla niej przeznaczo-
nych, majàcych na celu uwzgl´dnianie rozwoju
technicznego w tym zakresie oraz studiowanie,
w miar´ potrzeby, zmian do Regionalnych Planów
˚eglugi Powietrznej podlegajàcych przedstawia-
niu Organizacji Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cy-
wilnego,

d) okreÊlanie, zgodnie z postanowieniami artyku-
∏u 38 niniejszej Konwencji i w wykonaniu upraw-
nieƒ przyznanych Komisji na podstawie artyku∏u 2
niniejszej Konwencji, konfiguracji przestrzeni po-
wietrznej, w której s∏u˝by ruchu lotniczego zosta∏y
powierzone Agencji,

e) okreÊlanie polityki, realizowanej nast´pnie przez
Agencj´, w odniesieniu do pobierania op∏at za
us∏ugi Êwiadczone odbiorcom oraz, o ile ma to za-
stosowanie, zatwierdzanie taryf i warunków sto-
sowania op∏at ustanawianych przez Agencj´,

f) rozpatrywanie przedsi´wzi´ç zorientowanych na
u∏atwienia finansowania inwestycji niezb´dnych
do funkcjonowania Agencji lub, bardziej ogólnie,
do funkcjonowania tych s∏u˝b Umawiajàcych si´
Stron, które uczestniczà w pracy polegajàcej na
zapewnieniu bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej,

g) wykonywanie uprawnieƒ zwiàzanych z ogólnym
nadzorem nad dzia∏alnoÊcià Agencji zgodnie z ar-

Article 6

1. The aim of the Commission shall be to promo-
te, in co-operation with the national military authori-
ties, the adoption of measures and the installation
and operation of facilities designed to:

— ensure the safety of air navigation,

— ensure an orderly and rapid flow of air traffic,

within defined air space under the sovereignty of the
Contracting Parties or in respect of which the air traf-
fic services have been entrusted to those Parties un-
der international agreements.

2. For this purpose the Commission shall be re-
sponsible for:

a) the study, on the basis of the Standards and Re-
commended Practices of the International Civil
Aviation Organisation and having regard to the re-
quirements of national defence, of the standardi-
sation of national regulations governing air traffic
and the standardisation of the operation of the 
services responsible for ensuring the safety and
regulation of air traffic;

b) the promotion of a common policy to be followed
in respect of radio aids, telecommunications and
corresponding airborne equipment, destined to
ensure the safety of aircraft;

c) the promotion and co-ordination of studies rela-
ting to air navigation services and installations in
order to take account of technical developments,
and, if necessary, the study of amendments to the
Regional Air Navigation Plans to be submitted to
the International Civil Aviation Organisation;

d) the determination, in accordance with the provi-
sions of Article 38 of the present Convention, of
the configuration of the air space in respect of
which the air traffic services are entrusted to the
Agency; the exercise of the powers which devolve
upon the Commission under Article 2 of the pre-
sent Convention;

e) the determination of the policy to be followed by
the Agency in respect of remuneration for servi-
ces rendered to users, and, where applicable, the
approval of the tariffs and conditions of applica-
tion of charges established by the Agency;

f) the study of measures designed to facilitate the fi-
nancing of investments required for the functio-
ning of the Agency or more generally of the servi-
ces of the Contracting Parties which participate in
the work of ensuring the safety of air navigation;

g) the exercise of the power of general supervision of
the activities of the Agency in application of Ar-
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tyku∏em 20 niniejszej Konwencji oraz artyku∏em 8,
artyku∏em 9, artyku∏em 10, artyku∏em 11, artyku-
∏em 12, artyku∏em 13 ust´p 3a, artyku∏em 14
ust´p 2, artyku∏em 17 ust´p 2, artyku∏em 23 ust´p 2
i 4, artyku∏em 28 ust´p 3, artyku∏em 29 ust´p 1 i 3,
artyku∏em 30 ust´p 1, artyku∏em 34 ust´p 1 i artyku-
∏em 37 statutu za∏àczonego do niniejszej Konwencji.

Artyku∏ 7

Komisja w celu wykonania swoich zadaƒ:

a) opracowuje zalecenia w sprawach okreÊlonych
w ust´pie 2a, b i c artyku∏u 6 niniejszej Konwencji,

b) podejmuje decyzje w sprawach okreÊlonych
w ust´pie 1 artyku∏u 2, ust´pie 2d artyku∏u 6, ust´-
pie 2 artyku∏u 9, ust´pie 2 artyku∏u 12 oraz w arty-
kule 13 niniejszej Konwencji, 

c) wydaje Agencji wytyczne w sprawach okreÊlonych
w ust´pie 2f artyku∏u 6 oraz artyku∏u 20 i artyku-
∏u 31 niniejszej Konwencji,

d) podejmuje wszelkie przedsi´wzi´cia, niezb´dne
do wykonywania przez nià powierzonych jej za-
daƒ, zgodnie z ust´pem 2g artyku∏u 6 niniejszej
Konwencji,

e) kieruje, w razie potrzeby, sprawy do post´powania
arbitra˝owego, o którym mowa w ust´pie 1 arty-
ku∏u 33 niniejszej Konwencji. 

Artyku∏ 8

1. Zalecenia przyjmowane sà przez cz∏onków Ko-
misji wi´kszoÊcià g∏osów. Przedstawiciele zaintereso-
wanych Umawiajàcych si´ Stron proponujà w∏aÊci-
wym w∏adzom swoich krajów podj´cie wszelkich nie-
zb´dnych kroków zmierzajàcych do wprowadzenia
w ˝ycie zaleceƒ, przyj´tych przez Komisj´.

2. Decyzje sà podejmowane przez cz∏onków Komi-
sji jednog∏oÊnie. Majà one moc wià˝àcà dla ka˝dej
z Umawiajàcych si´ Stron.

3. Wytyczne Komisji sà podejmowane wi´kszoÊcià
g∏osów Umawiajàcych si´ Stron, przy spe∏nieniu na-
st´pujàcych warunków: 

— g∏osy przydzielane sà poszczególnym Umawiajà-
cym si´ Stronom zgodnie z tabelà wskazanà w ar-
tykule 9, zaÊ liczba przydzielanych g∏osów uzale˝-
niona jest od produktu narodowego brutto tych
Umawiajàcych si´ Stron, 

— g∏osy te reprezentujà wi´kszoÊç Umawiajàcych
si´ Stron.

4. Wnioski koƒcowe wynikajàce z rozpatrywania
spraw, o których mowa w literach d i e artyku∏u 7,
sà przyjmowane zgodnie z zasadami okreÊlonymi
w ust´pie 3 niniejszego artyku∏u, z wyjàtkiem przy-
padków gdy zgodnie z postanowieniami Konwencji
i za∏àczonego do niej statutu stosuje si´ inne zasady.

ticle 20 of the present Convention and of Article 8,
Article 9, Article 10, Article 11, Article 12, Article 13
paragraph 3 a), Article 14 paragraph 2, Article 17
paragraph 2, Article 23 paragraphs 2 and 4, Ar-
ticle 28 paragraph 3, Article 29 paragraphs 1 and 3,
Article 30 paragraph 1, Article 34 paragraph 1 and
Article 37 of the Statute annexed hereto.

Article 7

For the accomplishment of its task, the Commission:

a) shall formulate recommendations in cases falling
within the scope of paragraph 2 a), b) and c) of Ar-
ticle 6 of the present Convention;

b) shall take decisions In cases falling within the sco-
pe of paragraph 1 of Article 2, paragraph 2 d) of Ar-
ticle 6, paragraph 2 of Article 9, paragraph 2 of Ar-
ticle 12 and Article 13 of the present Convention;

c) shall give directives to the Agency in cases falling
within the scope of paragraph 2 e) and para-
graph 2 f) of Article 6 and of Article 20 an Artic-
le 21 of the present Convention;

d) shall take all the necessary measures for the exor-
cise of the functions which devolve upon it under
paragraph 2 g) of Article 6 of the present Conven-
tion;

e) shall, where necessary, refer disputes to the arbi-
tral tribunal for which provision is made in para-
graph 1 of Article 33 of the present Convention.

Article 8

1. Recommendations shall be formulated by a ma-
jority of the members of the Commission. The repre-
sentatives of the Contracting Parties concerned shall
propose to the competent authorities of their respec-
tive countries all the necessary measures for the im-
plementation of the recommendations which they 
have agreed to on the Commission.

2. Decisions shall require the unanimous vote of
the Commission. They shall have binding effect for
each of the Contracting Parties.

3. The directives of the Commission shall require
a majority of the votes of the Contracting Parties, it
being understood:

— that those votes shall be subject to the weighting
prescribed in the table in Article 9 hereunder
which weighting is based on the Gross National
Products of the Contracting Parties,

— that those votes shall represent the majority of the
Contracting Parties.

4. The conclusions arising from deliberations un-
der paragraphs d) and e) of Article 7 shall be adopted
in accordance with the rules specified in paragraph 3
of this Article, except in cases where different rules
are applicable under express provisions of the Con-
vention or of the Statute annexed thereto.
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Artyku∏ 9

1. Tabela przydzia∏u (wa˝enia) g∏osów, o której
mowa w artykule 8, jest nast´pujàca:

2. Produkt narodowy brutto u˝yty w obliczeniach
jest okreÊlany na podstawie danych statystycznych
opracowywanych przez Organizacj´ Europejskiej
Wspó∏pracy Gospodarczej (OEEC) lub, w przypadku
braku tych danych, na podstawie danych opracowy-
wanych przez innà jednostk´, dajàcà dostateczne
gwarancje i wyznaczonà przez Komisj´, poprzez obli-
czenie Êredniej arytmetycznej z trzech ostatnich lat, do
których odnoszà si´ dane statystyczne. WartoÊç pro-
duktu narodowego brutto jest obliczana na podstawie
wspó∏czynnika kosztu i cen bie˝àcych.

2. The Gross National Product (GNP) to be used
for the calculations shall be obtained from the stati-
stics compiled by the Organisation for European Eco-
nomic Co-operation (OEEC) — or failing that by any
other body affording equivalent guarantees and desi-
gnated under a decision of the Commission — by cal-
culating the arithmetical mean for the last three years
for which those statistics are available. The value of
the Gross National Product (GNP) shall be that which
is calculated on the basis of factor cost and current
prices.

Article 9

1. The weight table referred to in the preceding Ar-
ticle is as follows:
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TABELA PRZYDZIA¸U (WA˚ENIA) G¸OSÓW
PRODUKT NARODOWY BRUTTO

wed∏ug wspó∏czynnika kosztu i cen bie˝àcych
w miliardach nowych franków francuskich

Liczba
g∏osów

Mniej ni˝ 10 ....................................................................................................................................................... 1
Od 10 w∏àcznie ............................................... do 20 wy∏àcznie ............................................... 2
Od 20 w∏àcznie ............................................... do 30 wy∏àcznie ............................................... 3
Od 30 w∏àcznie ............................................... do 46 wy∏àcznie ............................................... 4
Od 46 w∏àcznie ............................................... do 63 wy∏àcznie ............................................... 5
Od 63 w∏àcznie ............................................... do 80 wy∏àcznie ............................................... 6
Od 80 w∏àcznie ............................................... do 110 wy∏àcznie ............................................... 7
Od 110 w∏àcznie ............................................... do 140 wy∏àcznie ............................................... 8
Od 140 w∏àcznie ............................................... do 200 wy∏àcznie ............................................... 9
Od 200 w∏àcznie ............................................... do 260 wy∏àcznie ............................................... 10
Od 260 w∏àcznie ............................................... do 320 wy∏àcznie ............................................... 11
Od 320 w∏àcznie ............................................... do 380 wy∏àcznie ............................................... 12

a nast´pnie jeden dodatkowy g∏os za ka˝dy dodatkowy przyrost szeÊciu miliardów nowych franków francuskich
lub ich u∏amkowej cz´Êci w produkcie narodowym brutto, o którym mowa w niniejszym postanowieniu.

WEIGHT TABLE
GROSS NATIONAL PRODUCT (GNP)

according to factor cost and current prices
in thousands of millions of new French francs

Number
of votes

Less than 10 ....................................................................................................................................................... 1
From 10 inclusive ............................................... to 20 exclusive ............................................... 2
From 20 inclusive ............................................... to 30 exclusive ............................................... 3
From 30 inclusive ............................................... to 46 exclusive ............................................... 4
From 46 inclusive ............................................... to 63 exclusive ............................................... 5
From 63 inclusive ............................................... to 80 exclusive ............................................... 6
From 80 inclusive ............................................... to 110 exclusive ............................................... 7
From 110 Inclusive ............................................... to 140 exclusive ............................................... 8
From 140 inclusive ............................................... to 200 exclusive ............................................... 9
From 200 inclusive ............................................... to 260 exclusive ............................................... 10
From 260 inclusive ............................................... to 320 exclusive ............................................... 11
From 320 inclusive ............................................... to 380 exclusive ............................................... 12

and thereafter one additional vote for each additional increase of sixty thousand million new French francs, or
fraction thereof, in the GNP specified above.

1–3
1–3

1–3

1–3

2–3
2–3

2–3

2–3



3. Na wst´pie liczba g∏osów zostanie ustalona
w oparciu o tabel´ przydzia∏u g∏osów, o której mowa
w ust´pie 1, oraz zgodnie z zasadà zawartà w ust´-
pie 2 niniejszego artyku∏u, okreÊlajàcà produkt naro-
dowy brutto, przy czym wielkoÊci ustalone w ten spo-
sób b´dà wià˝àce od dnia wejÊcia w ˝ycie niniejszej
Konwencji.

4. W przypadku przystàpienia nowego paƒstwa
liczba g∏osów zostanie ustalona ponownie, wed∏ug tej
samej procedury.

5. Liczba g∏osów jest we wszystkich przypadkach
ustalana na nowo, na takich samych zasadach, je˝eli
od dnia ostatniego ustalenia tej liczby up∏yn´∏y trzy la-
ta.

Artyku∏ 10

1. Komisja przyjmuje regulamin swojego dzia∏ania
jednog∏oÊnie.

2. Regulamin ten okreÊla, mi´dzy innymi, zasady
pracy Biura Przewodniczàcego i j´zyki robocze Komi-
sji oraz powo∏uje grupy robocze Komisji.

Artyku∏ 11

Agencja zapewnia Komisji personel konieczny do
jej pracy oraz biura wraz z ich wyposa˝eniem.

Artyku∏ 12

1. Do realizacji celów Organizacji Komisja utrzy-
muje niezb´dne stosunki z w∏aÊciwymi paƒstwami
i organizacjami mi´dzynarodowymi.

2. Z zachowaniem praw Agencji przyznanych jej
w artykule 31 niniejszej Konwencji, Komisja posiada
w szczególnoÊci w∏asne pe∏nomocnictwo do zawiera-
nia w imieniu Organizacji umów z organizacjami mi´-
dzynarodowymi, paƒstwami cz∏onkami Organizacji
lub innymi paƒstwami, które sà konieczne do wykony-
wania zadaƒ powierzonych Organizacji niniejszà Kon-
wencjà oraz do funkcjonowania organów ustanowio-
nych przez Konwencj´ albo utworzonych dla realizacji
jej postanowieƒ.

Artyku∏ 13

Organizacja mo˝e zawieraç umowy z ka˝dym paƒ-
stwem, które nie jest stronà niniejszej Konwencji, lecz
pragnie korzystaç z us∏ug Agencji. W takich przypad-
kach Komisja podejmuje dzia∏ania na podstawie
wniosku przed∏o˝onego przez Agencj´.

Artyku∏ 14

Umawiajàce si´ Strony powierzajà Agencji s∏u˝by
ruchu lotniczego w przestrzeni powietrznej okreÊlonej
zgodnie z postanowieniami ust´pu 2d artyku∏u 6 i ar-
tyku∏u 38 niniejszej Konwencji.

3. The numbers of votes shall be established ini-
tially by reference to the above weight table and in
accordance with the rule, given in paragraph 2 of
this Article, for determining the Gross National Pro-
duct, and the numbers so established shall take 
effect from the date of entry into force of the present
Convention.

4. In the case of the accession of a new State, the
numbers of votes of the Contracting Parties shall be re-
-established in accordance with the same procedure.

5. The numbers of votes shall in all cases be re-es-
tablished, under the same conditions, when three
years have elapsed since the date on which those
numbers were last established.

Article 10

1. The Commission shall establish its rules of pro-
cedure which shall be adopted unanimously.

2. Those rules shall include inter alia the rules re-
lating to the office of President, to the establishment
of working groups and to the working languages of
the Commission.

Article 11

The staff and facilities required for the operation
of the Commission shall be made available to it by the
Agency.

Article 12

1. The Commission shall maintain with appropria-
te States and international Organisations the necessa-
ry relations for the realization of the aims of the Orga-
nisation.

2. The Commission shall in particular, subject to
the rights conferred upon the Agency under Article 31
of the present Convention, be alone empowered to
conclude on behalf of the Organisation those agre-
ements with international Organisations, member
States of the Organisation or other States which are
necessary for the execution of the tasks entrusted to
it by the present Convention and for the functioning
of the organs established by that Convention or cre-
ated for the purpose of its application.

Article 13

Agreements may be concluded between the Orga-
nisation and any State which is not a Party to the pre-
sent Convention but which is desirous of using the 
services of the Agency. In such cases, action shall be
taken by the Commission on a report being submitted
by the Agency.

Article 14

The Contracting Parties shall entrust to the Agen-
cy the air traffic services in the air space defined in 
accordance with the provisions of paragraph 2 d) of
Article 6 and of Article 38 of the present Convention.
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Artyku∏ 15

1. Je˝eli zachodzi taka potrzeba przy nabywaniu
majàtku nieruchomego, koniecznego do zlokalizowa-
nia urzàdzeƒ Organizacji na terytorium Umawiajàcej
si´ Strony, na podstawie zawartej w tej sprawie umo-
wy z rzàdem, uwzgl´dnia si´ interes publiczny zgodnie
z przepisami prawa krajowego oraz z konsekwencjami
wynikajàcymi z przepisów tego prawa, odnoszàcymi
si´ do wyw∏aszczania nieruchomoÊci na cele publicz-
ne. Procedur´ wyw∏aszczenia na cele publiczne, przy
braku umowy o nabycie nieruchomoÊci, wszczynajà
w∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron, zgodnie
z przepisami prawa krajowego odnoszàcymi si´ do
wyw∏aszczania nieruchomoÊci na cele publiczne.

2. Na tych terytoriach Umawiajàcych si´ Stron, na
których procedura, o której mowa w ust´pie 1, nie wy-
st´puje, Organizacja mo˝e wykorzystaç tryb przymu-
sowego nabycia, który jest stosowany przy dokony-
waniu wyw∏aszczeƒ na rzecz lotnictwa cywilnego lub
telekomunikacji.

3. Umawiajàce si´ Strony uznajà prawo Organi-
zacji do czerpania korzyÊci zwiàzanych ze Êwiadcze-
niem us∏ug i zainstalowaniem urzàdzeƒ na ich teryto-
riach, w wyniku zastosowania tych przepisów prawa
krajowego, które w interesie publicznym ograniczajà
prawa w∏aÊcicieli majàtku nieruchomego na rzecz
s∏u˝b paƒstwowych, a zw∏aszcza w celu ustanowie-
nia s∏u˝ebnoÊci na cele publiczne.

4. Organizacja ponosi koszty wynikajàce z zastoso-
wania niniejszego artyku∏u, w tym za odszkodowania
p∏atne zgodnie z prawem tego paƒstwa, na którego te-
rytorium po∏o˝ony jest majàtek nieruchomy.

Artyku∏ 16

W celu zagwarantowania Organizacji realizacji
tych wszystkich zadaƒ, do których zosta∏a powo∏ana,
Umawiajàce si´ Strony podejmujà, w ramach posia-
danych kompetencji, wszelkie niezb´dne kroki,
w szczególnoÊci zaÊ polegajàce na zapewnieniu przy-
dzia∏u cz´stotliwoÊci radiowych.

Artyku∏ 17

1. W celu wykonania swoich zadaƒ Agencja stosu-
je w czasie kontroli ruchu lotniczego przepisy prawa
obowiàzujàce na terytoriach Umawiajàcych si´ Stron
i w przestrzeni powietrznej, której obs∏uga zosta∏a po-
wierzona s∏u˝bom tych Umawiajàcych si´ Stron na
podstawie umów mi´dzynarodowych, których sà one
stronami.

2. W przypadku trudnoÊci z zastosowaniem posta-
nowienia ust´pu 1 Agencja przedstawia spraw´ Komi-
sji, która wydaje Umawiajàcym si´ Stronom, na pod-
stawie postanowienia ust´pu 2a artyku∏u 6 niniejszej
Konwencji, zalecenia w zakresie podj´cia i zastosowa-
nia kroków niezb´dnych do realizacji tego postano-
wienia.

Article 15

1. The character of public interest shall where ne-
cessary be recognised, in accordance with national
law and with the consequences which result from the
provisions of that law relating to expropriation in the
public interest, as regards the acquisition of immo-
vable property necessary for the siting of the Organisa-
tion’s installations, subject to the agreement of the
Government concerned. The procedure of expropria-
tion for reasons of public interest may be set in mo-
tion by the competent authorities of the State concer-
ned, in accordance with its national law, for the pur-
pose of acquiring such property failing amicable agre-
ement.

2. In the territory of the Contracting Parties where
the procedure referred to in the preceding paragraph
is not in existence, the Organisation may have the be-
nefit of those procedures for compulsory purchase
which can be used for the benefit of civil aviation and
telecommunications.

3. The Contracting Parties recognise the right of
the Organisation to benefit, in respect of any installa-
tions and services established on its behalf in their re-
spective territories, from the application of national
law as to those restrictions on the rights of owners of
immovable property which may exist in the public In-
terest for the benefit of national services for the same
purpose and in particular as to easements in the pu-
blic interest.

4. The Organisation shall bear the expenses con-
sequent upon the application of the provisions of this
Article, including the compensation payable in accor-
dance with the law of the State in the territory of
which the property is situated.

Article 16

The Contracting Parties shall, to the extent that
they are competent to do so, and in particular in re-
spect of the allocation of radio frequencies, take the
necessary measures to ensure that the Organisation
can accomplish all those operations which fulfil its
purpose.

Article 17

1. For the accomplishment of its task, the Agency
shall apply for the purpose of air traffic control the
regulations in force in the territories of the Contrac-
ting Parties and in the air space in respect of which
the air traffic services have been entrusted to them
under international agreements to which they are
parties.

2. In case of difficulty in applying the provisions of
the preceding paragraph, the Agency shall bring the
matter before the Commission which shall make re-
commendations to the Contracting Parties regarding
the necessary measures to be taken, under the condi-
tions prescribed in paragraph 2 a) of Article 6 of the
present Convention.
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Artyku∏ 18

W celu wykonania swojego zadania i w granicach
uprawnieƒ posiadanych przez s∏u˝by ruchu lotniczego
Agencja wydaje dowódcom statków powietrznych
wszystkie niezb´dne instrukcje. Dowódcy statków po-
wietrznych sà zobowiàzani zastosowaç si´ do tych in-
strukcji, z wyjàtkiem przypadków si∏y wy˝szej, okre-
Êlonych w przepisach prawnych, o których mowa
w artykule 17.

Artyku∏ 19

Naruszenie przepisów ruchu lotniczego w prze-
strzeni powietrznej, w której s∏u˝by ruchu lotniczego
zosta∏y powierzone Agencji, jest odnotowywane w ra-
portach sporzàdzanych przez urz´dników, specjalnie
w tym celu upowa˝nionych przez Agencj´. Nie naru-
sza to uprawnienia urz´dników wszystkich Umawiajà-
cych si´ Stron do dokonywania zg∏oszeƒ tych samych
naruszeƒ, zgodnie z przepisami prawa krajowego. Ra-
porty, sporzàdzone przez urz´dników upowa˝nionych
przez Agencj´, odnoszà przed sàdami krajowymi taki
sam skutek jak te, które zosta∏y sporzàdzone przez
urz´dników danego paƒstwa.

Artyku∏ 20

Agencja, w wykonaniu wytycznych Komisji sfor-
mu∏owanych zgodnie z postanowieniem ust´pu 2e ar-
tyku∏u 6 niniejszej Konwencji, o ile zachodzi taka po-
trzeba, okreÊla taryfy oraz warunki naliczania tych
op∏at, do których pobierania od us∏ugobiorców Orga-
nizacja jest upowa˝niona. Taryfy te i warunki Agencja
przedk∏ada Komisji do zatwierdzenia.

Artyku∏ 21

1. W paƒstwie, w którym mieÊci si´ jej siedziba,
i na terytoriach Umawiajàcych si´ Stron Organizacja
jest zwolniona z wszelkich ce∏, podatków i op∏at zwià-
zanych z jej utworzeniem, rozwiàzaniem albo likwida-
cjà.

2. Organizacja jest zwolniona z wszelkich ce∏, po-
datków i op∏at zwiàzanych z nabyciem majàtku nieru-
chomego, koniecznego dla wykonania jej zadaƒ.

3. Organizacja jest zwolniona z wszelkich bezpo-
Êrednich podatków odnoszàcych si´ do jej majàtku,
kapita∏u i dochodu.

4. Organizacja jest zwolniona z wszelkich poÊred-
nich obcià˝eƒ podatkowych b´dàcych wynikiem emi-
towania przez nià po˝yczek i zwiàzanych z Organizacjà. 

5. Organizacja jest zwolniona z wszelkich form
opodatkowania o charakterze dyskryminujàcym lub
wyjàtkowym.

6. Zwolnienia przewidziane w tym artykule nie do-
tyczà podatków i op∏at stanowiàcych zap∏at´ za us∏ugi
o charakterze u˝ytecznoÊci publicznej. 

Article 18

For the accomplishment of its task and within the
limits of the powers conferred on the air traffic servi-
ces, the Agency shall give all necessary instructions
to aircraft commanders. The aircraft commanders
shall be bound to comply with those instructions,
except in the cases of force majeure provided for in
the regulations referred to in the preceding Article.

Article 19

Infringements of the air navigation regulations
committed in the air space in which the air traffic ser-
vices have been entrusted to the Agency shall be re-
corded in reports by officers specially authorised by
the Agency for that purpose, without prejudice to the
right under national law of officers of the Contracting
Parties to report infringements of the same nature.
The reports referred to above shall have the same 
effect in national courts as those drawn up by natio-
nal officers qualified to report infringements of the sa-
me nature.

Article 20

The Agency shall establish, where applicable, in
application of the directives of the Commission for-
mulated in accordance with the provisions of para-
graph 2e) of Article 6 of the present Convention, the
tariffs and conditions of application of those charges
which the Organisation is entitled to collect from
users. The Agency shall submit those tariffs and con-
ditions for the approval of the Commission.

Article 21

1. The Organisation shall be exonerated, in the
State in which its seat is located and in the territories
of the Contracting Parties, from all duties, taxes and
charges in respect of its creation, dissolution or liqui-
dation.

2. The Organisation shall be exonerated from any
duties, taxes and charges entailed by the acquisition
of the immovable property required for the accompli-
shment of its task.

3. The Organisation shall be exonerated from all
direct taxes applicable to it, its property, assets and in-
come.

4. The Organisation shall be exonerated from any
indirect fiscal charges consequential on the issue of
loans and incident upon the Organisation.

5. It shall be exonerated from any taxation of an
exceptional or discriminating nature.

6. The exonerations provided for in this Article
shall not apply to taxes and charges collected as pay-
ment for public utility services.
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Artyku∏ 22

1. Organizacja jest zwolniona z wszystkich op∏at
celnych i podatków albo równowa˝nych op∏at, z wy-
jàtkiem op∏at zwiàzanych ze Êwiadczonymi przez nià
us∏ugami. Ponadto nie dotyczà jej wszelkie zakazy lub
ograniczenia importowe i eksportowe odnoszàce si´
do materia∏ów, sprz´tu, zapasów i innych towarów
importowanych do u˝ytku s∏u˝bowego Organizacji
lub przeznaczonych dla jej budynków, urzàdzeƒ, a tak-
˝e do jej funkcjonowania.

2. Towary importowane na terytorium Umawiajà-
cej si´ Strony w sposób, o którym mowa w ust´pie 1,
nie mogà byç sprzedawane, po˝yczane lub przekazy-
wane bezp∏atnie na tym terytorium, chyba ˝e nastàpi
to na warunkach ustalonych przez rzàd zainteresowa-
nej Umawiajàcej si´ Strony.

3. Wszelkie stosowne Êrodki kontroli mogà byç
podejmowane dla zapewnienia, ˝e materia∏y, sprz´t,
zapasy oraz inne towary, o których mowa w ust´pie 1,
importowane na rachunek Organizacji zosta∏y rzeczy-
wiÊcie dostarczone dla tej Organizacji i sà rzeczywi-
Êcie u˝ywane w jej s∏u˝bowych budynkach oraz urzà-
dzeniach albo na potrzeby jej funkcjonowania.

4. Niezale˝nie od zwolnieƒ, o których mowa
w ust´pie 1, Organizacja jest zwolniona z wszelkich
op∏at celnych oraz wszelkich zakazów importu i eks-
portu lub ograniczeƒ odnoszàcych si´ do publikacji,
o których mowa w artykule 38 statutu za∏àczonego do
niniejszej Konwencji.

Artyku∏ 23

1. Organizacja mo˝e posiadaç wszelkà walut´
i prowadziç konta w ró˝nych walutach w takim zakre-
sie, w jakim jest to konieczne dla przeprowadzania
transakcji s∏u˝àcych realizacji jej celów.

2. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´, na wa-
runkach okreÊlonych w prawie krajowym i umowach
mi´dzynarodowych, przekazaç Organizacji pe∏nomoc-
nictwa, niezb´dne do dokonywania przelewów Êrod-
ków finansowych zwiàzanych z powstaniem i funkcjo-
nowaniem Organizacji, ∏àcznie z pe∏nomocnictwami
zwiàzanymi z emitowaniem i obs∏ugà po˝yczek, je˝eli
rzàd zainteresowanej Umawiajàcej si´ Strony wyrazi∏
zgod´ na emisj´ tych po˝yczek.

Artyku∏ 24

1. Agencja mo˝e zatrudniç w s∏u˝bie wykwalifiko-
wane osoby b´dàce obywatelami Umawiajàcych si´
Stron.

2. Umawiajàce si´ Strony stosujà wobec osób,
o których mowa w ust´pie 1, przepisy o imigracji 
albo inne formalnoÊci zwiàzane z rejestracjà cudzo-
ziemców, w taki sposób by przepisy te albo formal-
noÊci nie stanowi∏y przeszkody przy wjeêdzie tych
osób do kraju, pe∏nieniu funkcji w Agencji albo repa-
triacji.

Article 22

1. The Organisation shall be exonerated from all
customs duties and taxes or charges of equivalent 
effect, other than charges in respect of services rende-
red, and shall be exempt from any Import or export
prohibition or restriction in respect of materials, 
equipment, supplies and other articles imported for
the official use of the Organisation and destined for
the buildings and installations of the Organisation or
for its functioning.

2. The goods so imported may not be sold, loaned
or transferred, either without payment or against pay-
ment, in the territory of the Party into which they 
have been introduced, except under the conditions 
fixed by the Government of the Contracting Party con-
cerned.

3. Any control measures deemed to be expedient
may be taken to ensure that the materials, equipment,
supplies and other articles referred to in paragraph 1
and imported for consignment to the Organisation
have been effectively delivered to that Organisation
and are effectively used for its official buildings and
installations or for its functioning.

4. Furthermore, the Organisation shall be exone-
rated from all customs duties and exempt from any
import or export prohibition or restriction in respect
of the publications falling within the scope of Article
36 of the Statute annexed hereto.

Article 23

1. The Organisation may hold any currency and
have accounts in any currency in so far as is necessa-
ry for the execution of the transactions required for its
purpose.

2. The Contracting Parties undertake to give the
Organisation the necessary authorisations for all the
transfers of funds, in accordance with the conditions
prescribed under national regulations and internatio-
nal agreements as applicable, entailed by the establi-
shment and activity of the Organisation, including the
issue and service of loans when the Issue of those lo-
ans has been authorised by the Government of the
Contracting Party concerned.

Article 24

1. The Agency may call upon the services of quali-
fied persons who are nationals of the Contracting Par-
ties.

2. The Contracting Parties shall apply to the per-
sons referred to in the preceding paragraph the re-
gulations relating to immigration, or other formali-
ties regarding the registration of aliens, in such man-
ner that the said regulations or formalities cannot
place an obstacle in the way of admission to the co-
untry, exercise of a function at the Agency or repa-
triation.
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3. Od postanowienia ust´pu 1 i 2 tego artyku∏u nie
ma wyjàtków, chyba ˝e chodzi o wzgl´dy polityki paƒ-
stwowej, bezpieczeƒstwa lub zdrowia publicznego.

4. Osoby zatrudnione przez Organizacj´: 

a) w przypadku przywozu rzeczy osobistych, majàtku
ruchomego i innych przedmiotów u˝ytku domowe-
go, które nie sà nowe i sà przywiezione z zagranicy
w celu pierwszego osiedlenia si´ na danym teryto-
rium, otrzymujà zwolnienie z op∏at celnych i innych
op∏at, z wyjàtkiem tych op∏at, które sà zwiàzane ze
Êwiadczeniem us∏ug. Prawo to przys∏uguje tym
osobom, tak˝e w przypadku wywozu tego samego
mienia, w razie zakoƒczenia zatrudnienia,

b) przy podejmowaniu swoich obowiàzków na tery-
torium którejkolwiek z Umawiajàcych si´ Stron
mogà, czasowo korzystajàc ze zwolnienia od c∏a,
wwieêç na to terytorium w∏asny samochód oso-
bowy, a nast´pnie, nie póêniej jednak ni˝ po up∏y-
wie okresu zatrudnienia, mogà wywieêç ten sa-
mochód, korzystajàc równie˝ w tym przypadku ze
zwolnienia od c∏a. W obydwu przypadkach osoby
te muszà jednak spe∏niç warunki uznane przez
rzàd zainteresowanej Umawiajàcej si´ Strony,
w ka˝dym indywidualnym przypadku, za koniecz-
ne do spe∏nienia.

5. Umawiajàce si´ Strony nie sà zobowiàzane do
przyznania swoim w∏asnym obywatelom u∏atwieƒ,
o których mowa w ust´pach powy˝ej.

6. Zainteresowane rzàdy zobowiàzane sà do pod-
j´cia wszelkich niezb´dnych dzia∏aƒ w celu zapewnie-
nia nieograniczonego transferu za granic´ wynagro-
dzeƒ netto.

Artyku∏ 25

1. W przypadku odpowiedzialnoÊci kontraktowej
Organizacji stosuje si´ prawo wynikajàce z w∏aÊciwej
umowy.

2. W przypadku odpowiedzialnoÊci niekontrakto-
wej Organizacja naprawia szkody powsta∏e w wyniku
zaniedbaƒ jej organów lub jej pracowników, w zwiàz-
ku z ich zatrudnieniem, jeÊli szkody te mogà byç im
przypisane. Postanowienie to nie wyklucza prawa po-
szkodowanych do dochodzenia innego odszkodowa-
nia na podstawie przepisów prawa krajowego Uma-
wiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 26

1. Urzàdzenia i archiwa Organizacji sà nienaruszal-
ne. Majàtek i inne aktywa Organizacji nie podlegajà ja-
kiemukolwiek zaj´ciu, wyw∏aszczeniu lub konfiskacie
przeprowadzanej w trybie administracyjnym.

2. Majàtek i inne aktywa Organizacji nie podlegajà
egzekucji, z wyjàtkiem egzekucji sàdowej, jednak˝e
urzàdzenia Organizacji nie podlegajà zaj´ciu ani egze-
kucji.

3. No exception may be made to the provisions of
paragraphs 1 and 2 of this Article except for reasons
of public policy, public safety or public health.

4. Persons employed by the Organisation:

a) shall be granted exemption from customs duties
and charges, other than those in respect of servi-
ces rendered, in the case of the importation of 
their personal effects, movable property and
other household effects which are not new, which
they bring from abroad on first taking up residen-
ce in the territory In question, and in the case of
the re-exportation of those same effects and mo-
vable property, when they relinquish their duties;

b) may, on taking up their duties In the territory of
any one of the Contracting Parties, import their
personal motor car temporarily with exemption
from duty, and subsequently, and not later than
on termination of their period of service, re-export
that vehicle with exemption from duty, subject,
however, in either event, to any conditions de-
emed to be necessary in each individual case by
the Government of the Contracting Party concer-
ned.

5. The Contracting Parties shall not be obliged to
grant to their own nationals the facilities provided for
above.

6. The Governments concerned shall take all the
necessary measures to ensure the unrestricted trans-
fer of net salaries.

Article 25

1. The contractual liability of the Organisation
shall be governed by the law applicable to the con-
tract concerned.

2. With regard to non-contractual liability, the Or-
ganisation shall make reparation for damage caused
by the negligence of Its organs, or of its servants in
the scope of their employment. In so far as that dama-
ge can be attributed to them. The foregoing provision
shall not preclude the right to other compensation un-
der the national law of the Contracting Parties.

Article 26

1. The installations and archives of the Organisa-
tion shall be Inviolable. The property and assets of the
Organisation shall be exempt from any measure of re-
quisition, expropriation or confiscation by administra-
tive action.

2. The property and assets of the Organisation
may not be seized nor may execution be levied upon
them, except by a judicial decision. The installations
of the Organisation shall not, however, be seized nor
shall execution be levied upon them.
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3. Postanowienia tego artyku∏u nie ograniczajà
prawa dost´pu do urzàdzeƒ i archiwów Organizacji
w∏aÊciwych w∏adz paƒstwa, na którego terytorium Or-
ganizacja ma swojà siedzib´, oraz w∏adz innych
paƒstw, na których terytoriach urzàdzenia i archiwa te
mogà si´ znajdowaç, w celu umo˝liwienia przeprowa-
dzenia dochodzenia sàdowego i zapewnienia wykona-
nia orzeczeƒ sàdowych na terytoriach tych paƒstw. 

Artyku∏ 27

1. Organizacja wspó∏pracuje przez ca∏y czas z w∏a-
Êciwymi w∏adzami Umawiajàcych si´ Stron, w celu
u∏atwienia pracy ich wymiarom sprawiedliwoÊci, za-
pewnienia przestrzegania przepisów policyjnych i za-
pobiegania nadu˝yciom, które mog∏yby powstaç
w zwiàzku z przywilejami, immunitetami, zwolnienia-
mi i udogodnieniami wyszczególnionymi w niniejszej
Konwencji.

2. Organizacja u∏atwia, w jak najwi´kszym stopniu,
wykonywanie robót publicznych na terenie lub w sà-
siedztwie jakiegokolwiek jej majàtku nieruchomego,
u˝ytkowanego przez nià na terytoriach Umawiajàcych
si´ Stron.

Artyku∏ 28

1. W celu wykonania swoich zadaƒ Agencja upraw-
niona jest do wznoszenia budynków i instalowania
niezb´dnych urzàdzeƒ oraz do bezpoÊredniego eksplo-
atowania powierzonych jej s∏u˝b ruchu lotniczego.

2. W celu zmniejszenia wydatków zwiàzanych za-
równo z inwestycjami, o których mowa w ust´pie 1,
jak i z administrowaniem oraz w celu unikni´cia po-
dejmowania zb´dnego dzia∏ania Agencja mo˝e korzy-
staç, tam gdzie jest to mo˝liwe, ze s∏u˝b technicznych
Umawiajàcej si´ Strony oraz wykorzystywaç ju˝ ist-
niejàce krajowe urzàdzenia.

Artyku∏ 29

Umowy mi´dzynarodowe i przepisy krajowe zwià-
zane z dopuszczeniem do przelotu i bezpieczeƒstwem
przelotu nad terytorium Umawiajàcej si´ Strony sà
wià˝àce dla Agencji, która jest zobowiàzana do podej-
mowania wszelkich niezb´dnych Êrodków, w celu za-
pewnienia stosowania tych umów i przepisów.

Artyku∏ 30

W celu umo˝liwienia Umawiajàcym si´ Stronom
sprawdzenia, czy Agencja stosuje przepisy krajowe
i umowy mi´dzynarodowe, o których mowa w artyku-
le 29, jest ona zobowiàzana do przekazywania Uma-
wiajàcym si´ Stronom, na ich wniosek, wszelkich nie-
zb´dnych informacji dotyczàcych statku powietrzne-
go, co do którego posiada ona wiedz´ wynikajàcà
z wykonywanych przez nià funkcji.

Artyku∏ 31

W zakresie wytycznych wydawanych przez Komi-
sj´, Agencja mo˝e nawiàzywaç z w∏aÊciwymi s∏u˝ba-
mi technicznymi publicznymi lub prywatnymi Uma-

3. The provisions of this Article shall not prejudice ac-
cess to the installations and archives of the Organisa-
tion by the competent authorities of the State in
which the Organisation has its seat, and of other co-
untries in which those installations and archives may
be situated, in order to enable judicial inquiries to be
carried out and co ensure the execution of judicial de-
cisions in their respective territories.

Article 27

1. The Organisation shall collaborate at ail times
with the competent authorities of the Contracting Par-
ties in order to facilitate the good administration of ju-
stice, to ensure the observance of police regulations
and to prevent any abuse to which the privileges, Im-
munities, exemptions or facilities specified in the pre-
sent Convention could give rise.

2. The Organisation shall facilitate as far as possi-
ble the execution of public works Inside or in the vici-
nity of any immovable property allocated for its use in
the territories of the Contracting Parties.

Article 28

1. For the accomplishment of its task the Agency
shall be empowered to construct the buildings and in-
stallations which it requires and to operate directly
the air traffic services which are entrusted to it.

2. In order, however, to reduce expenditure rela-
ting to both investment and administration, the Agen-
cy shall call upon national technical services and ma-
ke use of existing national installations, whenever this
is possible, in order to avoid any duplication.

Article 29

International agreements and national regulations
relating to the admission to flight over and security of
the territory of the Contracting Parties shall be bin-
ding on the Agency which shall take all the necessary
measures to ensure the application of such agre-
ements and regulations.

Article 30

In order that the Contracting Parties may be able
to verify that national regulations and international
agreements are being applied, the Agency shall be
bound to give those Contracting Parties which so re-
quest all the necessary information relating to the air-
craft of which it has cognizance in the exercise of its
functions.

Article 31

Within the scope of the directives given by the
Commission, those relations which are essential for
the co-ordination of air traffic and for the operation of
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wiajàcych si´ Stron lub paƒstw nieb´dàcych strona-
mi Konwencji oraz organizacji mi´dzynarodowych te
stosunki, które sà najistotniejsze dla koordynacji ru-
chu lotniczego i dla dzia∏ania jej s∏u˝b. W tym celu,
pod warunkiem poinformowania o tym Komisji,
Agencja mo˝e zawieraç w imieniu Organizacji umo-
wy o charakterze administracyjnym, technicznym lub
gospodarczym, o ile sà konieczne dla jej funkcjono-
wania.

Artyku∏ 32

Umawiajàce si´ Strony uznajà za nieodzowne, by
Agencja osiàga∏a równowag´ finansowà i czyni∏a
wszystko w celu uzyskania tej równowagi, majàc na
wzgl´dzie przede wszystkim posiadanie przez nià,
w granicach limitów i na warunkach okreÊlonych
w statucie za∏àczonym do Konwencji, w∏asnych do-
chodów i odpowiednich Êrodków finansowych.

Artyku∏ 33

1. Jakikolwiek spór, który mo˝e powstaç pomi´dzy
Umawiajàcymi si´ Stronami lub Umawiajàcymi si´
Stronami a Organizacjà, reprezentowanà przez Komi-
sj´, zwiàzany z interpretowaniem lub zastosowaniem
niniejszej Konwencji lub jej za∏àczników i który nie mo-
˝e byç rozstrzygni´ty w bezpoÊrednich negocjacjach lub
przy u˝yciu innej metody, b´dzie poddany, na proÊb´
którejkolwiek ze stron, post´powaniu arbitra˝owemu.

2. Ka˝da ze stron, w ka˝dym przypadku, powo∏uje
w tym celu swojego arbitra, arbitrzy ci zaÊ uzgadniajà
nast´pnie mi´dzy sobà powo∏anie trzeciego arbitra.
JeÊli jedna ze stron nie wyznaczy swego arbitra w cià-
gu dwóch miesi´cy od daty otrzymania wniosku dru-
giej strony lub jeÊli wyznaczeni arbitrzy nie porozu-
miejà si´ w sprawie trzeciego arbitra, ka˝da ze stron
mo˝e wystàpiç do Prezesa Mi´dzynarodowego Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci z proÊbà o dokonanie takiego
powo∏ania.

3. Sàd arbitra˝owy sam okreÊla swoje post´powa-
nie.

4. Ka˝da strona ponosi koszty powo∏ania w∏asne-
go arbitra i jego udzia∏u w post´powaniu arbitra˝o-
wym. Koszty powo∏ania trzeciego arbitra i inne koszty
sà ponoszone w równych cz´Êciach przez strony spo-
ru. Sàd arbitra˝owy mo˝e jednak okreÊlaç inny po-
dzia∏ kosztów, jeÊli uzna to za stosowne.

5. Decyzje sàdu arbitra˝owego sà obowiàzujàce
dla stron sporu.

Artyku∏ 34

1. Statut Agencji, wraz z jakimikolwiek jego zmia-
nami, dokonywanymi zgodnie z warunkami okreÊlo-
nymi w Konwencji i w za∏àczonym do niej statucie,
posiada moc wià˝àcà i obowiàzuje na terytorium
Umawiajàcych si´ Stron.

2. Wprowadzenie jakichkolwiek zmian postano-
wieƒ statutu wymaga uzyskania jednog∏oÊnego za-
twierdzenia przez cz∏onków Komisji.

the services of the Agency may be established by the
Agency with the appropriate technical services, public
or private, of the Contracting Parties, of non-contrac-
ting States or of international organisations. For that
purpose, contracts of a purely administrative, techni-
cal or commercial nature, in so far as they are required
for the operation of the Agency, may be entered into
by the Agency, in the name of the Organisation, on
condition that the Agency so Informs the Commission.

Article 32

The Contracting Parties recognise that it is neces-
sary for the Agency to achieve financial equilibrium
and undertake to make available to it, taking into ac-
count its own revenue, the appropriate financial reso-
urces within the limits and conditions defined in the
Statute annexed hereto.

Article 33

1. Any dispute which may arise either between the
Contracting Parties, or between the Contracting Par-
ties and che Organisation represented by the Com-
mission, relating to the interpretation or application
of the present Convention or of its Annexes and
which it has rot been possible to settle by direct nego-
tiation or by any other method, shall be referred to ar-
bitration on the request of any one of the parties.

2. For that purpose, each of the parties shall in
each case nominate an arbitrator, and the arbitrators
shall agree on the nomination of a third arbitrator.
Should one of the parties not have nominated its ar-
bitrator within two months of the date of receipt of the
request of the oiher party, or should the nominated
arbitrators fail, within those two months, to agree on
che nomination of the third arbitrator, any party may
request the President of the International Court of Ju-
stice to make the nominations.

3. The arbitral tribunal shall determine its own
procedure.

4. Each party shall bear the costs of its own arbi-
trator and its representation in the proceedings befo-
re the tribunal; the costs of the third arbitrator and the
other costs shall be borne equally by the parties
t.o the dispute. The arbitral tribunal may however de-
termine a different sharing of costs if it thinks fit.

5. The decisions of the arbitral tribunal shall be
binding on the parties to the dispute.

Article 34

1. The Statute of the Agency, likewise any modifica-
tions which, subject to the conditions prescribed in the
present Convention and in the Statute annexed there-
to, are made to the aforesaid Statute shall be valid and
have effect in the territory of the Contracting Parties.

2. Any modification of the provisions of the Statu-
te shall be subject to the approval of the Commission,
carried by the unanimous vote of Its members.
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3. Postanowienia artyku∏ów 1, 22, 23, 24, 25, 26
i 30 statutu nie podlegajà jednak˝e zmianom.

Artyku∏ 35

Rzàdy zainteresowanych Umawiajàcych si´ Stron,
w przypadku wystàpienia wszelkiego niebezpieczeƒ-
stwa lub wojny, majàc na wzgl´dzie trudnoÊci w za-
stosowaniu w ca∏oÊci lub w cz´Êci postanowieƒ ni-
niejszej Konwencji, konsultujà wspólnie spraw´
przedsi´wzi´ç, jakie nale˝y podjàç w takiej sytuacji. 

Artyku∏ 36

Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ zapewniç
stosowanie przez Agencj´ odpowiednich postano-
wieƒ statutowych, ustanowionych w celu zapewnie-
nia ciàg∏oÊci dzia∏ania s∏u˝b publicznych.

Artyku∏ 37

1. Niniejszà Konwencj´ stosuje si´:

a) (i) w odniesieniu do terytoriów Umawiajàcych
si´ Stron wymienionych w za∏àczniku II, tak
jak zosta∏y one okreÊlone w tym za∏àczniku,

(ii) w odniesieniu do terytoriów pozosta∏ych
Umawiajàcych si´ Stron, tak jak zosta∏y one
okreÊlone przez te strony, za zgodà Komisji
podj´tà jednog∏oÊnie, w chwili przyst´powa-
nia tych Umawiajàcych si´ Stron do niniej-
szej Konwencji,

b) do dowolnego terytorium, za którego stosunki
mi´dzynarodowe Umawiajàca si´ Strona jest
odpowiedzialna i na które postanowienia Kon-
wencji zosta∏y rozciàgni´te, zgodnie z ust´-
pem 2 niniejszego artyku∏u.

2. a) Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Ir-
landii Pó∏nocnej, w czasie podpisania lub ratyfikacji
niniejszej Konwencji lub póêniej, mo˝e oÊwiadczyç
w drodze pisemnej notyfikacji skierowanej do Rzàdu
Królestwa Belgii, ˝e postanowienia Konwencji b´dà
rozciàgni´te na ca∏oÊç lub cz´Êç Wysp Normandzkich
i Wyspy Man; Konwencja b´dzie wówczas rozciàgni´-
ta na terytorium wskazane w nocie dyplomatycznej,
od daty otrzymania tej noty lub od dowolnego dnia,
który mo˝e byç w niej wyszczególniony.

b) Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo˝e w dowol-
nym momencie po wejÊciu w ˝ycie niniejszej Konwen-
cji rozciàgnàç stosowanie jej postanowieƒ na dowolne
terytorium, za którego stosunki mi´dzynarodowe jest
odpowiedzialna, po uprzednim uzyskaniu jednog∏oÊnej
zgody Komisji i po zawarciu wst´pnego porozumienia
finansowego z Organizacjà. Fakt rozciàgni´cia postano-
wieƒ Konwencji ka˝da Umawiajàca si´ Strona notyfiku-
je wówczas Rzàdowi Królestwa Belgii. Postanowienia
Konwencji b´dà rozciàgni´te na terytoria wskazane
w nocie od daty jej otrzymania lub od jakiejkolwiek in-
nej daty, uzgodnionej z Komisjà.

3. Rzàd Królestwa Belgii poinformuje wszystkie
Umawiajàce si´ Strony niniejszej Konwencji o rozcià-

3. The provisions of Articles 1, 22 to 26 inclusive
and 30 of the Statute annexed hereto shall not, howe-
ver, be subject to modification.

Article 35

The Governments of the Contracting Parties con-
cerned shall consult together on the measures to be
taken to meet any emergency or war, having regard to
the difficulties of applying the provisions of the pre-
sent Convention in whole or in part.

Article 36

The Contracting Parties undertake to ensure the
application to the Agency of current statutory provi-
sions designed to ensure the continuity of public se-
rvices.

Article 37

1. The present Convention shall apply:

a) (i) with respect to. the Contracting Parties listed
in Annex II, to their territories as defined In
the said Annex;

(ii) with respect to the other Contracting Parties,
to their territories as defined by them, with
the agreement of the Commission carried by
a unanimous vote, at the time of the acces-
sion of those Parties;

b) to any territory for the international relations of
which a Contracting Party is responsible and to
which the Convention has been extended un-
der paragraph 2 of this article.

2. a) The United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland may, at the time of signature or of ratifi-
cation of the present Convention or at any subsequent
time, declare by a written notification addressed to the
Government of the Kingdom of Belgium that the Co-
nvention shall extend to ail or part of the Channel Is-
lands and of the Isle of Man; the Convention shall then
extend to the territories indicated in the notification,
from the date of receipt of that notification or from any
other date which may be specified therein.

b) Subject to the unanimous agreement of the
Commission and to the conclusion of a preliminary fi-
nancial agreement with the Organisation, any Con-
tracting Party may, at any time after the entry into for-
ce of the present Convention, extend the application of
the Convention to any territory for the international re-
lations of which it is responsible. It shall notify the Go-
vernment of the Kingdom of Belgium of that exten-
sion; the Convention shall then extend to the territo-
ries indicated in the notification, from the date of rece-
ipt of that notification or from any other date which
may be agreed with the Commission.

3. The Government of the Kingdom of Belgium
shall inform all the Contracting Parties of any exten-
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gni´ciu postanowieƒ Konwencji zgodnie z ust´pem 2
niniejszego artyku∏u i b´dzie wskazywa∏ w ka˝dym
przypadku dzieƒ, od którego nastàpi∏o rozszerzenie
Konwencji.

Artyku∏ 38

Agencja zapewnia s∏u˝by ruchu lotniczego:

a) w górnej przestrzeni powietrznej nad terytoriami,
o których mowa w poprzednim artykule, a tak˝e
w górnej przestrzeni powietrznej, sàsiadujàcej
z powy˝szà przestrzenià powietrznà i w której s∏u˝-
by ruchu lotniczego zosta∏y powierzone Umawia-
jàcym si´ Stronom na mocy umowy mi´dzynaro-
dowej, z zachowaniem uprawnieƒ Komisji okre-
Êlonych w artykule 6 niniejszej Konwencji,

b) w dolnej przestrzeni powietrznej, jak to okreÊla ar-
tyku∏ 2 niniejszej Konwencji,

c) w przestrzeni powietrznej stanowiàcej przedmiot
umów z paƒstwami trzecimi, w wyniku zastosowa-
nia postanowieƒ artyku∏u 13 niniejszej Konwencji.

Artyku∏ 39

1. Niniejsza Konwencja pozostaje w mocy przez
okres dwudziestu lat od dnia jej wejÊcia w ˝ycie.

2. Okres, o którym mowa w ust´pie 1, jest automa-
tycznie przed∏u˝any na okres nast´pnych pi´ciu lat,
o ile ˝adna z Umawiajàcych si´ Stron nie wyrazi za-
miaru wypowiedzenia Konwencji w drodze pisemnej
notyfikacji z∏o˝onej Rzàdowi Królestwa Belgii, co naj-
mniej na dwa lata przed up∏ywem bie˝àcego okresu.

3. JeÊli w wyniku zastosowania postanowienia ust´-
pu 2 Organizacja mia∏aby ulec rozwiàzaniu, to uznaje
si´ jà za istniejàcà, a˝ do chwili dokonania jej likwidacji.

Artyku∏ 40

1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji.

2. Depozytariuszem dokumentów ratyfikacyjnych
jest Rzàd Królestwa Belgii.

3. Konwencja wchodzi w ˝ycie pierwszego dnia
miesiàca nast´pujàcego po miesiàcu, w którym swój
dokument ratyfikacyjny z∏o˝y∏o na przechowanie ostat-
nie paƒstwo sygnatariusz, dope∏niajàc w ten sposób
wymaganej formalnoÊci.

4. Jednak˝e, gdy tylko Konwencja b´dzie ratyfiko-
wana przez cztery paƒstwa sygnatariuszy, których te-
rytoria stanowià z punktu widzenia organizacji s∏u˝b
ruchu lotniczego spójnà ca∏oÊç, i gdy jedno z tych
paƒstw b´dzie paƒstwem, w którym znajduje si´ sie-
dziba Organizacji, Rzàd Królestwa Belgii porozumie
si´ z innymi rzàdami, a˝eby mog∏y one zdecydowaç,
zwa˝ywszy na wymagania bezpieczeƒstwa i uznawszy
to za stosowne, o wejÊciu w ˝ycie Konwencji pomi´-
dzy nimi w trybie natychmiastowym. W przypadku
któregokolwiek paƒstwa sygnatariusza, którego doku-
ment ratyfikacyjny nie zosta∏ z∏o˝ony na przechowa-
nie do czasu wejÊcia w ˝ycie Konwencji, Konwencja
b´dzie obowiàzywa∏a dopiero od daty podpisania

sion of the Convention under paragraph 2 of this Ar-
ticle, and shall indicate in each case the date on which
the Convention has been so extended.

Article 38

The Agency shall provide the air traffic services:

a) in the upper air space above the territories refer-
red to in the preceding Article and also in the up-
per air space contiguous to the aforesaid air space
and in respect of which the air traffic services 
have been entrusted to the Contracting Parties by
international agreement, subject to the rights of
the Commission under Article 6 of the present 
Convention;

b) in the lower air space as determined under Ar-
ticle 2 of the present Convention;

c) in air space which forms the subject of agre-
ements with third States, in application of the pro-
visions of Article 13 of the present Convention.

Article 39

1. The present Convention shall remain in force
for a period of twenty years from the date of its entry
into force.

2. That period shall be automatically prolonged
for periods of five years, provided that no Contracting
Party has, by written notice to the Government of the
Kingdom of Belgium at least two years before the
expiry of the current period, expressed its intention of
denouncing the Convention.

3. If, in application of the foregoing, the Organi-
sation is dissolved, it shall be deemed to exist for the
purposes of its liquidation.

Article 40

1. The present Convention shall be ratified.

2. The Instruments of ratification shall be deposi-
ted with the Government of the Kingdom of Belgium.

3. The Convention shall come into force on the
first day of the month following the deposit of the in-
strument of ratification of the last signatory State to
complete that formality.

4. Nevertheless, as soon as the Convention has
been ratified by four signatory States whose terri-
tories form a coherent whole from the standpoint of the
organisation of air traffic services, one of which shall
be the State in which the seat of the Organisation is
located, the Government of the Kingdom of Belgium
shall enter into communication with the Governments
concerned in order that they may decide, if they think
fit, having regard to the requirements of safety, to
bring the Convention into force immediately between
themselves. In the case of any signatory State whose
instrument of ratification is not deposited until after
the entry into force of the Convention, the latter shall
take effect in respect of that State only from the date
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umowy finansowej mi´dzy tym paƒstwem sygnata-
riuszem a Organizacjà. 

5. Rzàd Królestwa Belgii powiadomi rzàdy innych
paƒstw sygnatariuszy o z∏o˝eniu na przechowanie
ka˝dego dokumentu ratyfikacyjnego oraz o dacie wej-
Êcia w ˝ycie.

Artyku∏ 41

1. Przystàpienie do niniejszej Konwencji paƒstwa
nieb´dàcego jej sygnatariuszem jest uzale˝nione od
zgody Komisji podejmowanej jednog∏oÊnie. Przystà-
pienie takie jest przedmiotem wst´pnej umowy finan-
sowej mi´dzy paƒstwem nieb´dàcym sygnatariuszem
a Organizacjà, zgodnie z artyku∏em 24 statutu za∏àczo-
nego do niniejszej Konwencji. 

2. Przewodniczàcy Komisji notyfikuje paƒstwu nie-
b´dàcemu sygnatariuszem o decyzji zatwierdzajàcej
jego przystàpienie.

3. Dokument przystàpienia zostaje z∏o˝ony na
przechowanie Rzàdowi Królestwa Belgii, który notyfi-
kuje o tym fakcie rzàdom pozosta∏ych paƒstw sygna-
tariuszy i paƒstw przyst´pujàcych.

4. Przystàpienie nabiera mocy od pierwszego dnia
miesiàca nast´pujàcego po miesiàcu z∏o˝enia na prze-
chowanie dokumentu przystàpienia.

Artyku∏ 42

Rzàd Królestwa Belgii spowoduje zarejestrowanie
niniejszej Konwencji w Organizacji Mi´dzynarodowe-
go Lotnictwa Cywilnego.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej podpisani pe∏nomocni-
cy, po przedstawieniu ich pe∏nomocnictw uznanych za
w∏aÊciwe i prawid∏owo sporzàdzone, podpisali niniej-
szà Konwencj´ i przystawili swoje piecz´cie. 

SPORZÑDZONO w Brukseli dnia 13 grudnia 1960 r.
w j´zykach niemieckim, angielskim, francuskim i ho-
lenderskim, w jednym egzemplarzu, który b´dzie z∏o˝o-
ny na przechowanie w archiwach Rzàdu Królestwa Bel-
gii, który nast´pnie przeka˝e uwierzytelnione kopie te-
go dokumentu wszystkim paƒstwom sygnatariuszom.
W przypadku jakichkolwiek nieÊcis∏oÊci rozstrzygajàcy
b´dzie tekst w j´zyku francuskim.

W imieniu: 
Republiki Federalnej Niemiec K. Oppler

H. C. Seebohm
Królestwa Belgii P. Wigny

P. W. Segers
Republiki Francuskiej R. Bousquet

R. Buron
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii

i Irlandii Pó∏nocnej J. Nicholls
P. Thorneycroft

Wielkiego Ksi´stwa
Luksemburga N. Hommel

P. Gregoire
Królestwa Niderlandów E. Teixeira de Mattos

E. G. Stijkel

of the signing of a financial agreement between that
signatory State and the Organisation.

5. The Government of the Kingdom of Belgium
shall notify the Governments of the other signatory
States of any deposit of an instrument of ratification
and of the date of entry into force.

Article 41

1. The accession to the present Convention of any
non-signatory State shall be subject to the agreement
of the Commission carried by a unanimous vote.
Such accession shall form the subject of a prelimina-
ry financial agreement between the non-signatory
State and the Organisation, in accordance with Artic-
le 24 of the Statute annexed hereto.

2. The President of the Commission shall notify
the non-signatory State of the decision to accept the
accession.

3. The Instrument of accession shall be deposited
with the Government of the Kingdom of Belgium
which shall notify the Governments of the other 
signatory and acceding States.

4. Accession shall take effect from the first day of
the month following the deposit of the instrument of
accession.

Article 42

The Government of the Kingdom of Belgium shall
cause the present Convention to be registered with
the International Civil Aviation Organisation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipo-
tentiaries, after presentation of their full powers, fo-
und to be In good and due form, have signed the pre-
sent Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Brussels this 13th day of December,
1960, in the German, English, French and Dutch lan-
guages, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Government of the Kingdom of
Belgium which shall transmit certified copies to all the
signatory States. In the case of any inconsistency, the
text in the French language shall prevail.

For the
Federal Republic of Germany K. Oppler

H. C. Seebohm
Kingdom of Belgium P. Wigny

P. W. Segers
French Republic R. Bousquet

R. Buron
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland J. Nicholls
P. Thorneycroft

Grand Duchy
of Luxembourg N. Hommel

P. Gregoire
Kingdom of the Netherlands E. Teixeira de Mattos

E. G. Stijkel
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Za∏àcznik nr 1

STATUT AGENCJI*

Artyku∏ 1

Agencja S∏u˝b Ruchu Lotniczego utworzona na
podstawie artyku∏u 1 Mi´dzynarodowej konwencji
o wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi po-
wietrznej z dnia 13 grudnia 1960 r., zwanej dalej „Kon-
wencjà”, dzia∏a zgodnie z niniejszym statutem. 

Artyku∏ 2

1. Celem Agencji jest zapewnienie s∏u˝b ruchu lot-
niczego w granicach ca∏ej przestrzeni powietrznej,
okreÊlonej zgodnie z ust´pem 2d artyku∏u 6 Konwen-
cji i z artyku∏em 38 Konwencji, czyli:

a) zapobieganie zderzeniom statków powietrznych, 

b) zapewnienie uporzàdkowanego i sprawnego prze-
p∏ywu ruchu lotniczego, 

c) udzielanie wskazówek i informacji potrzebnych do
bezpiecznego i efektywnego wykonywania lotów,

d) powiadamianie w∏aÊciwych organizacji o statku
powietrznym potrzebujàcym pomocy s∏u˝b po-
szukiwawczo-ratowniczych oraz udzielanie tym
organizacjom koniecznej pomocy. 

2. W celu wykonania zadaƒ, o których mowa
w ust´pie 1, Agencja instaluje niezb´dne urzàdzenia
i zapewnia ich zadowalajàce dzia∏anie.

3. W celu jak najbardziej skutecznego i wydajnego
spe∏nienia wymogów ruchu lotniczego oraz specjal-
nych wymagaƒ lotnictwa wojskowego Agencja ÊciÊle
wspó∏pracuje z w∏adzami wojskowymi.

4. Agencja mo˝e, mi´dzy innymi, zak∏adaç centra na-
ukowo-badawcze, doÊwiadczalne i szkoleniowe zwiàza-
ne z ruchem lotniczym oraz kszta∏càce wysoko kwalifiko-
wane i wyspecjalizowane kadry s∏u˝b ruchu lotniczego. 

Artyku∏ 3

Z uwzgl´dnieniem uprawnieƒ nadanych Sta∏ej Ko-
misji do spraw Bezpieczeƒstwa ˚eglugi Powietrznej,
ustanowionej przez Konwencj´ i zwanej dalej „Komi-
sjà”, Agencja administrowana jest przez Komitet za-
rzàdzajàcy zwany dalej „Komitetem” i przez dyrekto-
ra. Uprawnienia dyrektora okreÊlone sà w artykule 13
niniejszego statutu. 

Artyku∏ 4

Komitet sk∏ada si´ z przedstawicieli ka˝dej z Uma-
wiajàcych si´ Stron, po dwóch przedstawicieli ka˝dej
ze stron. Tylko jeden z tych przedstawicieli ma prawo

Annex I

STATUTE OF THE AGENCY*

Article 1

The „AIR TRAFFIC SERVICES AGENCY”, establi-
shed by Article 1 of the International Convention rela-
ting to Co-operation for the Safety of Air Navigation
dated the 13th day of December 1960, hereinafter cal-
led „the Convention”, shall be governed by the pre-
sent Statute.

Article 2

1. The purpose of the Agency shall be to provide,
within the whole of the air space defined in accordan-
ce with paragraph 2d) of Article 6 of the Convention
and with Article 38 of the Convention, air traffic servi-
ces, that Is to say:

a) to prevent collisions between aircraft;

b) to ensure the orderly and rapid flow of air traffic;

c) to provide advice and information useful for the
safe and efficient conduct of flights;

d) to notify appropriate organisations regarding air-
craft in need of search and rescue aid, and assist
such organisations as required.

2. The Agency shall Install the necessary facilities
for the performance of the tasks enumerated above
and shall ensure their satisfactory operation.

3. To that end, the Agency shall work in close col-
laboration with the military authorities inorder to 
meet as efficaciously and economically as possible
the requirements of air traffic and the special require-
ments of military aviation.

4. The Agency may inter alia establish air traffic
research and experimental centres and schools for
the advanced and specialised training of personnel of
air navigation services.

Article 3

Subject to the powers conferred upon the perma-
nent Commission for the Safety of Air Navigation, es-
tablished by the Convention and hereinafter called of
„the Commission”, the Agency shall be administered
by a Committee of Management, hereinafter called
„the Committee”, and by a Director. The powers of
the Director are defined in Article 13 hereunder.

Article 4

The Committee shall be composed of representa-
tives of each of the Con-tracting Parties, two repre-
sentatives for each Party. Only one of the two repre-
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footnotes.



g∏osowania i mo˝e nim byç urz´dnik zajmujàcy
w swoim kraju wysokie stanowisko w hierarchii admi-
nistracyjnej oraz pe∏niàcy obowiàzki w zakresie spraw
zwiàzanych z ˝eglugà powietrznà. Ka˝dy przedstawi-
ciel ma zast´pc´, który mo˝e skutecznie go reprezen-
towaç w razie jego nieobecnoÊci. 

Artyku∏ 5

Komitet wybiera spoÊród swoich cz∏onków preze-
sa i wiceprezesa na dwuletnià kadencj´. Mo˝liwa jest
ich reelekcja. Komitet wyznacza sekretarza, który nie
musi byç jednym z jego cz∏onków. W razie nieobecno-
Êci prezesa posiedzeniu Komitetu przewodniczy wice-
prezes, zaÊ w przypadku jego nieobecnoÊci — najstar-
szy z obecnych cz∏onków Komitetu. 

Artyku∏ 6

1. Aby posiedzenia Komitetu by∏y wa˝ne, wyma-
gane jest uzyskanie quorum, które stanowi obecnoÊç
wszystkich przedstawicieli Umawiajàcych si´ Stron
uprawnionych do g∏osowania, z wyjàtkiem jednego. 

2. JeÊli nie ma wystarczajàcej liczby osób, aby
utworzyç quorum, obrady odracza si´ do nast´pnego
posiedzenia, które odbywa si´ w terminie póêniej-
szym, ale nie wczeÊniej ni˝ w ciàgu 10 dni po poprzed-
nim posiedzeniu. Na drugim posiedzeniu Komitetu
dla uzyskania quorum wystarczajàca jest obecnoÊç co
najmniej po∏owy przedstawicieli uprawnionych do
g∏osowania.

Artyku∏ 7

1. Decyzje Komitetu podejmuje si´ wi´kszoÊcià
g∏osów przyznanych Umawiajàcym si´ Stronom. G∏o-
sy te przydzielane sà w taki sam sposób jak te, do któ-
rych posiadania w czasie prac Komisji Umawiajàce
si´ Strony sà uprawnione na podstawie artyku∏u 9
Konwencji. 

2. Jednak˝e decyzja Komitetu nie b´dzie mog∏a
zostaç podj´ta, je˝eli wi´kszoÊç, o której mowa
w ust´pie 1, nie b´dzie reprezentowa∏a co najmniej
po∏owy Umawiajàcych si´ Stron. 

3. Je˝eli w wyniku g∏osowania propozycja podj´-
cia decyzji uzyska równà liczb´ g∏osów za jak i prze-
ciw, przewodniczàcy mo˝e zarzàdziç ponowne g∏oso-
wanie w czasie tego samego posiedzenia, po zarzà-
dzeniu krótkiej przerwy lub bez przerwy, albo w∏àczyç
t´ propozycj´ do porzàdku obrad nowego posiedze-
nia, którego dat´ sam ustala. Je˝eli podczas tego po-
siedzenia ponownie oddana zostanie równa liczba
g∏osów za i przeciw, wówczas g∏os przewodniczàcego
jest rozstrzygajàcy w sprawie. 

Artyku∏ 8

1. Komitet ustala swój regulamin pracy.

2. Regulamin ten powinien zawieraç, mi´dzy inny-
mi, postanowienia odnoszàce si´ do wa˝noÊci posie-
dzeƒ Komitetu, zalecenia dotyczàce listownego lub,

sentatives shall have the power to vote and that re-
presentative shall be a highly placed official exerci-
sing in his country responsibilities in matters of air
navigation. Each representative shall have an alter-
nate who shall validly repre-sent him If he Is unable to
be present.

Article 5

The Committee shall elect a President and a Vice-
-President from amongst Its members for a term of 
office of two years. These officers shall be eligible for
re-election. The Committee shall appoint a Secretary
who need not be one of its members. If the President
is unable to be present, the meeting of the Committee
shall be presided over by the Vice-President, or, in his
absence, by the oldest member present.

Article 6

1. All but one of those representatives of the Con-
tracting Parties who are entitled to vote shall be requ-
ired to form a quorum for the meetings of the Com-
mittee.

2. If there are not sufficient numbers to form the
above quorum, the deliberations shall be deferred
until a meeting to be held at a later date and not ear-
lier than ten days after the preceding meeting; the
Committee shall be re-convened for the second me-
eting and at least half the representatives entitled to
vote shall be required to form a quorum.

Article 7

1. The decisions of the Committee shall be carried
by a majority of the votes allotted to the Contracting
Parties, it being understood that those votes shall be
subject to the same weighting as the votes to which
the Contracting Parties are entitled on the Commis-
sion in application of Article 9 of the Convention.

2. A proposal shall not be carried, however, unless
the majority referred to in the preceding paragraph
represents at least half the Contracting Parties.

3. Should an equal number of votes be cast for
and against the proposal, the President shall decide
either to take a second vote during the same meeting,
with or without a short suspension, or to include the
proposal under deliberation in the agenda of a fresh
meeting of which he shall fix the date. Should an equ-
al number of votes again be cast during the new me-
eting, the President shall have a casting vote.

Article 8

1. The Committee shall establish its rules of proce-
dure.

2. Those rules shall include inter alia provisions
relating to disqualifications. Furthermore, they shall
prescribe that notices convening meetings be sent by
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w pilnych przypadkach, telegraficznego wysy∏ania za-
wiadomieƒ zwo∏ujàcych posiedzenia Komitetu wraz
z informacjà o porzàdku obrad tych posiedzeƒ.

3. Regulamin, o którym mowa w ust´pie 1 i 2, pod-
lega zatwierdzeniu przez Komisj´.

Artyku∏ 9

1. Komitet podejmuje decyzje w sprawie struktury
organizacyjnej Agencji, bioràc pod uwag´ propozycje
przedstawiane mu w tej sprawie przez dyrektora.

2. Decyzje, o których mowa w ust´pie 1, podlega-
jà jednak przed∏o˝eniu do zatwierdzenia przez Komi-
sj´, przy czym uzyskania jednog∏oÊnego zatwierdze-
nia przez cz∏onków Komisji wymagajà: 

a) plany dotyczàce liczby i lokalizacji centrów kontro-
li lub informacji powietrznej wraz z ich strefami
dzia∏ania, 

b) przedsi´wzi´cia zwiàzane z utworzeniem centrów
naukowo-badawczych i specjalistycznych oÊrod-
ków szkolenia oraz innych instytucji ustanowio-
nych na podstawie ust´pu 4 artyku∏u 2 niniejsze-
go statutu. 

Artyku∏ 10

Komitet corocznie sk∏ada Komisji raport o dzia∏al-
noÊci i sytuacji finansowej Organizacji.

Artyku∏ 11

Na wniosek Komisji Komitet przygotowuje wielo-
letnie plany inwestycyjne i techniczno-ekonomiczne.
Plany te podlegajà zatwierdzeniu przez Komisj´.

Artyku∏ 12

Komitet opracowuje przepisy dotyczàce zawiera-
nia umów, ∏àcznie z warunkami rzàdowych zaproszeƒ
do sk∏adania ofert przetargowych, i przepisy te podle-
gajà zatwierdzeniu przez Komisj´.

Artyku∏ 13*

1. Dyrektor jest mianowany przez Komitet na pi´-
cioletnià kadencj´ w drodze g∏osowania przeprowa-

letter or, in case of urgency, by telegram and include
the agenda.

3. The rules shall be subject to the approval of the
Commission.

Article 9

1. The Committee shall give decisions on the tech-
nical organisation of the Agency in respect of which
proposals shall be submitted to It by the Director.

2. It shall, however, submit for the approval of
the Commission, for which approval the unanimous
vote of the members of the Commission shall be re-
quired:

a) plans relating to the number and location of con-
trol or flight information centres and to their sphe-
res of action;

b) measures to establish research and experimental
centres and advanced and specialised training
schools or other institutions established in appli-
cation of paragraph 4 of Article 2 of the present
Statute.

Article 10

Every year the Committee shall furnish the Com-
mission with a report of the activities and financial po-
sition of the Organisation.

Article 11

At the request of the Commission the Committee
shall prepare investment and operating programmes
extending over several years. The programmes shall
be subject to the approval of the Commission.

Article 12

The Committee shall draw up regulations relating to
entry into contracts, Including the conditions governing
invitations for competitive tenders, which regulations
shall be subject to the approval of the Commission.

Article 13*

1. The Director shall be appointed for a term of of-
fice of five years by the Committee by a vote taken un-
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nast´pujàce poprawki do artyku∏u 13:
ust´p 3 punkt b zamiana: FF 200.000 na EUA 50.000
punkt c zamiana: FF 600.000 na EUA 150.00 i FF 80.000 na
EUA 20.000 punkt d zamiana: FF 200.000 na EUA 50.000.
Na tej samej sesji Komisja przyj´∏a dla operacji finanso-
wych Agencji od dnia 1 stycznia 1979 r. EUA (European
Unit of Account) okreÊlany nast´pujàco: EUA ustala si´
w odniesieniu do koszyka walut paƒstw cz∏onków Europej-
skiej Wspólnoty Gospodarczej jak przyj´to, mi´dzy innymi,
dla Europejskiego Funduszu Rozwoju na mocy decyzji Ra-
dy Wspólnot Europejskich z dnia 21 kwietnia 1975 r. i in-
nych wià˝àcych decyzji. Definicja ta zawarta jest w artyku-
le 16 przepisów finansowych.

———————
* The Permanent Commission at its 51st Session on 5 July

1978 approved the following amendments to Article 13.
Para. 3, subpara. b) replace FF 200.000 by EUA 50.000
Para. 3, subpara. c) replace FF 600.000 by EUA 150.000
FF 80.000 by EUA 20.000
Para. 3, subpara. d} replace FF 200.000 by EUA 50.000
At the same session, the Permanent Commission had ad-
opted for the Agency’s financial operations as from 1 Ja-
nuary 1979 the EUA or European Unit of Account, defined
as follows: the EUA shall be determined by reference to
a basket ol currencies of the Member States of the Euro-
pean Economic Community as adopted, inter alia, for the
European Development Fund by decision of the Council
of the European Communities on 21 April 1975 and any
subsequent qualifying decisions. This definition is embo-
died in Article 16 of the Financial Regulations.



dzonego zgodnie z zasadami okreÊlonymi w postano-
wieniach ust´pu 1 i 2 artyku∏u 7 niniejszego statutu,
przy za∏o˝eniu, ˝e wi´kszoÊç wyliczona zgodnie z ust´-
pem 1 wymienionego artyku∏u nie jest mniejsza ni˝ 
70 % sumy wa˝onych i oddanych g∏osów. Kadencja
dyrektora mo˝e byç powtórzona na takich samych za-
sadach. 

2. Dyrektor reprezentuje Organizacj´ w post´powa-
niach sàdowych i we wszystkich sprawach cywilnych. 

3. Poza uprawnieniami, o których mowa w ust´-
pie 2, dyrektor mo˝e w imieniu Organizacji i zgodnie
z ogólnymi wytycznymi Komitetu bez wymogu odwo-
∏ywania si´ w jednostkowych przypadkach do Komite-
tu: 

a) powo∏ywaç tych urz´dników, których roczna pen-
sja brutto jest ni˝sza od sumy okreÊlonej przez Ko-
mitet i zatwierdzonej przez Komisj´, oraz mo˝e
rozwiàzywaç ich zatrudnienie, na warunkach okre-
Êlonych w regulaminie pracy,

b) po˝yczaç pieniàdze na okres nieprzekraczajàcy
jednego roku, o ile ∏àczna suma takich po˝yczek,
z uwzgl´dnieniem ju˝ dokonanych sp∏at, nie prze-
kracza dwustu tysi´cy nowych franków1), 

c) zawieraç umowy na sumy do trzystu pi´çdziesi´-
ciu tysi´cy nowych franków1). Niemniej w przy-
padku zbywania za ekwiwalentem pieni´˝nym
majàtku ruchomego nale˝àcego do Agencji sum´
t´ ogranicza si´ do pi´çdziesi´ciu tysi´cy nowych
franków1), 

d) nabywaç lub zbywaç majàtek nieruchomy, jeÊli ce-
na tego nabycia lub zbycia nie przekracza dwustu
tysi´cy nowych franków1). 

Dyrektor informuje Komitet o wszystkich dzia∏a-
niach i Êrodkach podejmowanych w celu wykonania
tych uprawnieƒ. Komitet okreÊla zasady powo∏ywania
zast´pcy dyrektora, jeÊli dyrektor nie jest w stanie wy-
konywaç swoich obowiàzków. 

Artyku∏ 14

1. Komitet okreÊla regulamin pracy Agencji. Za-
wiera on, mi´dzy innymi, postanowienia dotyczàce
narodowoÊci personelu, siatki p∏ac, zwolnieƒ z pracy,
tajemnicy zawodowej, ciàg∏oÊci pracy oraz prawa do
zg∏aszania naruszenia tych postanowieƒ, a tak˝e 
okreÊla stanowiska, które nie mogà byç zajmowane
w po∏àczeniu z innymi stanowiskami bez specjalnej
zgody dyrektora. 

2. Regulamin, o którym mowa w ust´pie 1, podle-
ga przed∏o˝eniu Komisji w celu jednog∏oÊnego za-
twierdzenia go przez cz∏onków Komisji. 

der the conditions prescribed in paragraphs 1 and 2 of
Article 7 of the present Statute, provided that the ma-
jority calculated in accordance with the first para-
graph of the aforesaid Article is not less than 70 % of
the weighted votes cast. His term of office may be re-
newed under the same conditions.

2. The Director shall represent the Organisation in
legal proceedings and for all civil purposes.

3. Furthermore, on behalf of the Organisation and
in accordance with the general directives of the Com-
mittee, but without being required to refer individual
cases to the Committee:

a) He may appoint those officials whose gross annu-
al salary is less than a sum determined by the
Committee and approved by the Commission,
and may terminate their services under the condi-
tions prescribed in the staff regulations;

b) He may borrow for a term not exceeding one year,
provided that the cumulative amount of such bor-
rowing, allowing for repayments already effected,
does not exceed 200.000 new francs(1);

c) He may enter into contracts for sums not in excess
of 350.000 new francs(1). Nevertheless, in the case
of the transfer for valuable consideration of mova-
ble property belonging to the Agency, that sum
shall be limited to 50.000 new francs(1);

d) He may purchase or transfer immovable property
when the price there of does not exceed 200.000
new francs(1).

He shall keep the Committee informed of all the
measures taken in the exercise of the aforesaid po-
wers. The Committee shall determine the conditions
under which a substitute for the Director may be ap-
pointed should he be unable to perform his duties.

Article 14

1. The Committee shall draw up the Agency’s staff
regulations; they shall include inter alia provisions re-
lating to the nationality of personnel, salary scales, di-
squalifications for office, professional secrecy, conti-
nuity of the service and authority to report infringe-
ments, and they shall define those posts which may
not be held in plurality with any other without the spe-
cial authorisation of the Director.

2. The aforesaid regulations shall be submitted
to the Commission for its approval by unanimous
vote.
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———————
(1) The sums indicatad are applicable to the new French

franc containing 200 milligrams gold millesimal fineness
900. They shall be converted into each national currency
in round figures.

———————
1) Wskazane sumy odnoszà si´ do nowego franka francu-

skiego zawierajàcego 200 miligramów z∏ota próby 900.
Sumy te podlegajà zamianie na ka˝dà z walut krajowych
w zaokràgleniu.



Artyku∏ 15

1. Agencja jest upowa˝niona do bezpoÊredniego
zatrudniania personelu tylko wtedy, jeÊli Umawiajàce
si´ Strony nie sà w stanie zapewniç jej wykwalifiko-
wanych kadr. 

2. Cz∏onek personelu zatrudniony w Agencji w wy-
niku skierowania przez rzàd Umawiajàcej si´ Strony
podlega w okresie zatrudnienia w Agencji jej regula-
minowi pracowniczemu, bez uszczerbku dla Êwiad-
czeƒ pracowniczych przys∏ugujàcych, zgodnie z prze-
pisami krajowymi, cz∏onkom tej grupy administracyj-
nej, do której on nale˝y, je˝eli pozostajà oni do dyspo-
zycji organów w∏adzy paƒstwowej.

3. Pracownicy skierowani przez rzàdy Umawiajà-
cych si´ Stron mogà zawsze byç odwo∏ani do swojej
pracy w kraju i odwo∏anie to nie b´dzie traktowane ja-
ko Êrodek dyscyplinarny. 

Artyku∏ 16

1. Preliminarz wszystkich wp∏ywów i wydatków
Agencji przygotowuje si´ na ka˝dy rok obrachunkowy
i jest on sporzàdzany albo dla bud˝etu operacyjnego,
albo dla bud˝etu inwestycyjnego. 

2. Ka˝dy bud˝et powinien byç zrównowa˝ony co
do wp∏ywów i wydatków. Wp∏ywy i wydatki Agencji,
które dotyczà centrów naukowo-badawczych i szkole-
niowych oraz innych instytucji utworzonych na pod-
stawie artyku∏u 2 niniejszego statutu, okreÊla si´ szcze-
gó∏owo w odr´bnym sprawozdaniu finansowym.

3. Inne warunki ni˝ wyszczególnione w niniejszym
artykule, zgodnie z którymi sà obliczane, realizowane
i kontrolowane wp∏ywy i wydatki, okreÊla si´ w prze-
pisach finansowych przyj´tych na podstawie artyku∏u
30 niniejszego statutu. 

Artyku∏ 17

1. Rok obrachunkowy rozpoczyna si´ dnia 1 stycz-
nia danego roku, a koƒczy dnia 31 grudnia tego roku. 

2. Preliminarz na ka˝dy rok obrachunkowy jest
przedk∏adany Komisji do zatwierdzenia najpóêniej do
dnia 31 paêdziernika ka˝dego roku.

Artyku∏ 18

1. Wydatki wykazane w bud˝ecie operacyjnym
obejmujà mi´dzy innymi: 

a) wydatki zwiàzane z personelem, utrzymaniem
i funkcjonowaniem urzàdzeƒ Organizacji, 

b) wynagrodzenia za us∏ugi Êwiadczone na rzecz Or-
ganizacji, ∏àcznie z wydatkami zwiàzanymi z op∏a-
tami za u˝ytkowanie sprz´tu lub urzàdzeƒ albo,
o ile ma to miejsce, z zakupem ratalnym lub sp∏a-
tà tego sprz´tu lub urzàdzeƒ,

Article 15

1. The Agency shall be empowered to recruit per-
sonnel directly only If the Contracting Parties are una-
ble to make qualified personnel available to It.

2. A member of the personnel who is provided by
a national Administration shall be subject, througho-
ut the period of his employment by the Agency, to the
Agency’s staff regulations, without prejudice to the
retention of those career benefits which are guarante-
ed by national regulations to members of the admini-
strative group to which he belongs if they are made
available to a national public body.

3. Staff provided by a national Administration may
always be returned to that Administration without the
return being regarded as a disciplinary measure.

Article 16

1. Estimates of all the receipts and expenditure of
the Agency shall be prepared for each budgetary fi-
nancial year and shall be allocated either to the ope-
rating budget or to the investment budget.

2. Each budget shall be balanced as between rece-
ipts and expenditure. The receipts and expenditure of
the Agency which relate to research and experimental
centres, schools and more generally to any institu-
tions set up under Article 2 of the present Statute shall
be set forth in detail in a special statement.

3. The conditions, other than those stipulated he-
reinafter, under which receipts and expenditure shall
be estimated, put Into effect and controlled shall be
determined by financial regulations adopted under
Article 30 of the present Statute.

Article 17

1. The budgetary financial year shall begin on
1 January and end on 31 December.

2. The estimates for each budgetary financial year
shall be submitted by the Committee for the approval
of the Commission by the 31 October every year at
the latest.

Article 18

1. The expenditure shown in the operating budget
shall comprise inter alia:

a) the expenditure relating to personnel, maintenan-
ce and operation of the installations of the Orga-
nisation;

b) remuneration for services rendered to the Organi-
sation, including expenditure in respect of the use
of equipment or installations for a consideration
or, should the case arise, to hire-purchase or pay-
ments by instalments;
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c) wydatki zwiàzane z obs∏ugà jakichkolwiek po˝yczek,
do których zaciàgania Organizacja jest uprawnio-
na,

d) wydatki zwiàzane z funkcjonowaniem Komisji.

2. Je˝eli zachodzi taka potrzeba, w celu ustalenia
wartoÊci wydatków bud˝etowych i wartoÊci Êwiadczo-
nych us∏ug, w rozumieniu ust´pu 4 artyku∏u 30 niniej-
szego statutu, okreÊla si´ w drodze przepisów finan-
sowych, o których mowa w tym artykule, warunki
amortyzacji Êrodków trwa∏ych, ∏àcznie z ich ksi´gowà
amortyzacjà.

Artyku∏ 19

Wydatki wykazane w bud˝ecie inwestycyjnym
obejmujà wydatki zwiàzane z realizacjà programu wy-
posa˝enia. 

Artyku∏ 20

1. Wydatki wykazane w bud˝ecie operacyjnym sà
zatwierdzane na jeden rok obrachunkowy. Odpowied-
nie kredyty, stosownie do charakteru albo przeznacze-
nia wydatku, sà zgodnie z przepisami finansowymi
klasyfikowane do stosownych rozdzia∏ów (kont), a na-
st´pnie, tak daleko jak jest to konieczne, do stosow-
nych podrozdzia∏ów (subkont). 

2. Jakiekolwiek kredyty wykazywane w tym bud˝e-
cie, z wyjàtkiem odnoszàcych si´ do wydatków zwià-
zanych z personelem, które nie zosta∏y wykorzystane
do koƒca roku obrachunkowego, mogà byç przenie-
sione na nast´pny rok obrachunkowy na okres nie
d∏u˝szy ni˝ okreÊlony w warunkach i limitach ustalo-
nych przez przepisy finansowe. Przepisy finansowe
okreÊlajà, w szczególnoÊci, procentowà cz´Êç oraz ro-
dzaj wydatku, który mo˝e byç przeniesiony w taki spo-
sób.

Artyku∏ 21

1. Rezerwa na wydatki inwestycyjne obejmuje:

a) kredyty na zobowiàzania finansowe, pokrywajàce
raty stanowiàce poszczególne jednostki i tworzàce
spójnà ca∏oÊç, 

b) kredyty na p∏atnoÊç, stanowiàcà górnà granic´ wy-
datków, z tytu∏u których corocznie majà byç doko-
nywane p∏atnoÊci na pokrycie zobowiàzaƒ zacià-
gni´tych na podstawie litery a niniejszego ust´pu.

2. Terminarz zobowiàzaƒ i p∏atnoÊci do∏àcza si´ do
projektu odpowiedniego bud˝etu proponowanego
przez Komitet.

3. Kredyty otwarte w ramach wydatków na dzia∏al-
noÊç inwestycyjnà, odpowiednio do charakteru albo
przeznaczenia wydatku, sà klasyfikowane zgodnie
z przepisami finansowymi do rozdzia∏ów (kont), a na-
st´pnie, tak daleko jak jest to konieczne, do podroz-
dzia∏ów (subkont).

c) the expenditure corresponding to the service of
any loans which the Organisation is authorised to
contract;

d) the expenditure relating to the functioning of the
Commission.

2. The conditions governing any industrial amorti-
zation, taking into-account financial amortization,
shall be defined, if necessary, for the purpose of deter
mining the value of budgetary expenditure and the
value of services rendered within the meaning of pa-
ragraph 4 of Article 30 of the present Statute, by the
financial regulations referred to in the said Article.

Article 19

The expenditure allocated to the investment bud-
get shall comprise the expen-diture relating to the
execution of the equipment programme.

Article 20

1. The expenditure allocated to the operating bud-
get shall be authorised for the term of one financial
year. The corresponding credits shall be classified In-
to chapters according to the nature or purpose of the
expenditure, and subdivided, in so far as is required,
in accordance with the financial regulations.

2. Any credits under this budget, other than tho-
se relating to expenditure in respect of personnel,
which have not been used by the end of the financial
year may be carried forward to the next financial
year, but no longer period, subject to the conditions
and limits fixed by the financial regulations. Those
regulations shall in particular specify the percentage
and nature of the expenditure which may be so bro-
ught forward.

Article 21

1. The provision for investment expenditure shall
comprise:

a) credits for commitments to expenditure, which
shall cover an Instalment constituting a particular
unit and forming a coherent whole;

b) credits for payment, which shall constitute the up-
per limit of the expenditure in respect of which pay-
ments may be made every year to cover the com-
mitments entered into under paragraph a) above.

2. The diary of commitments and payments shall
be annexed to the corresponding draft budget propo-
sed by the Committee.

3. The credits opened under the investment
expenditure shall be classified nto chapters according
to the nature or purpose of the expenditure, and sub-
divided, in so far as is required, in accordance with
the financial regulations.
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4. Jakiekolwiek kredyty na p∏atnoÊç, dost´pne pod
koniec roku obrachunkowego, sà przenoszone na na-
st´pny rok obrachunkowy na warunkach ustalonych
w przepisach finansowych. 

Artyku∏ 22

Wp∏ywy bud˝etu operacyjnego obejmujà: 

a) sk∏adki Umawiajàcych si´ Stron ustalone zgodnie
z artyku∏em 23 niniejszego statutu,

b) wp∏aty pochodzàce od tych Umawiajàcych si´
Stron, które na podstawie artyku∏u 2 Konwencji
powierzy∏y Organizacji s∏u˝by ruchu lotniczego
w ca∏oÊci lub cz´Êci ich dolnej przestrzeni po-
wietrznej, 

c) wp∏aty pochodzàce od paƒstw nieb´dàcych stro-
nami Konwencji za korzystanie przez nie ze s∏u˝b
Umawiajàcych si´ Stron zgodnie z artyku∏em 13
Konwencji, 

d) wynagrodzenia pochodzàce od paƒstw za us∏ugi
Êwiadczone przez Organizacj´ w dolnej przestrze-
ni powietrznej na rzecz ich s∏u˝b ruchu lotniczego, 

e) wszelkie wp∏ywy z tytu∏u wynagrodzenia za us∏ugi
Êwiadczone przez centra naukowo-badawcze,
szkoleniowe i inne instytucje utworzone na pod-
stawie artyku∏u 2 niniejszego statutu, 

f) wp∏ywy ró˝ne, 

g) wszelkie op∏aty uiszczane przez u˝ytkowników,
ustalone na podstawie artyku∏u 20 Konwencji.

Artyku∏ 23

1. W celu ustalenia wysokoÊci rocznej sk∏adki
Umawiajàcych si´ Stron na cele bud˝etu operacyjne-
go, uznaje si´, ˝e ca∏kowity koszt funkcjonowania
s∏u˝b Organizacji w zakresie kontroli górnej przestrze-
ni powietrznej równy jest ró˝nicy pomi´dzy wydatka-
mi bud˝etu w jednym roku obrachunkowym a jego
wp∏ywami w tym samym roku, o których mowa
w ust´pach b, c, d, e i f artyku∏u 22 niniejszego statu-
tu. Koszt ten jest nast´pnie rozdzielany na dwie cz´Êci,
proporcjonalnie do rozmiaru us∏ug Êwiadczonych na-
st´pujàcym kategoriom u˝ytkowników:

a) u˝ytkownikom cywilnych statków powietrznych
paƒstw nieb´dàcych Umawiajàcymi si´ Stronami,
a tak˝e statków powietrznych, wojskowych, poli-
cyjnych i celnych,

b) u˝ytkownikom cywilnych statków powietrznych
Umawiajàcych si´ Stron.

2. Komisja ustala podzia∏, o którym mowa w ust´-
pie 1, na ka˝dy rok obrachunkowy w zale˝noÊci od
rozmiaru us∏ug Êwiadczonych w górnej przestrzeni
powietrznej poszczególnym kategoriom u˝ytkowni-
ków (przez odwo∏anie si´ do ostatniego i przedostat-
niego roku). W odniesieniu do kosztu zawartego
w pierwszej cz´Êci, rocznà sk∏adk´ wszystkich Uma-

4. Any credits for payment which are available at
the end of the financial year shall be carried forward
to the next financial year under the conditions fixed
by the financial regulations.

Article 22

The receipts of the operating budget shall comprise:

a) the contributions of the Contracting Parlies deter-
mined in accordance with Article 23 of the present
Statute:

b) the receipts collected from tne Contracting Parties
which, under Article 2 of the Convention, hav.; en-
trusted to the Organisation the air traffic services
for the whole or. part of their lower air space:

c) the receipts collected from States which are not
parties to the Convention and which use its servi-
ces in accordance with Article 13 of the Conven-
tion;

d) remuneration for services rendered by the Organi-
sation to the States for the benefit of their air traf-
fic services in the lower air space;

e) any receipts m respect of remuneration for servi-
ces rendered by the research and experimental
centres, schools or other institutions sot up under
Article 2 of the present Statute;

f) miscellaneous receipts;

g) any charges payable by users, established under
Article 20 of the Convention.

Article 23

1. For the purpose of calculating the annual contri-
butions of the Contracting Parties to the operating
budget, the total cost of the services of the Organisa-
tion in respect of upper air space control shall be de-
emed to be equal to the difference between the bud-
getary expenditure of one financial year and the rece-
ipts, relating to the same financial year, referred to in
paragraphs b) to f) inclusive of Article 22 of the pre-
sent Statute. That total cost shall be divided into two
fractions proportional to the services rendered to the
following categories of users:

a) civil aircraft of non-contracting States, and milita-
ry, customs and police aircraft;

b) civil aircraft of the Contracting Parties.

2. The Commission shall determine the above di-
vision for each financial year, on the basis of the
extent of the services rendered in the upper air space
to the categories of users defined above (by reference
to the penultimate and antepenultimate years). The
annual contribution of all the Contracting Parties in
respect of the first fraction shall be determined by de-
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wiajàcych si´ Stron, o której mowa w ust´pie 1, usta-
la si´ poprzez odliczenie z tej cz´Êci ogólnej sumy
wszystkich op∏at uiszczanych na rzecz Organizacji
przez u˝ytkowników odpowiedniej kategorii.

3. Udzia∏ ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron jest
ustalany proporcjonalnie do wartoÊci ich produktu na-
rodowego brutto, jak zosta∏o to okreÊlone w artyku-
le 9 Konwencji.

4. Sposób podzia∏u kosztu zawartego w drugiej
cz´Êci pomi´dzy Umawiajàce si´ Strony opiera si´ na
wartoÊci us∏ug Êwiadczonych przez Organizacj´ cywil-
nym statkom powietrznym zarejestrowanym na ob-
szarze ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron. Sposób ten
jest zatwierdzany przez Komisj´ i ponownie rozpatry-
wany co pi´ç lat. 

5. Rocznà sk∏adk´ ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron okreÊla si´ poprzez odj´cie z jej udzia∏u, obli-
czonego zgodnie z powy˝szym wzorem, sumy
wszystkich op∏at uiszczanych przez u˝ytkowników cy-
wilnych statków powietrznych zarejestrowanych na
jej terytorium. 

Artyku∏ 24

Wp∏ywy bud˝etu inwestycyjnego obejmujà:

a) po˝yczki zaciàgni´te przez Organizacj´,

b) wszystkie inne zasoby pieni´˝ne, a w szczególno-
Êci te, które sà rezultatem zastosowania artyku-
∏u 40 i 41 Konwencji w przypadku przystàpienia
do niej nowego paƒstwa lub ratyfikacji Konwencji
przez paƒstwo sygnatariusza po jej wejÊciu w ˝y-
cie,

c) wk∏ady finansowe Umawiajàcych si´ Stron prze-
znaczone na cele tego bud˝etu.

Artyku∏ 25

1. Organizacja mo˝e zaciàgaç po˝yczki i sp∏acaç
kredyty zgodnie z procedurami okreÊlonymi przez
przepisy finansowe. 

2. Ka˝dy roczny bud˝et okreÊla maksymalnà kwo-
t´, na jakà Organizacja mo˝e w ciàgu roku zaciàgaç
po˝yczki, w ramach tego bud˝etu.

3. Organizacja mo˝e zaciàgaç po˝yczki na mi´dzy-
narodowych rynkach finansowych w celu uzyskania
Êrodków pieni´˝nych niezb´dnych do wykonania
przez nià jej zadaƒ.

4. Organizacja mo˝e zaciàgaç po˝yczki na finanso-
wych rynkach Umawiajàcych si´ Stron, zgodnie ze
statutowymi postanowieniami odnoszàcymi si´ do
po˝yczek wewn´trznych lub przy braku takich posta-
nowieƒ, na podstawie porozumienia mi´dzy Uma-
wiajàcà si´ Stronà a Organizacjà o wyra˝eniu zgody
na udzielenie Organizacji zaplanowanej przez nià po-
˝yczki.

ducting from that fraction the total amount of any
charges paid to the Organisation by the correspon-
ding category of users.

3. The share of each of the Contracting Parties
shall be calculated proportionately to the value of the
Gross National Products (GNP), as defined in Artic-
le 9 of the Convention, of the Contracting Parties.

4. The formula for sharing the second fraction
among the Contracting Parties shall be based on the
value of the services rendered by the Organisation to
civil aircraft registered in the territory of each of the
Contracting Parties. The said formula shall be fixed by
the Commission and revised every five years.

5. The annual contribution of each Contracting
Party shall be determined by deducting from its sha-
re, calculated by means of the above formula, the
amount of any charges payable by operators in re-
spect of the civil aircraft registered in its territory.

Article 24

The receipts of the Investment budget shall com-
prise:

a) loans contracted by the Organisation;

b) any other resources, in particular those resulting
from the application of Articles 40 and 41 of the
Convention, in the case of the adherence of a new
State or of ratification by a signatory State after
the entry into force of the Convention;

c) financial contributions of the Contracting Parties
allocated to the aforesaid budget.

Article 25

1. The financial regulations shall lay down the pro-
cedures in accordance with which the Organisation
may borrow and repay loans.

2. Each annual budget shall specify the maximum
amount which the Organisation may borrow during
the year covered by that budget.

3. The Organisation may borrow on the internatio-
nal financial markets in order to obtain the necessary
resources for the accomplishment of its tasks.

4. The Organisation may borrow on the financial
markets of a Contracting Party in accordance with the
statutory provisions relating to internal loans, or, in
the absence of such provisions, when the Contracting
Party and the Organisation have consulted together
and agreed on the loan envisaged by the Organisa-
tion.
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5. W sprawach, o których mowa w niniejszym ar-
tykule, Organizacja dzia∏a w porozumieniu z w∏aÊci-
wymi w∏adzami Umawiajàcych si´ Stron lub z ich
bankami emisyjnymi.

Artyku∏ 26

1. Sk∏adki Umawiajàcych si´ Stron przeznaczone
na cele bud˝etu inwestycyjnego ustala si´ zgodnie
z artyku∏em 32 Konwencji w taki sposób, aby nastàpi-
∏o pokrycie ró˝nicy mi´dzy wydatkami a wp∏ywami
bud˝etowymi, o których mowa w ust´pach a i b arty-
ku∏u 24 niniejszego statutu. 

2. Udzia∏ Umawiajàcych si´ Stron w sk∏adkach,
o których mowa w ust´pie 1, jest proporcjonalny do
wartoÊci ich produktu narodowego brutto, wyliczone-
go zgodnie z artyku∏em 9 Konwencji.

Artyku∏ 27

Je˝eli okolicznoÊci tego wymagajà, bud˝et opera-
cyjny i bud˝et inwestycyjny mogà byç poprawiane
w ciàgu roku obrachunkowego, na tych samych wa-
runkach, które zosta∏y okreÊlone w celu ich przygoto-
wania i zatwierdzenia.

Artyku∏ 28*

1. Wydatki bud˝etu operacyjnego i bud˝etu inwe-
stycyjnego sà rozliczane w bud˝ecie roku, w którym
dokumenty stanowiàce dowody p∏atnoÊci zosta∏y
przekazane ksi´gowemu Agencji.

2. Wp∏ywy rozliczane sà w bud˝ecie roku, podczas
którego zosta∏y zainkasowane przez Agencj´.

3. Zestawienie finansowe za ka˝dy rok finansowy
Komitet sporzàdza nie póêniej ni˝ w ciàgu szeÊciu
miesi´cy po zakoƒczeniu danego roku obrachunkowe-
go i przedk∏ada je do zatwierdzenia przez Komisj´,
która podejmuje co do niego ostatecznà decyzj´.

Artyku∏ 29

1. Ksi´gi rachunkowe wszystkich wp∏ywów i wy-
datków ka˝dego bud˝etu kontrolowane sà przez komi-
sj´ sk∏adajàcà si´ z dwóch urz´dników ekspertów na-
le˝àcych do w∏adz administracyjnych Umawiajàcych
si´ Stron. Urz´dnicy ci, ró˝nej narodowoÊci, sà mia-
nowani przez Komisj´, w drodze g∏osowania odbyte-

5. In matlers falling within the scope of the present
Article, the Organisation shall act in agreement vith
the competent authorities of the Contracting Parties
or with their banks of issue.

Article 26

1. The contributions of the Contracting Parties to
the investment budget shall be determined in accor-
dance with Article 32 of the Convention in such
manner as to cover the difference between the bud-
getary expenditure and the receipts referred to in
paragraphs a) and b) of Article 24 of the present Sta-
tute.

2. The sharing of those contributions among the
Contracting Parties shall be proportional to the re-
spective vaiues of their Gross National Products
(GNP) calculated in accordance with Article 9 of the
Convention.

Article 27

The operating and investment budgets may be re-
vised during the financial year, if circumstances so re-
quire, in accordance with the conditions prescribed
for their preparation and approval.

Article 28*

1. Expenditure under the operating and invest-
ment budgets shall be taken into account in the bud-
get for the year during which the documents in proof
or payment are passed by the accountant of the
Agency.

2. Receipts shall be taken into account in the bud-
get tor the year during which they are encashed by
the Agency.

3. The accounts for each financial year shall be
made up by the Committee not rathe than six months
after the end of the financial year and shall be submi-
ted for the approval of the Commission which shall
have the final decision regarding them.

Article 29

1. The accuants for all the receipts ami expenditu-
re of each budget shall be examined by a control bo-
ard consisting of two expert officials, belonging to the
Administrations of the Contracting Parties. Those offi-
cials, who shall have different nationalities, shall be
appointed for a period of five years by a vote of the
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———————
* „The Permanent Commission at its 50th Session on

17 November 1977 added the following sentence after pa-
ra. 1: However, the latter shall have until date laid down in
the Financial Regulalions of the Agency to pass documen-
tation in proof of payment drawn up by the Authorized Of-
ficer prior to 31 December inclusive of the previous year.”

———————
* Komisja na swojej 50 sesji w dniu 17 listopada 1977 r. ro-

ku doda∏a nast´pujàce zdanie po ust´pie 1: „Jednak˝e ten
ostatni (ksi´gowy) musi nie póêniej ni˝ do daty ustalonej
w Przepisach Finansowych Agencji przekazaç dokumenta-
cj´ stanowiàcà dowód p∏atnoÊci sporzàdzonà przez upo-
wa˝nionego urz´dnika przed 31 grudnia w∏àcznie z po-
przednim rokiem.”.



go zgodnie z warunkami zawartymi w ust´pie 1 arty-
ku∏u 13 niniejszego statutu, na okres pi´ciu lat. Wydat-
ki zwiàzane z dzia∏alnoÊcià tej komisji ponosi Organi-
zacja. 

2. Sprawdzenia ksiàg rachunkowych dokonuje si´
na podstawie rachunków i, jeÊli to konieczne, w miej-
scu przechowywania dokumentów finansowych,
w celu ustalenia autentycznoÊci i regularnoÊci wp∏y-
wów i wydatków oraz sprawdzenia poprawnoÊci za-
rzàdzania finansami. Komisja, o której mowa w ust´-
pie 1, przygotowuje stosowne sprawozdanie finanso-
we na koniec ka˝dego roku obrachunkowego.

3. Potwierdzenia z wykonania ka˝dego z bud˝etów
udziela dyrektorowi i Komitetowi Komisja. 

Artyku∏ 30

1. Przepisy finansowe Agencji ustalane sà przez
Komisj´ na podstawie propozycji zg∏oszonych w tym
zakresie przez Agencj´, przy czym przepisy te sà
uchwalane przez cz∏onków Komisji jednog∏oÊnie.

2. Przepisy finansowe, oprócz spraw, o których
mowa w artyku∏ach 16, 18, 20, 21, 25 i 31 niniejszego
statutu, okreÊlajà mi´dzy innymi:

a) warunki opracowywania i wykonywania bud˝e-
tów, jak równie˝ zasady prowadzenia rachunko-
woÊci i sprawdzania ksiàg rachunkowych, 

b) procedury, zgodnie z którymi b´dà wp∏acane do
Organizacji zaliczki na poczet Êrodków finanso-
wych oraz sk∏adek, podlegajàcych uiszczeniu na
jej rzecz, 

c) warunki, na jakich kredyty mogà byç przenoszone
z jednego rozdzia∏u do drugiego, jak równie˝ z jed-
nego podrozdzia∏u do drugiego, z zastrze˝eniem,
˝e ˝aden wydatek zwiàzany z kosztami osobowy-
mi nie mo˝e byç pokryty z kredytu przeznaczone-
go na inne wydatki,

d) warunki, na jakich mogà byç otwierane kredyty
dla Organizacji, jeÊli bud˝et inwestycyjny i bud˝et
operacyjny nie by∏y uchwalone na poczàtku roku
obrachunkowego, a tak˝e warunki, na jakich fun-
dusze mogà byç udost´pniane Organizacji przez
Umawiajàce si´ Strony, w granicach dokonywa-
nych przez nie wp∏at.

3. Przez przepisy finansowe okreÊlane sà zasady,
które zobowiàzani sà przestrzegaç urz´dnicy upowa˝-
nieni do dokonywania wyp∏at i urz´dnicy pracujàcy
w ksi´gowoÊci, oraz zakres odpowiedzialnoÊci tych
urz´dników, a tak˝e zakres kontroli, jakiej podlegajà. 

4. Przez przepisy finansowe okreÊlane sà zasady,
zgodnie z którymi Agencja prowadzi ksi´gowoÊç ana-
litycznà, wykazujàcà wartoÊç Êwiadczonych us∏ug,
oraz okreÊlajà kontrol´ bud˝etowà, dzi´ki której mo˝-
na regularnie wykazywaç wykorzystanie kredytów
w ciàgu roku obrachunkowego.

Commission subject to the conditions laid down in
paragraph 1 of Article 13 of the present Statute. The
expenditure relating to the control board shall borne
by the Organisation.

2. The audit, which shall be made from the vo-
uchers and If necessary in the place where the docu-
ments are, shall be designed to establish the authen-
ticity and regularity of the receipts and expenditure
and to verify that the financial administration is satis-
factory. The control board shall draw up a report after
the end of each financial year.

3. The Commission shall give the Director and the
Committee discharge of their administration in re-
spect of each of the budgets.

Article 30

1. The financial regulations of the Agency shall
be fixed by the Commission, for which purpose pro-
posals submitted by the Agency shall be carried by
the unanimous vote of the members of the Commis-
sion.

2. In addition to the matters specified in Artic-
les 16. 18, 20, 21, 25 and 31 of the present Statute, the
financial regulations shall determine inter alia:

a) the conditions of establishing.and giving effect to
the budgets and the conditions of rendering and
auditing accounts;

b) the procedures in accordance with which advan-
ces of funds and contributions shall be made ava-
ilable to the Organisation;

c) the conditions under which credits may be trans-
ferred either from chapter to chapter or from
sub-division to sub-division. No expenditure re-
lating to personnel, however, may be covered by
the transfer of credits assigned to other expendi-
ture;

d) the conditions under which credits may be ope-
ned for the Organisation if the operating and in-
vestment budgets have not been voted at the be-
ginning of the financial year, and also the funds
to be made available to the Organisation by the
Contracting Parties, on account of the contribu-
tions.

3. The financial regulations shall determine the ru-
les to be followed by officers empowered to order dis-
bursements and by accounting officers, the extent of
the responsibility of such officers and the controls to
which such officers are subject.

4. The financial regulations shall determine the
conditions under which the Agency shall keep analy-
tical accounts showing the value of the services ren-
dered, and shall establish a budgetary control by me-
ans of which the use of the credits during the financial
year can be shown regularly.
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Artyku∏ 31*

1. Bud˝et operacyjny i bud˝et inwestycyjny wyra-
˝ane sà w walucie kraju, w którym Organizacja ma
swojà siedzib´.

2. Wk∏ady finansowe wnoszone zgodnie z ust´-
pem a artyku∏u 22 i ust´pem c artyku∏u 24 niniejszego
statutu wp∏acane sà w walucie, o której mowa w ust´-
pie 1. Przepisy finansowe okreÊlajà ponadto warunki,
na jakich Umawiajàce si´ Strony mogà op∏acaç cz´Êç
swoich wk∏adów w ka˝dej walucie potrzebnej Organi-
zacji do zrealizowania jej zadaƒ.

3. Przepisy finansowe precyzujà zasady okreÊlania
kursu walutowego oraz zastosowania innych Êrodków
korygujàcych, uznanych za konieczne, w celu ochrony
przed wahaniami kursów walutowych.

Artyku∏ 32

Jako Êrodek przejÊciowy i w drodze wyjàtku od ar-
tyku∏u 23 niniejszego statutu, sk∏adki Umawiajàcych
si´ Stron na cele bud˝etu operacyjnego przez pierw-
sze trzy lata obrachunkowe ustalane b´dà przy zasto-
sowaniu stosunku produktu narodowego brutto, okre-
Êlonego w artykule 9 Konwencji, do ca∏ej ró˝nicy okre-
Êlonej w ust´pie 1 artyku∏u 23 niniejszego statutu.

Artyku∏ 33

W drodze wyjàtku bud˝et poczàtkowy, obejmujà-
cy okres od dnia wejÊcia w ˝ycie Konwencji a˝ do
koƒca roku kalendarzowego, zostanie ustalony na
pierwszy rok obrachunkowy najpóêniej w dwa mie-
siàce po wejÊciu w ˝ycie Konwencji. Strony b´dà pro-
szone o wp∏aty odpowiednich zaliczek na fundusz za-
k∏adowy.

Artyku∏ 34

1. Komisja, dzia∏ajàc z w∏asnej inicjatywy albo na
wniosek Komitetu lub dyrektora, mo˝e zarzàdziç prze-
prowadzenie kontroli administracyjnej lub technicznej
s∏u˝b Agencji. 

Article 31*

1. The operating and investment budgets shall be
drawn up in the currency of the country in which the
Organisation has its seat.

2. The financial contributions provided for in para-
graph a) of Article 22 and paragraph c) of Article 24 of
the present Statute shall be payable in that currency.
The financial regulations shall, however, determine
the conditions under which the Contracting Parties
may pay part of their contributions in any currency
which is required by the Organisation for the accom-
plishment of its tasks.

3. The financial regulations shall specify the bases
to be used in determining the rates of conversion and
any measures of adjustment deemed to be necessary
as a result of currency fluctuations.

Article 32

As a transitional measure, and by way of excep-
tion to Article 23 of the present Statute, the contribu-
tions of the Contracting Parties to the operating bud-
get for the first three financial years shall be apportio-
ned by applying the criterion of the Gross National
Product, as defined in Article 9 of the Convention, to
the whole of the difference defined in paragraph 1 of
Article 23 of the aforesaid Statute.

Article 33

By way of exception, an Initial budget, covering
the period from the date of entry Into force of the 
Convention until the end of the calender year, shall be
established, for the first financial year, at latest two
months after the entry Into force of the Convention.
The Contracting Parties shall be invited to make ap-
propriate advances for working funds.

Article 34

1. Administrative or technical inspections of the
Services of the Agency may be carried out, if so requ-
ired by the Commission, acting either on its own ini-
tiative or at the request of the Committee or Director.
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———————
* The Permanent Commission ai its 51st Session on 5 July

1978 approved the following amendments to Article 31.
Substitute the following for paras. 1 and 2:
1. The Operating and investment Budgets shall be drawn

up in European Units of Account (EUA) as defined by
the Financial Regulations.

2. The financial contributions provided for in sub-para-
graph a) of Article 22 and sub-paragraph c) of Article 24
of the present Statute shall be denominated in EUA ana
payable by the Contracting Partiesin their national cur-
rency. The financial Regulations shall, however, deter-
mine the conditions under which the Contracting Par-
ties may pay pan of their contributions in any currency
which is required by the Organisation for the accompli-
shment of its tasks.
The definition of the EUA is contained in the footnote to
Article 13.

———————
* Komisja na 51. sesji w dniu 5 lipca 1978 r. przyj´∏a zmiany

do artyku∏u 31. Ust´p 1 i 2 otrzymuje brzmienie:

„1. Bud˝et operacyjny i inwestycyjny powinien byç
przedstawiony w EUA, zgodnie z Przepisami Finanso-
wymi.

2. Wk∏ady finansowe, o których mowa w punkcie a arty-
ku∏u 22 i punkcie c artyku∏u 24 niniejszego statutu b´-
dà denominowane w EUA i wp∏acane przez Umawia-
jàce si´ Strony w ich walutach krajowych. Jednak˝e
przepisy finansowe powinny okreÊliç warunki, na któ-
rych Umawiajàce si´ Strony mogà wp∏acaç cz´Êç
swoich wk∏adów w dowolnej walucie, która jest wy-
magana przez Organizacj´ do wype∏niania przez nià
jej zadaƒ.”.
Definicj´ EUA zawiera odnoÊnik do artyku∏u 13.



2. Kontrole, o których mowa w ust´pie 1, dokony-
wane sà przez urz´dników w∏adz administracyjnych
Umawiajàcych si´ Stron. Ka˝da komisja kontrolna po-
winna sk∏adaç si´ z co najmniej dwóch przedstawicie-
li ró˝nych narodowoÊci i w jej sk∏ad powinien wejÊç,
o ile to mo˝liwe, przedstawiciel bioràcy udzia∏ w po-
przedniej kontroli.

Artyku∏ 35

1. J´zykiem u˝ywanym w operacjach kontroli ru-
chu lotniczego jest j´zyk angielski, do czasu przyj´cia
przez Organizacj´ Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cy-
wilnego mi´dzynarodowego j´zyka aeronautycznego.
Jednak˝e podczas lotu nad terytorium w∏asnego kraju
piloci mogà u˝ywaç w∏asnego j´zyka. Agencja, na
proÊb´ Umawiajàcych si´ Stron, podejmuje stosowne
Êrodki w celu uwzgl´dnienia ich wniosków, które sà
brane pod uwag´.

2. J´zyki urz´dowe Agencji okreÊli Komisja.

Artyku∏ 36

Agencja ma prawo publikowania wszystkich mate-
ria∏ów, jakie potrzebne sà do jej dzia∏ania. 

Artyku∏ 37

Komitet przedstawia Komisji do zatwierdzenia
wszelkie zmiany statutu uwa˝ane przez niego za nie-
zb´dne, zgodnie z warunkami okreÊlonymi w artyku-
le 34 Konwencji.

Artyku∏ 38

Niniejszy statut wchodzi w ˝ycie w tym samym
czasie i na tych samych warunkach co Konwencja.

2. Such inspections shall be made by officers of
the Administrations of the Contracting Parties. Each
inspection committee shall consist of at least two re-
presentatives of different nationalities and shall inclu-
de as far as possible a representative who has taken
part in a previous Inspection.

Article 35

1. The language used for the air traffic control
operations ensured by the Agency shall be the En-
glish language, subject to the subsequent adoption of
an international aeronautical language by the Interna-
tional Civil Aviation Organisation. Nevertheless, pro-
vision shall be made for pilots to use their own langu-
age during flight over their national territory. The ap-
propriate measures shall be taken by the Agency at
the request of the Contracting Parties concerned.

2. The Committee shall determine the administra-
tive languages of the Agency.

Article 36

The Agency shall publish such material as is ne-
cessary for Its operation.

Article 37

The Committee shall submit for the approval of
the Commission any modifi-cations of the Statute
which are considered to be necessary by the Commit-
tee, subject to the conditions prescribed in Article 34
of the Convention.

Article 38

The present Statute shall enter into force at the sa-
me time and under the same conditions as the Co-
nvention.

Dziennik Ustaw Nr 238 — 11816 — Poz. 1723

Za∏àcznik nr 2

ARTYKU¸ 37 KONWENCJI

Umawiajàce si´ Strony:                     Terytoria:
Republika Federalna Obszar
Niemiec Republiki Federalnej

Niemiec
Królestwo Belgi Obszar Królestwa Belgii

Republika Francuska Metropolitarne
Departamenty Francji

Zjednoczone Królestwo Wielka Brytania
Wielkiej Brytanii i Irlandia Pó∏nocna
i Irlandii Pó∏nocnej
Wielkie Ksi´stwo Terytorium
Luksemburga Wielkiego Ksi´stwa

Luksemburga
Królestwo Niderlandów Europejskie

terytorium Królestwa
Niderlandów

Annex II

ARTICLE 37 OF THE CONVENTION

Contracting Parties:                     Territories:
The Federal Republic Territory
of Germany of the Federal 

Republic of Germany
The Kingdom Territory
of Belgium of the Kingdom of Belgium
The French Republic Metropolitan

Departments of France
The United Kingdom Great Britain
and Northern Ireland of Great Britain

and Northern Ireland
The Grand Duchy Territory
of Luxembourg of the Grand Duchy of

Luxembourg
The Kingdom European
of the Netherlands territory of the Kingdom of

the Netherlands



PROTOKÓ¸ PODPISANIA

Mi´dzynarodowej konwencji o wspó∏pracy
w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej

EUROCONTROL

W czasie podpisania Mi´dzynarodowej konwencji
o wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi
powietrznej, zwanej dalej „Konwencjà”, ni˝ej podpi-
sani pe∏nomocnicy Republiki Federalnej Niemiec,
Królestwa Belgii, Republiki Francuskiej, Zjednoczone-
go Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej,
Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga i Królestwa Nider-
landów uznajà, ˝e uzgodnili nast´pujàce oÊwiadcze-
nia:

1. Do artyku∏u 2 Konwencji:

W razie powierzenia s∏u˝b ruchu lotniczego na
podstawie ust´pu 1 artyku∏u 2 Konwencji, data te-
go powierzenia zostanie ustalona przez Umawia-
jàcà si´ Stron´, która wystàpi∏a w tej sprawie ze
stosownym wnioskiem, w porozumieniu albo
z Organizacjà, albo — w zale˝noÊci od przypadku
— z innà Umawiajàcà si´ Stronà.

2. Do artyku∏u 19 Konwencji:

Sformu∏owanie tego postanowienia nie zak∏ada,
˝e sprawozdania sporzàdzone przez urz´dników
Agencji majà wi´kszà wartoÊç ani˝eli te, które zo-
sta∏y sporzàdzone przez urz´dników Umawiajà-
cych si´ Stron Konwencji.

3. Do artyku∏u 38 Konwencji:

Bioràc pod uwag´ sàsiadujàcà górnà przestrzeƒ
powietrznà, o której mowa w artykule 38 Konwen-
cji, uzgadnia si´, ˝e:

a) s∏u˝by ruchu lotniczego w przestrzeni powietrz-
nej Shannon-Prestwick Flight Information Re-
gion, jak okreÊlono w podlegajàcym okreso-
wym zmianom Planie Nawigacji Powietrznej —
Region Pó∏nocnoatlantycki Organizacji Mi´dzy-
narodowego Lotnictwa Cywilnego, nie zostanà
powierzone Agencji, z wyjàtkiem przypadku
skierowania do Komisji przez Rzàd Królestwa
Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej formalne-
go wniosku w tej sprawie podj´tego w porozu-
mieniu z rzàdem innego paƒstwa uczestniczà-
cego w zabezpieczeniu tych s∏u˝b,

b) s∏u˝by ruchu powietrznego w przestrzeni po-
wietrznej na po∏udnie od 39°30’ równole˝nika
szerokoÊci geograficznej pó∏nocnej nie zostanà
powierzone Agencji, z wyjàtkiem formalnego
wniosku skierowanego do Komisji przez Rzàd
Republiki Francuskiej. Komisja, w ka˝dym przy-
padku, okreÊla wymagania zgodnie z ust´pem
2d artyku∏u 6 Konwencji.

4. Do artyku∏u 14 statutu do∏àczonego do Konwencji.

Wyra˝enie „siatka p∏ac” rozumiane jest jako wyra-
˝enie odnoszàce si´ do zró˝nicowania p∏ac, a nie
do dok∏adnego okreÊlania ich wysokoÊci.

PROTOCOL OF SIGNATURE

of the EUROCONTROL International Convention
relating to Co-operation for the Safety 

of Air Navigation

At the time of signing the International Conven-
tion relating to Co-operation for the Safety of Air Na-
vigation, hereinafter called «the Convention», the un-
dersigned plenipotentiaries of the Federal Republic of
Germany, the Kingdom of Belgium, the French Repu-
blic, the United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland, the Grand Duchy of Luxembourg and
the Kingdom of the Netherlands recognise that they
have agreed on the following declarations:

1. ad Article 2 of the Convention:

In the case of a transfer of air traffic services, un-
der paragraph 1 of Article 2 of the Convention, the
date on which the transfer shall take effect shall be
fixed by the Contracting Party which has submit-
ted the request. In agreement either with the Or-
ganisation or with the other Contracting Party, as
the case may be.

2. ad Article 19 of the Convention:

The wording of this provision shall not Imply that
reports drawn up by officers of the Agency have
a greater value than those which may be drawn
up by officers of the Contracting Parties.

3. ad Article 38 of the Convention

In respect of the contiguous upper air space refer-
red to in Article 38 of the Convention it is agreed
that:

a) the air traffic services in the air space of the
Shannon-Prestwick Flight Information Region,
as defined in the Air Navigation Plan — North
Atlantic Region — of the International Civil
Aviation Organisation, as from time to time
amended, will not be entrusted to the Agency
except upon a formal request being made to
the Commission by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland in agreement with any other govern-
ment participating In the provision of those se-
rvices;

b) the air traffic services in the air space to the so-
uth of the parallel of latitude 39° 30‘ North will
not be entrusted to the Agency except upon
a formal request being made to the Commis-
sion by the Government of the French Repu-
blic. In either case the Commission shall make
a determination as to the request in accordan-
ce with paragraph 2 d) of Article 6 of the Co-
nvention.

4. ad Article 14 of the Statute annexed to the Conven-
tion:
The expression «salary scales» shall be understo-
od to refer to the grading of salaries and not to the
precise determination of the amounts of those sa-
laries.
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5. W Konwencji lub statucie do niej za∏àczonym nic
nie ogranicza jurysdykcji sàdów krajowych w za-
kresie sporów mi´dzy Organizacjà a personelem
Agencji.

Sporzàdzono w Brukseli w dniu 13 grudnia 1960 r.
w j´zykach niemieckim, angielskim, francuskim i ho-
lenderskim w jednym egzemplarzu podlegajàcym z∏o-
˝eniu na przechowanie w archiwach Rzàdu Królestwa
Belgii, który przeka˝e uwierzytelnione kopie tego do-
kumentu wszystkim paƒstwom sygnatariuszom.
W przypadku jakiejkolwiek niezgodnoÊci, tekst w j´zy-
ku francuskim jest wià˝àcy.

W imieniu: 

Republiki Federalnej Niemiec K. Oppler
H. C. Seebohm

Królestwa Belgii P. Wigny
P. W. Segers

Republiki Francuskiej R. Bousquet
R. Buron

Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej J. Nicholls

P. Thorneycroft
Wielkiego Ksi´stwa N. Hommel

Luksemburga P. Gregoire

Królestwa Niderlandów E. Teixeira de Mattos
E. G. Stijkel

PROTOKÓ¸
w sprawie okresu przejÊciowego poprzedzajàcego

wejÊcie w ˝ycie konwencji EUROCONTROL

Rzàdy:
Republiki Federalnej Niemiec
Królestwa Belgii
Republiki Francuskiej
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej
Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga
Królestwa Niderlandów

zwa˝ywszy, ˝e zosta∏a dziÊ podpisana Mi´dzynaro-
dowa konwencja o wspó∏pracy w dziedzinie bezpie-
czeƒstwa ˝eglugi powietrznej, ustanawiajàca Europej-
skà Organizacj´ Bezpieczeƒstwa ˚eglugi Powietrznej
(EUROCONTROL), zwanà tu „Organizacjà”,

zwa˝ywszy, ˝e rozpocz´cie dzia∏alnoÊci przez t´
Organizacj´ nie mo˝e byç natychmiastowe,

zwa˝ywszy jednak˝e, ˝e liczba statków powietrz-
nych z silnikiem turbinowym eksploatowanych przez
linie lotnicze roÊnie w niezwykle szybkim tempie i ˝e
w zwiàzku z tym niezwykle wa˝ne jest pilne przeanali-
zowanie sprawy zastosowania Êrodków niezb´dnych
do zapewnienia bezpieczeƒstwa przelotu takich samo-
lotów w górnej przestrzeni powietrznej,

bioràc pod uwag´ utworzenie stowarzyszenia
zwanego „Association pour le perfectionnement des
méthodes et de l’équipement de contrôle de la circu-

5. Nothing in the Convention or the Statute annexed
thereto shall be deemed to restrict the jurisdiction
of national courts in respect of disputes between
the Organisation and the personnel of the Agency.

DONE at Brussels this 13th Day of December, I960,
in the German, English, French and Dutch languages,
in a single copy which shall remain deposited in the
archives of the Government of the Kingdom „of Bel-
gium which shall transmit certified copies to all the si-
gnatory States. In case of any Inconsistency, the text
In the French language shall prevail.

For the

Federal Republic of Germany K. Oppler
H. C. Seebohm

Kingdom of Belgium P. Wigny
P. W. Segers

French Republic R. Bousquet
R. Buron

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland J. Nicholls

P. Thorneycroft
Grand Duchy N. Hommel

of Luxembourg P. Gregoire

Kingdom of the Netherlands E. Teixeira de Mattos
E. G. Stijkel

PROTOCOL
as to the transitional period preceding the coming

into force of the EUROCONTROL Convention

The Governments
Of the Federal Republic of Germany,
Of the Kingdom of Belgium,
Of the French Republic,
Of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,
Of the Grand Duchy of Luxembourg,
Of the Kongdom of the Netherlands

CONSIDERING that an International Convention
relating to Co-operation for the Safety of Air Naviga-
tion, establishing a «European Organisation for the
Safety of Air Navigation» (EUROCONTROL), hereina-
fter called «the Organisation», has been signed today,

CONSIDERING that the Installation of the said Or-
ganisation cannot be effected immediately,

CONSIDERING, however, that the number of turbi-
ne-engined aircraft operated by airlines is Increasing
at an extremely rapid rate and that it is essential to
study as a matter of urgency the measures designed
to ensure the safety of the movements of such aircraft
in the upper air space.

TAKING NOTE of the formation of an association
called «Association pour le perfectionnement des
méthodes et de l’équipement de contrôle de la circu-
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lation aérienne”, dla którego rzàdowe upowa˝nienie
zosta∏o opublikowane w „Journal Officiel” Republiki
Francuskiej w dniu 10 grudnia 1960 r. i którego celem
w czasie tworzenia si´ Organizacji jest natychmiasto-
we podj´cie poszukiwania rozwiàzaƒ mogàcych mieç
zastosowanie w zakresie problemów kontroli ruchu
powietrznego w górnej przestrzeni powietrznej, przy-
gotowywanie w∏aÊciwych planów oraz sprawdzanie
ich skutecznoÊci,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Rzàdy sygnatariuszy wyra˝ajà zgod´ na utwo-
rzenie tymczasowej Komisji do spraw bezpieczeƒstwa
˝eglugi powietrznej, zwanej dalej „Komisjà”.

2. Komisja sk∏ada si´ z przedstawicieli poszczegól-
nych Rzàdów, po dwóch przedstawicieli ka˝dego Rzà-
du, przy czym tylko jeden z tych dwóch przedstawicie-
li ma prawo g∏osowania.

Artyku∏ 2

Cele dzia∏ania Komisji sà nast´pujàce:

a) badanie standaryzacji na podstawie norm i zale-
ceƒ Organizacji Mi´dzynarodowego Lotnictwa
Cywilnego, z uwzgl´dnieniem potrzeb obrony na-
rodowej, badanie krajowych przepisów dotyczà-
cych dzia∏ania s∏u˝b ruchu lotniczego odpowie-
dzialnych za zapewnienie bezpieczeƒstwa ˝eglugi
powietrznej i kierowanie ruchem lotniczym,

b) promowanie podejmowania rutynowych dzia∏aƒ
z wykorzystaniem pomocy radiowych, telekomu-
nikacji i wspó∏pracujàcych urzàdzeƒ pok∏ado-
wych, przeznaczonych do zapewnienia bezpie-
czeƒstwa statku powietrznego,

c) promowanie i koordynacja badaƒ w dziedzinie ˝e-
glugi powietrznej i urzàdzeƒ dla niej przeznaczo-
nych, majàcych na celu uwzgl´dnianie rozwoju
technicznego w tym zakresie i w miar´ potrzeby ba-
danie poprawek do Regionalnych Planów ˚eglugi
Powietrznej podlegajàcych przedstawianiu Organi-
zacji Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywilnego.

Artyku∏ 3

1. W celu wykonania swoich zadaƒ Komisja opra-
cowuje zalecenia.

2. Zalecenia sà przyjmowane wi´kszoÊcià g∏osów
cz∏onków Komisji, uprawnionych do g∏osowania. Jed-
nak˝e zalecenia opracowywane na podstawie ust´pu
artyku∏u 2 wymagajà uzyskania 3/4 wi´kszoÊci g∏osów
cz∏onków uprawnionych do g∏osowania.

Artyku∏ 4

1. Komisja przyjmuje regulamin swojego dzia∏ania
jednog∏oÊnie.

lation aérienne» for which ministerial authorisation
has been published in the «Journal Officiel» J of the
French Republic on 10th December, 1960, and of
which the purpose is to undertake immediately the
study of the solutions which could be applied to the
problems of the control of air traffic in the upper air
space when the Organisation has been formed, to
prepare the corresponding plans and to test their ef-
fective value,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

1. The signatory Governments hereby agree to es-
tablish a provisional Commis-sion for the safety or’
air navigation, hereinafter called «the Commission».

2. The Commission shall be composed of repre-
sentatives of each of the Govern- ments, two repre-
sentatives for each Government, but only one of the
two representatives shall have the power to vote.

Article 2

The aim of the Commission shall be the following:

a) The study of the standardisation, on the basis of
the Standards and Recommended Practices of the
International Civil Aviation Organisation and ha-
ving regard to the requirements of national defen-
ce, of national regulations governing air traffic and
of the operation of the services responsible for en-
suring the safety and regulation of air traffic;

b) The promotion of common action to be taken in
respect of radio aids, telecommunications and
corresponding airborne equipment, destined to
ensure the safety of aircraft:

c) The promotion and co-ordination of studies rela-
ting to air navigation services and installations in
order to take account of technical develop-
ments.and. if necessary, the study of amend-
ments to the Regional Air Navigation Plans, to be
submitted to the International Civil Aviation Orga-
nisation.

Article 3

1. For the accomplishment of Us task, the Com-
mission shall formulate recom- mendations.

2. The recommendations shall be formulated by
a majority of those members of the Commission who
are entitled to vote. Recommendations formulated
under paragraph c) of the preceding Article shall, ho-
wever, require a three-quarters majority of those
members of the Commission who are entitled to vote.

Article 4

1. The Commission shall establish its rules of pro-
cedure which shall be adopted unanimously.
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2. Regulamin ten okreÊla, mi´dzy innymi, zasady
pracy biura przewodniczàcego, j´zyki robocze Komisji
oraz powo∏uje grupy robocze.

Artyku∏ 5

W celu przeprowadzenia badaƒ, o których mowa
w ust´pie c artyku∏u 2 niniejszego protoko∏u, mo˝e
nastàpiç odwo∏anie si´ w wymaganym zakresie za-
równo do stowarzyszenia nazwanego „Association
pour le perfectionnement des méthodes et de l’équi-
pement de contrôle de la circulation aérienne”, dla
którego rzàdowe upowa˝nienie zosta∏o opublikowane
dnia 10 grudnia 1960 r. w „Journal Officiel” Republiki
Francuskiej, jak i do pozosta∏ych stowarzyszeƒ utwo-
rzonych na podobnych warunkach i zapewniajàcych
takie same gwarancje, w szczególnoÊci w zakresie
kontroli korzystania z funduszy udost´pnionych sto-
warzyszeniom przez rzàdy sygnatariuszy.

Artyku∏ 6

1. Rzàdy sygnatariuszy podejmujà si´ udost´pnie-
nia stowarzyszeniu lub stowarzyszeniom, o których
mowa w artykule 5, z jednej strony, tak szybko jak to
mo˝liwe, personelu, wyposa˝enia i urzàdzeƒ niezb´d-
nych do wykonania badaƒ, o których mowa w tym ar-
tykule, a z drugiej strony — w granicach limitów kre-
dytowych otwartych zgodnie z bud˝etami Umawiajà-
cych si´ Stron — niezb´dnych wk∏adów finansowych
w gotówce.

2. Udzia∏ ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron oblicza-
ny jest proporcjonalnie do wartoÊci ich indywidualne-
go produktu narodowego brutto.

3. Produkt narodowy brutto stosowany do wyli-
czeƒ okreÊlany jest na podstawie danych statystycz-
nych opracowywanych przez Organizacj´ Europej-
skiej Wspó∏pracy Gospodarczej (OEEC) — lub w przy-
padku braku tych danych na podstawie danych innej
jednostki dajàcej dostateczne gwarancje i wskazanej
decyzjà Komisji — poprzez obliczenie Êredniej arytme-
tycznej z ostatnich trzech lat, za które dost´pna jest
statystyka. WartoÊç produktu narodowego brutto jest
obliczana na podstawie wspó∏czynnika kosztu i cen
bie˝àcych.

4. W celu wyliczenia w∏aÊciwych wk∏adów finan-
sowych ka˝dego z rzàdów sygnatariuszy b´dà wzi´te
pod uwag´ wk∏ady ju˝ dokonane przez poszczególne
rzàdy na podstawie ust´pu 1 niniejszego artyku∏u.

Artyku∏ 7

1. Ka˝dy z rzàdów sygnatariuszy mo˝e staç si´
Umawiajàcà si´ Stronà niniejszego protoko∏u:

a) przez podpisanie bez zastrze˝enia ratyfikacji,

b) przez podpisanie z zastrze˝eniem ratyfikacji, a na-
st´pnie jej dokonanie.

2. Those rules shall include Inter alia provisions
relating to the office of President, the establishment
of working groups and the working languages of the
Commission.

Article 5

For the purpose of carrying out the studies refer-
red to in paragraph c) of Article 2 of the present Pro-
tocol, there shall be resort in so far as is required to
the association called «Association pour le perfection-
nement des méthodes et de l’équipement de contrôle
de la circulation aérienne» for which ministerial au-
thorisation has been published in the «Journal Offi-
ciel» of the French Republic on 10th December. 1960
likewise to any other associations of the same nature
formed under similar conditions and affording the sa-
me guarantees in particular as regards the control of
the of the funds made available to the associations by
the signatory Governments.

Article 6

1. The signatory Governments undertake to make
available to the association or associations referred to
in Article 5 above, on the one hand, as fnr as possible,
the resources in personnel, equipment and installa-
tions required for the- accomplishment of the studies
referred to in the aforesaid Article, and on the other
hand, within the limits of credits opened under the na-
tional budgets, the necessary contributions in cush.

2. The share of each of the Contracting Parties
shall be calculated proportionately to the value of the-
ir respective Gross National Products.

3. The Gross National Product (GNP) to be used
for the calculations shall be obtained from the stati-
stics complied by the Organisation for European Eco-
nomic Co-operation (OEEC) — or failing that by any
other body affording equivalent guarantees and desi-
gnated under a decision of the Commission — by cal-
culating the arithmetical mean for the last three years
for which these statistics are available. The value of
the Gross National Product (G.N.P.) shall be that
which is calculated on the basis of factor cost and cur-
rent prices.

4. For the purpose of calculating the financial con-
tributions properly so called of each of the signatory
Governments, account shall be taken of the contribu-
tions in kind made by each Government under the
first paragraph of this Article.

Article 7

1. Each of the signatory Governments may beco-
me a Contracting Party to the present Protocol:

a) by signature without reservation of ratification;

b) by signature subject to ratification, followed by
ratification.
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2. W przypadku, o którym mowa w ust´pie 1b te-
go artyku∏u, dokumenty ratyfikacyjne podlegajà z∏o˝e-
niu na przechowanie Rzàdowi Królestwa Belgii i raty-
fikacja ta nabiera mocy obowiàzujàcej w dniu z∏o˝enia
tych dokumentów. Rzàd belgijski informuje rzàdy sy-
gnatariuszy o dokonaniu ratyfikacji.

3. Niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie, gdy tylko
rzàdy sygnatariusze przyjmà go bàdê poprzez podpi-
sanie bez zastrze˝enia ratyfikacji, bàdê poprzez podpi-
sanie go, po którym nastàpi ratyfikacja.

4. Niniejszy protokó∏ pozostaje w mocy a˝ do wej-
Êcia w ˝ycie Mi´dzynarodowej konwencji o wspó∏pra-
cy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej.

W dowód czego ni˝ej podpisani przedstawiciele
po przedstawieniu swoich pe∏nych pe∏nomocnictw
podpisali niniejszy protokó∏.

Sporzàdzono w Brukseli w dniu 13 grudnia 1960 r.
w j´zykach niemieckim, angielskim, francuskim i ho-
lenderskim w jednym egzemplarzu, który b´dzie prze-
chowywany w archiwach Rzàdu Królestwa Belgii, któ-
ry przeka˝e uwierzytelnione egzemplarze protoko∏u
wszystkim paƒstwom sygnatariuszom. W przypadku
niejasnoÊci tekst w j´zyku francuskim b´dzie rozstrzy-
gajàcy.

W imieniu: 
Republiki Federalnej Niemiec K. Oppler

H. C. Seebohm
Królestwa Belgii P. Wigny

P. W. Segers
Republiki Francuskiej R. Bousquet

R. Buron
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii

i Irlandii Pó∏nocnej J. Nicholls
P. Thorneycroft

Wielkiego Ksi´stwa N. Hommel
Luksemburga P. Gregoire

Królestwa Niderlandów E. Teixeira de Mattos
E. G. Stijkel

2. In the cases referred to at paragraph 1. b) of this
Article, the instruments of ratification shall be deposi-
ted with the Belgian Government and the ratification
shall take effect on the date of deposit of the instru-
ments. The Belgian Government shall Inform the si-
gnatory Governments of the ratification.

3. The present Protocol shall come into force as
soon as the signatory Governments have finally ap-
proved it either by signature without reservation of
ratification or by signature followed by ratification.

4. The present Protocol shall remain in force until
the entry into force of the International Convention re-
lating to Co-operation for the Safety of Air Navigation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned repre-
sentatives, after having communicated their full po-
wers, found to be in good and due form, have signed
the present Protocol.

DONE at Brussels this 13th Day of December.
1960, in the German. English. French and Dutch lan-
guages, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Government of the Kingdom of
Belgium which shall transmit certified copies to all the
signatory States. In case of any inconsistency, the text
in the French language shall prevail.

For the
Federal Republic of Germany K. Oppler

H. C. Seebohm
Kingdom of Belgium P. Wigny

P. W. Segers
French Republic R. Bousquet

R. Buron
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland J. Nicholls
P. Thorneycroft

Grand Duchy N. Hommel
of Luxembourg P. Gregoire

Kingdom of the Netherlands E. Teixeira de Mattos
E. G. Stijkel
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PROTOKÓ¸ DODATKOWY
do Mi´dzynarodowej konwencji o wspó∏pracy

w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej
EUROCONTROL,

z dnia 6 lipca 1970 r.

Paƒstwa strony Mi´dzynarodowej konwencji
o wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi
powietrznej EUROCONTROL podpisanej w Brukseli
dnia 13 grudnia 1960 r., zwanej dalej „Konwencjà”,
które powo∏a∏y Europejskà Organizacj´ Bezpieczeƒ-
stwa ˚eglugi Powietrznej EUROCONTROL, zwanà da-
lej „Organizacjà”,

ADDITIONAL PROTOCOL
to the EUROCONTROL International Convention 

relating to Co-operation for the Safety 
of Air Navigation

The States party to the EUROCONTROL Internatio-
nal Convention relating to Co-operation for the Safety
of Air Navigation signed at Brussels on the 13th of De-
cember 1960 (hereinafter called „the Convention“),
which set up the European Organisation for the Safe-
ty of Air Navigation EUROCONTROL (hereinafter cal-
led „the Organisation“),



uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Bez uszczerbku dla zwolnieƒ okreÊlonych w ar-
tykule 21 i 22 Konwencji, w przypadku gdy Organiza-
cja w trakcie realizacji swoich zadaƒ nabywa konkret-
ny majàtek lub korzysta z us∏ug konkretnej wartoÊci,
w zwiàzku z czym zosta∏y przez nià zap∏acone lub sà
wymagalne poÊrednie c∏a, podatki lub op∏aty (w∏àcza-
jàc c∏a, podatki i op∏aty importowe, inne ni˝ te, o któ-
rych si´ mówi w ust´pie 1 artyku∏u 22 Konwencji),
Umawiajàce si´ Strony, kiedy to tylko mo˝liwe, podej-
mujà odpowiednie dzia∏ania, aby zrekompensowaç
Organizacji poniesienie wydatków zwiàzanych z tymi
c∏ami, podatkami lub op∏atami. Rozumie si´ przez to
bàdê dokonanie przez Umawiajàce si´ Strony wp∏at fi-
nansowych na rzecz Organizacji, bàdê zastosowanie
umorzenia lub zwrotu na rzecz Organizacji kwot tych
ce∏, podatków lub op∏at.

2. W przypadku dokonywania przez organizacj´
p∏atnoÊci na rzecz paƒstw cz∏onków z tytu∏u poniesie-
nia przez nie kosztów dokonania inwestycji w kapitale
trwa∏ym, o ile koszty te podlegajà refundacji przez Or-
ganizacj´, paƒstwa te zapewnià, ˝e ich zestawienie
kosztów w tym przedmiocie przed∏o˝one Organizacji
nie obejmie ce∏, podatków lub op∏at, z których Organi-
zacja jest zwolniona lub które b´dà jej refundowane
albo zostanà pokryte wp∏atami finansowymi na jej
rzecz, jeÊli sama dokona tych inwestycji.

3. Postanowienia tego artyku∏u nie majà zastoso-
wania do ce∏, podatków i op∏at pobieranych jako za-
p∏ata za us∏ugi o charakterze u˝ytecznoÊci publicznej.

Artyku∏ 2

Majàtek nabyty przez Organizacj´, do którego ma
zastosowanie ust´p 1 artyku∏u 1, nie mo˝e byç sprze-
dany albo inaczej rozdysponowany, chyba ˝e na wa-
runkach ustalonych przez rzàdy zainteresowanych
paƒstw.

Artyku∏ 3

1. Gdy Dyrektor Generalny Agencji lub inny jej
urz´dnik lub pracownik podlegajàcy regulaminowi
pracy wskazanemu w artykule 14 statutu Agencji lub
generalnym warunkom s∏u˝by okreÊlonym dla perso-
nelu Centrum EUROCONTROL w Maastricht p∏aci po-
datek paƒstwu cz∏onkowskiemu z tytu∏u uposa˝enia
i diet otrzymywanych od Organizacji, zainteresowane
paƒstwo cz∏onkowskie podejmuje stosowne dzia∏anie
w celu jak najbardziej dok∏adnego, jak to mo˝liwe, fi-
nansowego pokrycia kwoty tego podatku na rzecz sto-
sownego bud˝etu Organizacji. 

2. Postanowienie ust´pu 1 nie ma zastosowania
do emerytur i rent p∏aconych przez Organizacj´.

Have agreed as follows:

Article 1

1. Without prejudice to the exonerations provided
for in Articles 21 and 22 of the Convention, when the
Organisation in the exercise of its official activities
makes substantial acquisitions of property or em-
ploys services of substantial value in respect of which
indirect duties, taxes or charges (including such du-
ties, taxes or charges levied on importation other than
those referred to in paragraph 1 of Article 22 of the
Convention) have been paid or are payable, the Go-
vernments of the Member States shall, whenever po-
ssible, take appropriate action to offset the effect on
the Organisation of such duties, taxes or charges by
means of an adjustment of the financial contributions
to the Organisation or by means of remission or of re-
imbursement to the Organisation of the amount of
the duties, taxes or charges.

2. With regard to payments by the Organisation to
Member States in respect of capital investments ma-
de by those States, in so far as the cost thereof is to
be refunded by the Organisation, the said States shall
ensure that their statements of the amounts in qu-
estion submitted to the Organisation do not include
duties, taxes or charges from which the Organisation
would have been exempt or which would be refunded
to it or which would be the subject of an adjustment
of the financial contributions to the Organisation if the
Organisation had made those investments itself.

3. The provisions of this Article shall not apply in
respect of duties, taxes or charges collected as pay-
ment for public utility services.

Article 2

Property acquired by the Organisation to which
paragraph 1 of Article 1 applies may not be sold or
otherwise disposed of except in accordance with con-
ditions laid down by the Governments of the States
concerned.

Article 3

1. When the Director General of the Agency or any
official or servant subject to the Staff Regulations
envisaged in Article 14 of the Statute of the Agency or
the General Conditions of Service for the Staff of the
Eurocontrol Maastricht Centre is taxed by a Member
State on the salary and emoluments paid to him by
the Organisation, the Member State concerned shall
take appropriate action to make as exact a financial
adjustment as possible in favour of the relevant bud-
get of the Organisation in respect of the amount of the
tax.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article
shall not apply to pensions and annuities paid by the
Organisation.
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Artyku∏ 4

Dla celów niniejszego protoko∏u Organizacja dzia-
∏a w porozumieniu z odpowiednimi w∏adzami zainte-
resowanych paƒstw cz∏onkowskich.

Artyku∏ 5

Jakiekolwiek spory, które mogà powstaç pomi´dzy
Umawiajàcymi si´ Stronami albo pomi´dzy Umawiajà-
cymi si´ Stronami a Organizacjà, reprezentowanà
przez Komisj´, odnoszàce si´ do interpretacji lub stoso-
wania niniejszego protoko∏u, b´dà rozstrzygane zgod-
nie z procedurà okreÊlonà w artykule 33 Konwencji. 

Artyku∏ 6

Niniejszy protokó∏ pozostaje w mocy do czasu wy-
gaÊni´cia Konwencji. 

Artyku∏ 7

1. Niniejszy protokó∏ podlega ratyfikacji.

2. Dokumenty ratyfikacyjne podlegajà przechowa-
niu przez Rzàd Królestwa Belgii.

3.  Niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie pierwszego
dnia miesiàca nast´pujàcego po miesiàcu, w którym
swój dokument ratyfikacyjny z∏o˝y∏o na przechowanie
ostatnie paƒstwo strona Konwencji, dope∏niajàc w ten
sposób wymaganej formalnoÊci. 

4. Rzàd Królestwa Belgii powiadamia rzàdy innych
paƒstw stron Konwencji o ka˝dym z∏o˝eniu na prze-
chowanie dokumentu ratyfikacyjnego i o dacie wej-
Êcia w ˝ycie protoko∏u.

Artyku∏ 8

1. Przystàpienie do niniejszego protoko∏u jest
otwarte dla ka˝dego paƒstwa nieb´dàcego sygnata-
riuszem, które sk∏ada wniosek przystàpienia do Kon-
wencji zgodnie z postanowieniem artyku∏u 41. 

2. Uzyskanie zgody Komisji, o której mowa w arty-
kule 41 jest warunkiem przystàpienia zainteresowane-
go paƒstwa do niniejszego protoko∏u.

3. Dokumenty przystàpienia do niniejszego proto-
ko∏u podlegajà z∏o˝eniu na przechowanie Rzàdowi
Królestwa Belgii w tym samym czasie, co dokumenty
przystàpienia do Konwencji, i Rzàd Królestwa Belgii
notyfikuje o tym fakcie rzàdom pozosta∏ych paƒstw
sygnatariuszy i paƒstw przyst´pujàcych. 

4. Przystàpienie do niniejszego protoko∏u nabiera
mocy tego samego dnia, co przystàpienie do Kon-
wencji.

Na dowód czego ni˝ej podpisani pe∏nomocnicy,
po przedstawieniu pe∏nomocnictw uznanych za w∏a-
Êciwe i prawid∏owo sporzàdzone, podpisali niniejszy
protokó∏ i przystawili swoje piecz´cie.

Sporzàdzono w Brukseli dnia 6 lipca 1970 r. w j´-
zykach angielskim, niemieckim, francuskim i holen-

Article 4

For the purpose of the present Protocol, the Orga-
nisation shall act in concert with the relevant authori-
ties of the Member States concerned.

Article 5

Any dispute which may arise between the Contrac-
ting Parties, or between the Contracting Parties and
the Organisation represented by the Commission, re-
lating to the interpretation or application of the pre-
sent Protocol shall be settled in accordance with the
procedure set out in Article 33 of the Convention.

Article 6

The present Protocol shall remain in force until the
expiry of the Convention.

Article 7

1. The present Protocol shall be ratified.

2. The instruments of ratification shall be deposi-
ted with the Government of the Kingdom of Belgium.

3. The present Protocol shall come into force on
the first day of the month following the deposit of the
instrument of ratification of the last State party to the
Convention to complete that formality.

4. The Government of the Kingdom of Belgium
shall notify the Governments of the other States par-
ty to the Convention of any deposit of an instrument
of ratification and of the date of entry into  force.

Article 8

1. Accession to the present Protocol is open to any
non-signatory State which makes a request to accede
to the Convention in accordance with the provisions
of Article 41.

2. The agreement of the Commission stipulated in
the said Article 41 shall be subject to the accession of
the State concerned to the present Protocol.

3. The instrument of accession to the present Pro-
tocol shall be deposited at the same time as the in-
strument of accession to the Convention with the Go-
vernment of the Kingdom of Belgium, which shall no-
tify the Governments of the other signatory and acce-
ding States.

4. Accession to the present Protocol shall take ef-
fect from the same day as the accession to the Co-
nvention.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Pleni-po-
tentiaries, after presentation of their full powers, fo-
und to be in good and due form, have signed the pre-
sent Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE at Brussels, the sixth day of July, 1970, in
the English, German, French and Dutch languages, in
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derskim, w jednym egzemplarzu, który b´dzie z∏o˝ony
na przechowanie w archiwach Rzàdu Królestwa Bel-
gii, który nast´pnie przeka˝e uwierzytelnione kopie te-
go dokumentu wszystkim paƒstwom  sygnatariu-
szom. W przypadku jakichkolwiek nieÊcis∏oÊci tekst
w j´zyku francuskim b´dzie rozstrzygajàcy.

W imieniu:

Republiki Federalnej 
Niemiec R.von Ungern-Sternberg

Królestwa Belgii A. Bertrand

Republiki Francuskiej M. de Ladoucette

Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej J. Beith

Wielkiego Ksi´stwa  Luksemburga P. Hamer

Królestwa Niderlandów Chr. B. Arriens

Irlandii G. Woods

a single copy, which shall remain deposited in the ar-
chives of the Government of the Kingdom of Belgium,
which shall transmit certified copies to all the signato-
ry States.  In the case of any inconsistency, the text in
the French language shall prevail.

For the

Federal Republic 
of Germany R. von Ungern-Sternberg

Kingdom of Belgium A. Bertrand

French Republic M. de Ladoucette

United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland J. Beith

Grand Duchy of Luxembourg P. Hamer

Kingdom of the Netherlands Chr. B. Arriens

Ireland G. Woods
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PROTOKÓ¸ ZMIENIAJÑCY 
PROTOKÓ¸ DODATKOWY 

do Mi´dzynarodowej konwencji o wspó∏pracy 
w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej

EUROCONTROL z dnia 6 lipca 1970 r.

(sporzàdzony dnia 21 listopada 1978  r.)

Paƒstwa strony Protoko∏u dodatkowego do Mi´-
dzynarodowej Konwencji o wspó∏pracy w dziedzinie
bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej EUROCONTROL,
podpisanego dnia 6 lipca 1970 r. (zwanego dalej „Pro-
toko∏em dodatkowym“),

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Z dniem wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u,
tekst artyku∏u 3 Protoko∏u dodatkowego zostaje zastà-
piony przez poni˝szy tekst: 

„1. Pensje i wynagrodzenia Dyrektora Generalne-
go Agencji oraz cz∏onków personelu Organizacji, w∏à-
czajàc Sta∏ego Przedstawiciela, p∏acone przez Organi-
zacj´, podlegajà opodatkowaniu na rzecz Organizacji,
na warunkach i zasadach ustalonych przez Sta∏à Ko-
misj´, co zacznie obowiàzywaç w ciàgu jednego roku
od daty wejÊcia w ˝ycie tego przepisu. Od daty, kiedy
ten podatek b´dzie obowiàzywa∏, takie pensje
i wynagrodzenia b´dà zwolnione z krajowego podat-
ku dochodowego. Umawiajàce si´ Paƒstwa mogà jed-
nak˝e braç pod uwag´ pensje i wynagrodzenia zwol-
nione w ten sposób od opodatkowania przy oblicza-
niu wysokoÊci podatku p∏aconego od dochodów z in-
nych êróde∏.”.

2. Ust´p 1 nie ma zastosowania do emerytur i rent
p∏aconych przez Organizacj´.

PROTOCOL 
FOR THE AMENDMENT OF THE

Additional Protocol to the EUROCONTROL 
Iinternational Convention relating to Cooperation 

for the Safety of Air Navigation
dated 6 July 1970

THE STATES PARTIES to the Additional Protocol
to the EUROCONTROL International Convention rela-
ting to Cooperation for the Safety of Air Navigation si-
gned at Brussels on 6 July 1970 (hereinafter called
«the Additional Protocol»)

HAVE AGREED as follows:

Article 1

As from the date of entry into force of the present
Protocol the text of Article 3 of the Additional Pro-to-
col shall be superseded by the following text:

”1. The Director General of the Agency and the
staff members of the Organisation, including the Per-
manent Delegate, shall be subject, under the condi-
tions and rules laid down by the Permanent Commis-
sion, to a tax for the benefit of the Organisation on sa-
laries and emoluments paid by the Organisation,
which shall take effect within a period of one year
from the date of entry into force of this provision. As
from the date on which this tax is applied, such sala-
ries and emoluments shall be exempt from national
income tax. The Contracting States may, however, ta-
ke into account the salaries and emoluments thus
exempted when assessing the amount of tax payable
on income from other sources.

2. Paragraph 1 shall not apply to pensions and an-
nuities paid by the Organisation.



3. Nazwiska, tytu∏y, adresy jak równie˝ wynagro-
dzenia zatrudnionych lub odpowiednio emerytury by-
∏ych zatrudnionych, do których majà zastosowanie
postanowienia ust´pu 1 i 2, b´dà okresowo przekazy-
wane Umawiajàcym si´ Paƒstwom.

Artyku∏ 2

Pomimo postanowieƒ artyku∏u 1 niniejszego pro-
toko∏u, obowiàzki zawarte w artykule 3 Protoko∏u do-
datkowego b´dà wià˝àce a˝ do ca∏kowitego zaspoko-
jenia stosownych roszczeƒ i zobowiàzaƒ.

Artyku∏ 3

1. Niniejszy protokó∏ podlega ratyfikacji, przyj´ciu
lub zatwierdzeniu.

2. Dokumenty ratyfikacji, przyj´cia lub zatwierdze-
nia podlegajà przechowaniu przez Rzàd Królestwa
Belgii.

3. Niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie pierwszego
dnia roku nast´pnego po z∏o˝eniu na przechowanie
dokumentu ratyfikacji, przyj´cia lub zatwierdzenia
przez ostatnie paƒstwo stron´ Protoko∏u dodatkowe-
go, dope∏niajàce w ten sposób wymaganych formal-
noÊci.

4. Rzàd Królestwa Belgii powiadamia rzàdy in-
nych paƒstw stron Protoko∏u dodatkowego o ka˝dym
z∏o˝eniu na przechowanie dokumentu ratyfikacji, przy-
stàpienia lub zatwierdzenia i dacie jego wejÊcia w ˝y-
cie.

Na dowód czego, ni˝ej podpisani pe∏nomocnicy,
po przedstawieniu swoich pe∏nomocnictw, uznanych
za w∏aÊciwe i prawid∏owo sporzàdzone, podpisali ni-
niejszy protokó∏ i przystawili swoje piecz´cie.

Sporzàdzono w Brukseli dnia 21 listopada 1978 r.
w j´zykach angielskim, niemieckim, francuskim i ho-
lenderskim, w jednym egzemplarzu przechowywa-
nym w archiwach Rzàdu Królestwa Belgii, który prze-
ka˝e uwierzytelnione kopie tego dokumentu wszyst-
kim paƒstwom sygnatariuszom. W przypadku jakich-
kolwiek nieÊcis∏oÊci tekst w j´zyku francuskim jest roz-
strzygajàcy.

W imieniu:  
Republiki Federalnej Niemiec P. LIMBOURG

Królestwa Belgii A.J. CHABERT

Republiki Francuskiej F.L. HURE

Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej W.C. WOODRUFF

Irlandii N.MC MAHON

Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga P. HAMER

Królestwa Niderlandów W. SMIT-KROES

3. The names, titles, addresses as well as remune-
rations and where appropriate pensions of employees
and former employees to whom the provisions of pa-
ragraphs 1 and 2 of the present article are applicable
shall be communicated periodically to the Contracting
States.”

Article 2

Notwithstanding the provisions of Article 1 of the
present Protocol, obligations under Article 3 of the
Additional Protocol shall remain binding until the re-
levant claims and commitments have been fully di-
scharged.

Article 3

1. The present Protocol shall be ratified, accepted
or approved.

2. The instruments of ratification, acceptance or
approval shall he deposited with the Government of
the Kingdom of Belgium.

3. The present Protocol shall come into force on
the first day of the year following the deposit of the in-
strument of ratification, acceptance or approval of the
last State party to the Additional Protocol to comple-
te that formality.

4. The Government of the Kingdom of Belgium
shall notify the Governments of the other States par-
ties to the Additional Protocol of any deposit of an in-
strument of ratification, acceptance or approval and
the date of its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipo-
tentiaries, after presentation of their full powers, fo-
und to be in good and due form, have signed the pre-
sent Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE at Brussels, this 21st of November, 1978, in
the English, German, French and Dutch languages, in
a single copy, which shall remain deposited in the ar-
chives of the Government of the Kingdom of Belgium,
which shall transmit certified copies to all the signato-
ry States. In the case of any inconsistency, the text in
the French language shall prevail.

For
the Federal Republic of Germany P. LIMBOURG

The Kingdom of Belgium J. CHABERT

The French Republic F.L. HURE

The United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland W.C. WOODRUFF

Ireland N. MC MAHON

The Grand Duchy of Luxembourg P. HAMER

The Kingdom 
of the Netherlands W. SMIT-KROES
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DOKUMENT KO¡COWY

konferencji dyplomatycznej w sprawie Protoko∏u
zmieniajàcego Mi´dzynarodowà konwencj´

o wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi
powietrznej z dnia 13 grudnia 1960 r.

EUROCONTROL

(Bruksela, 12 lutego 1981 r.)

Pe∏nomocnicy:
Republiki Federalnej Niemiec,
Królestwa Belgii,
Republiki Francuskiej,
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej,
Irlandii,
Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga,
Królestwa Niderlandów,
Republiki Portugalskiej,

zebrani w Brukseli dnia 12 lutego 1981 r. w celu
przyj´cia Protoko∏u zmieniajàcego Mi´dzynarodowà
konwencj´ o wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa
˝eglugi powietrznej z dnia 13 grudnia 1960 r.:

przyjmujà wspomniany protokó∏, który zosta∏
otwarty do podpisu dnia 12 lutego 1981 r. i który zo-
sta∏ umieszczony jako za∏àcznik nr 1 do niniejszego
Dokumentu koƒcowego,

decydujà z praktycznych wzgl´dów o do∏àczeniu
jako za∏àcznika nr 2 do Dokumentu koƒcowego posta-
nowieƒ Mi´dzynarodowej konwencji o wspó∏pracy
w dziedzinie ˝eglugi powietrznej EUROCONTROL,
zmienionej przez wspomniany protokó∏.

Na dowód czego pe∏nomocnicy ci podpisali Doku-
ment koƒcowy.

Sporzàdzono w Brukseli dnia 12 lutego 1981 r.
w jednym oryginalnym egzemplarzu, który zostanie z∏o-
˝ony na przechowanie w archiwach Rzàdu Królestwa
Belgii, który nast´pnie przeka˝e uwierzytelnione kopie
tego dokumentu rzàdom innych paƒstw sygnatariuszy.

W imieniu:
Republiki Federalnej H. Blomeyer-Bartenstein
Niemiec

Królestwa Belgii Charles-Ferdinand Nothomb
R. Urbain

Republiki France de Hartingh
Francuskiej Roger Machenaud

Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej David Garro Trefgarne

Irlandii Albert Reynolds T.D.
Mary Tinney

Wielkiego Ksi´stwa Josy Barthel
Luksemburga Pierre Wurth

Królestwa Niderlandów J. H. O. Insinger
N. Smith-Kroes

Republiki Portugalii José Carlos Pinto Soromenho
Viana Baptista
João Eduardo Nunes
de Oliveira Pequito

FINAL ACT

of the diplomatic conference on the Protocol 
amending the EUROCONTROL international 

convention relating to co-operation for the safety 
of air navigation of 13 december 1960

(Brussels, 12 February 1981)

The Plenipotentiaries of:
The Federal Republic of Germany,
The Kingdom of Belgium,
The French Republic,
The United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,
Ireland,
The Grand Duchy of Luxembourg,
The Kingdom of the Netherlands and
The Portuguese Republic,

Assembled at Brussels on 12 February 1981 for
the purpose of adopting the Protocol amending the
EUROCONTROL International Convention relating to
Co-operation for the Safety of Air Navigation of 13 De-
cember 1960:

Have adopted the said Protocol, which was ope-
ned for signature on 12 February 1981, and which is
contained in Annex 1 to this Final Act;

Have decided for practical purposes to attach as
Annex 2 to this Final Act the provisions of the EURO-
CONTROL International Convention relating to Co-
-operation for the Safety of Air Navigation as amen-
ded by the aforementioned Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries ha-
ve signed this Final Act.

DONE at Brussels, this I2th day of February 1981,
in a single original, which shall remain deposited in
the archives of the Government of the Kingdom of
Belgium, which shall transmit certified copies to the
Governments of the other signatory States.

For the 
Federal Republic H. Blomeyer-Bartenstein
of Germany

Kingdom of Belgium Charles-Ferdinand Nothomb 
R. Urbain

French Republic France de Hartingh
Roger Machenaud

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland David Garro Trefgarne

Ireland Albert Reynolds T. D.
Mary Tinney

Grand Duchy Josy Barthel
of Luxembourg Pierre Wurth

Kingdom J. H. O. Insinger
of the Netherlands N. Smith-Kroes

Portuguese José Carlos Pinto Soromenho
Republic Viana Baptista

João Eduardo Nunes 
de Oliveira Pequito
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Za∏àcznik nr 1

PROTOKÓ¸

zmieniajàcy Mi´dzynarodowà konwencj´ w sprawie
wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi

powietrznej EUROCONTROL
z dnia 13 grudnia 1960 r.

(Bruksela, dnia 12 lutego 1981 r.)

Republika Federalna Niemiec,
Królestwo Belgii,
Republika Francuska,
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej,
Irlandia,
Wielkie Królestwo Luksemburga,
Królestwo Niderlandów
Republika Portugalska,

zwa˝ywszy, ˝e rozwój ruchu lotniczego wymaga
zrewidowania Mi´dzynarodowej konwencji w sprawie
wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi po-
wietrznej EUROCONTROL z dnia 13 grudnia 1960 r.
postanawiajàcej o ustanowieniu przez paƒstwa cz∏on-
kowskie wspólnego zorganizowanego europejskiego
systemu kontroli ogólnego ruchu lotniczego w górnej
przestrzeni powietrznej;

zwa˝ywszy, ˝e po˝àdane jest kontynuowanie
i wzmocnienie wspó∏pracy pomi´dzy paƒstwami
w ramach EUROCONTROL, w szczególnoÊci poprzez
sformu∏owanie wspólnych celów, d∏ugoterminowych
i Êredniookresowych planów, konsultowanych z u˝yt-
kownikami s∏u˝b ruchu lotniczego, w celu osiàgni´cia
maksymalnej efektywnoÊci przy minimalnych kosz-
tach zwiàzanych z zapewnieniem s∏u˝b ruchu lotnicze-
go;

wyra˝ajàc pragnienie rozszerzenia wzmocnienia
wspó∏pracy z innymi paƒstwami, zainteresowanymi
wykonywaniem zadaƒ powierzonych EUROCONTROL
w celu zwi´kszenia skutecznoÊci organizacji,
a w szczególnoÊci w zakresie zarzàdzania przep∏ywem
ruchu lotniczego;

wyra˝ajàc ˝yczenie popierania zainteresowanych
paƒstw na drodze do uzyskania cz∏onkostwa EURO-
CONTROL,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ I

Mi´dzynarodowa konwencja o wspó∏pracy w dzie-
dzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej EURO-
CONTROL z dnia 13 grudnia 1960 r., zmieniona Proto-
ko∏em dodatkowym podpisanym w Brukseli dnia
6 lipca 1970 r., zmienionym nast´pnie Protoko∏em,
podpisanym w Brukseli dnia 21 listopada 1978 r., zwa-
na dalej „Konwencjà”, zostaje niniejszym zmieniona.

Annex 1

PROTOCOL

Amending the EUROCONTROL international
Convention Relating to co-operation for the safety

of air navigation of 13 december 1960

The Federal Republic of Germany,
The Kingdom of Belgium,
The French Republic,
The United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,
Ireland
The Grand Duchy of Luxembourg,
The Kingdom of the Netherlands,
The Portuguese Republic,

Considering that developments in air traffic
require the revision of the EUROCONTROL
International Convention relating to Co-operation for
the Safety of Air Navigation of 13 December 1960
providing for the establishment of a European system
organised jointly by the Member States for the
control of general air traffic in the upper airspace,

Considering that it is desirable to continue and to
strengthen the co-operation between the States
within the framework of EUROCONTROL, in particular
through the formulation of common long-term
objectives and medium-term plans in consultation
with users of air traffic services, in order to achieve
maximum efficiency at minimum cost in the provision
of air traffic services.

Desiring to extend and to strengthen co-operation
with other States which have an interest in the
execution of the tasks entrusted to EUROCONTROL in
order to increase its efficiency, in particular with
regard to traffic flow management,

Desiring to encourage interested States to
become Members of EUROCONTROL,

Have agreed as follows:

Article I

The EUROCONTROL International Convention re-
lating to Co-operation for the Safety of Air Navigation
of 13 December 1960, as amended by the Additional
Protocol signed at Brussels on 6 July 1970, in turn
amended by the Protocol signed at Brussels on 21 No-
vember 1978, hereinafter called « the Convention », is
hereby amended as provided in the following articles.
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Artyku∏ II

Artyku∏ 1 Konwencji otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony wyra˝ajà zgod´ na
wzmocnienie wspó∏pracy i rozwini´cie wspólnej
dzia∏alnoÊci w dziedzinie ˝eglugi powietrznej, bio-
ràc w nale˝yty sposób pod uwag´ potrzeby
obronnoÊci oraz zapewnianie maksymalnej wol-
noÊci wszystkim u˝ytkownikom przestrzeni po-
wietrznej, przy zachowaniu wymaganego pozio-
mu bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej. Umawia-
jàce si´ Strony postanowi∏y, co nast´puje:

a) ustaliç wspólne d∏ugoterminowe cele w dzie-
dzinie ˝eglugi powietrznej i wprowadziç w tym
zakresie wspólne Êredniookresowe plany od-
noszàce si´ do s∏u˝b ruchu lotniczego i urzà-
dzeƒ,

b) sformu∏owaç wspólne plany w zakresie za-
awansowanego szkolenia, Êrodków procedu-
ralnych, programów poszukiwawczych i roz-
wojowych dotyczàcych urzàdzeƒ i s∏u˝b zwià-
zanych z bezpieczeƒstwem, sprawnoÊcià
i szybkoÊcià przep∏ywu ruchu lotniczego,

c) planowaç wszelkie inne Êrodki potrzebne do za-
pewnienia bezpiecznego i uporzàdkowanego
przep∏ywu ruchu lotniczego,

d) utworzyç wspólny fundusz doÊwiadczalny
w zakresie operacyjnych, technicznych i finan-
sowych aspektów ˝eglugi powietrznej,

e) koordynowaç swojà dzia∏alnoÊç, z uwzgl´dnie-
niem mi´dzynarodowego systemu zarzàdzania
przep∏ywem ruchu lotniczego, w celu zapew-
nienia jak najbardziej efektywnego wykorzysta-
nia przestrzeni powietrznej.

2. W tym celu niniejszym ustanawiajà Europejskà Or-
ganizacj´ Bezpieczeƒstwa ˚eglugi Powietrznej
(EUROCONTROL), zwanà dalej „Organizacjà”,
dzia∏ajàcà we wspó∏pracy z krajowymi w∏adzami
cywilnymi i wojskowymi. Organizacja sk∏ada si´
z dwóch organów:

— Sta∏ej Komisji do spraw Bezpieczeƒstwa ˚eglu-
gi Powietrznej, zwanej dalej „Komisjà”, b´dà-
cej organem odpowiedzialnym za formu∏owa-
nie ogólnej polityki Organizacji;

— Agencji do spraw Bezpieczeƒstwa ˚eglugi Po-
wietrznej, zwanej dalej „Agencjà”, której statut
stanowi za∏àcznik nr 1 do niniejszej Konwencji.
Agencja jest organem odpowiedzialnym za
wykonanie zadaƒ okreÊlonych w niniejszej
Konwencji lub powierzonych jej, zgodnie
z Konwencjà, przez Komisj´.

3. Siedziba Organizacji znajduje si´ w Brukseli.”.

Article II

Article 1 of the Convention shall be replaced by
the following:

«Article 1

1. The Contracting Parties agree to strengthen their
co-operation and to develop their joint activities
m the field of air navigation, making due
allowance for defence needs and providing
maximum freedom for all airspace users
consistent with the required level of safety. They
have accordingly agreed:

(a) to establish common long-term objectives in
the field of air navigation and, in that
framework, to institute a medium-term
common plan for air traffic services and
facilities;

(b) to draw up common plans for advanced tra-
ining, for procedural measures, and for rese-
arch and development programmes relating
to facilities and services for the safety, effi-
ciency and expedi-tious flow of air traffic;

(c) to concert any other measures necessary to
ensure the safe and orderly flow of air traffic;

(d) to constitute a common fund of experience in
operational, technical and financial aspects of
air navigation;

(e) to co-ordinate their activities with regard to air
traffic flow management by establishing an in-
ternational system of air traffic flow manage-
ment in order to ensure the most effective uti-
lisation of the airspace.

2. For this purpose they hereby establish a «Europe-
an Organisation for the Safety of Air Navigation
(EUROCONTROL)», hereinafter called « the Orga-
nisation », which shall act in co-operation with the
national civil and military authorities. The Organi-
sation shall comprise two organs:

— a Permanent Commission for the safety of air
navigation, hereinafter called «the Commis-
sion», which shall constitute the organ respon-
sible for formulating the Organisation’s gene-
ral policy;

— an Agency for the safety of air navigation, he-
reinafter called «the Agency, the Statute of
which is in Annex 1 to the present Convention.
The Agency shall be the organ responsible for
the performance of the tasks prescribed by the
present Convention or entrusted to it, in pursu-
ance thereof, by the Commission.

3. The headquarters of the Organisation shall be in
Brussels.»
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Artyku∏ III

Artyku∏ 2 Konwencji zostaje skreÊlony. Artyku∏ 6
Konwencji oznacza si´ jako artyku∏ 2 i otrzymuje on
brzmienie:

„Artyku∏ 2

1. Zadania Organizacji sà nast´pujàce:

a) analizowanie przysz∏ych potrzeb ruchu lotni-
czego i nowych osiàgni´ç technicznych ko-
niecznych do ich zaspokojenia,

b) rozwijanie i adaptowanie wspólnych d∏ugoter-
minowych zadaƒ w dziedzinie ˝eglugi po-
wietrznej,

c) koordynowanie Êredniookresowych krajowych
planów w celu ustanowienia wspólnego Êred-
niookresowego planu w zakresie s∏u˝b i urzà-
dzeƒ ruchu lotniczego w granicach d∏ugotermi-
nowych zadaƒ, o których mowa w literze b,

d) popieranie wspólnej polityki w zakresie na-
ziemnych i napowietrznych systemów ˝eglugi
powietrznej, szkolenie za∏óg s∏u˝b ruchu lotni-
czego,

e) studiowanie i rozwijanie Êrodków usprawniajà-
cych efektywnoÊç i wydajnoÊç w dziedzinie ˝e-
glugi powietrznej,

f) popieranie i prowadzenie badaƒ, testów i prób
dokonywanych przez Umawiajàce si´ Strony
w dziedzinie ˝eglugi powietrznej,

g) koordynowanie programów poszukiwawczych
i rozwojowych Umawiajàcych si´ Stron odno-
szàcych si´ do ˝eglugi powietrznej,

h) sprawdzanie spraw z dziedziny ˝eglugi po-
wietrznej b´dàcych przedmiotem badaƒ Orga-
nizacji Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywilne-
go i innych mi´dzynarodowych organizacji za-
interesowanych lotnictwem cywilnym,

i) badanie zmian do Regionalnych Planów ˚eglu-
gi Powietrznej podlegajàcych przedstawieniu
Organizacji Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cy-
wilnego,

j) wykonywanie wszelkich innych zadaƒ, które
zosta∏y jej powierzone zgodnie z artyku∏em 1
ust´p 1 litera c,

k) udzielanie pomocy Umawiajàcym si´ Stronom
i zainteresowanym paƒstwom, nieb´dàcym
cz∏onkami Organizacji, w ustanawianiu i funk-
cjonowaniu mi´dzynarodowego systemu za-
rzàdzania ruchem lotniczym,

l) ustanawianie i zbieranie op∏at nale˝nych od
u˝ytkowników przestrzeni powietrznej korzy-
stajàcych ze s∏u˝b ˝eglugi powietrznej, zgodnie
z Wielostronnà umowà w sprawie op∏at traso-
wych w imieniu Umawiajàcych si´ Stron
i paƒstw nieb´dàcych cz∏onkami tej umowy.

Article III

Article 2 of the Convention shall be revoked. Artic-
le 6 of the Convention shall become Article 2 and shall
read as follows :

«Article 2

1. The Organisation shall undertake the following ta-
sks:

(a) to analyse the future needs of air traffic and
new techniques necessary for meeting such
needs;

(b) to develop and adopt common long-term ob-
jectives in the field of air navigation;

(c) to co-ordinate the medium-term national
plans in order to establish a common me-
dium-term plan in respect of air traffic services
and facilities within the framework, of the
long-term objectives referred to in (b) above;

(d) to promote common policies for ground and
airborne air navigation systems, and the tra-
ining, of the staff of air traffic services;

(e) to study and promote measures for improving
cost-effectiveness and efficiency m the field of
air navigation;

(f) to promote and conduct studies, tests and
trials relating to air navigation; to collect and
distribute the results of studies, tests and
trials carried out by the Contracting Parties in
the field of air navigation;

(g) to co-ordinate the Contracting Parties’ rese-
arch and development programmes relating
to new techniques m the field of air naviga-
tion;

(h) to examine matters in the field of air naviga-
tion being studied by the International Civil
Aviation Organization and other international
organisations concerned with civil aviation;

(i) to study amendments to the Regional Air Na-
vigation Plans to be submitted to the Inter-na-
tional Civil Aviation Organization;

(j) to perform any other tasks with which it might
be entrusted pursuant to’ Article 1.1 (c);

(k) to assist the Contracting Parties and interested
non-member States in the institution and ope-
ration of an international air traffic flow mana-
gement system;

(l) to establish and collect charges levied on
users of air navigation services in accordance
with the Multilateral Agreement relating to
Route Charges, and on behalf of the Contrac-
ting Parties and of non-member States parties
to that Agreement.
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Udzia∏ paƒstwa cz∏onkowskiego w wykonywaniu
powy˝szych zadaƒ wymaga zawarcia specjalnych
umów pomi´dzy Organizacjà a tym paƒstwem.

2. Na ˝yczenie jednej lub wi´cej Umawiajàcych si´
Stron, Organizacji mo˝na powierzyç nast´pujàce
zadania:

a) udzielanie pomocy takim paƒstwom w wyko-
nywaniu specyficznych zadaƒ zwiàzanych z ˝e-
glugà powietrznà, takich jak projektowanie i za-
k∏adanie urzàdzeƒ i s∏u˝b ruchu lotniczego;

b) zapewnianie, ca∏kowicie lub cz´Êciowo, s∏u˝b
i urzàdzeƒ ruchu lotniczego i kierowanie nimi
w imieniu tych paƒstw;

c) udzielanie pomocy takim paƒstwom w oblicza-
niu i zbieraniu op∏at nale˝nych im od u˝ytkow-
ników s∏u˝b ˝eglugi powietrznej i nieobj´tych
Wielostronnà umowà w sprawie op∏at traso-
wych.

Wykonanie takich zadaƒ w ka˝dym przypadku wy-
maga zawarcia specjalnej umowy pomi´dzy Organi-
zacjà a zainteresowanym paƒstwem.

3. Organizacji mo˝na ponadto, na ˝yczenie jednego
lub wi´cej paƒstw nieb´dàcych cz∏onkami Organi-
zacji, powierzyç nast´pujàce zadania:

a) udzielanie pomocy takim paƒstwom w zarzà-
dzaniu przep∏ywem ruchu lotniczego oraz
w planowaniu i zaopatrzeniu s∏u˝b ruchu lotni-
czego i wyposa˝enia,

b) udzielanie pomocy takim paƒstwom w oblicza-
niu i zbieraniu op∏at trasowych, nieobj´tych
Wielostronnà umowà w sprawie op∏at traso-
wych, nale˝nych temu paƒstwu od u˝ytkowni-
ków s∏u˝b ˝eglugi powietrznej.

Wykonanie takich zadaƒ wymaga w ka˝dym przy-
padku zawarcia specjalnej umowy pomi´dzy Organi-
zacjà a zainteresowanym paƒstwem.”.

Artyku∏ IV

Artyku∏ 3 i artyku∏ 37 Konwencji zostajà po∏àczone
jako artyku∏ 3, który otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 3

1. Niniejsza Konwencja ma zastosowanie do traso-
wych s∏u˝b ˝eglugi powietrznej i odpowiednich
s∏u˝b podejÊcia do làdowania i lotniskowych w ru-
chu lotniczym odbywajàcym si´ w rejonach infor-
macji powietrznej wymienionych w za∏àczniku nr 2.

2. Jakiekolwiek zmiany, które Umawiajàce si´ Paƒ-
stwa chcia∏by wprowadziç w wykazie rejonów in-
formacji powietrznej, okreÊlonym w za∏àczniku
nr 2, wymagajà uzyskania jednomyÊlnej zgody
Komisji, w przypadku gdyby poprawki te mog∏y
spowodowaç zmian´ ca∏kowitych limitów prze-
strzeni powietrznej obj´tej dzia∏aniem Konwencji.
Jakiekolwiek inne poprawki, niepowodujàce takiej
zmiany, podlegajà notyfikacji Organizacji przez za-
interesowane Umawiajàce si´ Strony.

Special agreements may be concluded by the Or-
ganisation and non-member States interested in par-
ticipating in the performance of such tasks.

2. At the request of one or more Contracting Parties,
the Organisation may be entrusted with the follo-
wing tasks:

(a) to assist such Parties in the performance of
specific air navigation tasks such as the design
and setting up of air traffic facilities and servi-
ces;

(b) to provide and operate, wholly or in part, air
traffic services and facilities on behalf of such
Parties;

(c) to assist such Parties in the calculation and
collection of charges which are levied by them
on users of air navigation services and which
are not covered by the Multilateral Agreement
relating to Route Charges.

The performance of such tasks shall in each case
be governed by a special agreement between the Or-
ganisation and the Parties concerned.

3. The Organisation may further, at the request of
one or more non-member States, be entrusted
with the following tasks:

(a) to assist such States in air traffic flow manage-
ment and in the planning and provision of air
navigation services and equipment;

(b) to assist such States in the calculation and col-
lection of charges not covered by the Multila-
teral Agreement relating to Route Charges
which are levied by them on users of air navi-
gation services. 

The performance of such tasks shall in each case
be governed by special agreements between the Or-
ganisation and the States concerned.»

Article IV

Articles 3 and 37 of the Convention shall be com-
bined into a new Article 3 and shall read as follows:

«Article 3

1. The present Convention shall apply to en route air
navigation services and related approach and ae-
rodrome services for air traffic in the Flight Infor-
mation Regions listed in Annex 2.

2. Any amendment which a Contracting Party wi-
shes to make to the list of its Flight Information
Regions in Annex 2 shall be subject to the unani-
mous agreement of the Commission if it would
result in a change m the overall limits of the air-
space covered by the Convention. Any amend-
ment which does not result in such a change shall
be notified to the Organisation by the Contracting
Party concerned.
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3. Dla celów niniejszej Konwencji wyra˝enie „ruch
lotniczy” obejmuje ruch cywilnych statków po-
wietrznych oraz tych wojskowych, celnych i poli-
cyjnych statków powietrznych, które stosujà si´
do procedur Organizacji Mi´dzynarodowego Lot-
nictwa Cywilnego.”.

Artyku∏ V

Artyku∏ 5 Konwencji otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 5

1. Komisja sk∏ada si´ z przedstawicieli Umawiajà-
cych si´ Stron. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo-
˝e wyznaczyç kilku swoich przedstawicieli,
w szczególnoÊci w celu reprezentowania zarówno
interesów lotnictwa cywilnego, jak i obrony naro-
dowej, przy czym majà oni jednak ∏àcznie tylko je-
den g∏os.

2. Dla celów okreÊlonych w artykule 2 ust´p 1 litera I
Komisja zostaje rozszerzona o reprezentantów
paƒstw niecz∏onkowskich, które sà stronami Wie-
lostronnej Umowy w sprawie op∏at trasowych.
Rozszerzona w ten sposób Komisja podejmuje de-
cyzje zgodnie z postanowieniami tej umowy.

3. Je˝eli rozszerzenie sk∏adu Komisji nast´puje
w zwiàzku z umowami zawartymi pomi´dzy Orga-
nizacjà a paƒstwem niecz∏onkowskim, zgodnie
z artyku∏em 2 ust´p 1, w szczególnoÊci ze wzgl´du
na zarzàdzanie przep∏ywem ruchu lotniczego, to
wówczas rozszerzona Komisja podejmuje decyzje
stosownie do postanowieƒ tych umów.”.

Artyku∏ VI

Artyku∏ 7 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 6 i otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 6

1. Dla wykonania zadaƒ wyznaczonych Organizacji
w artykule 2 ust´p 1 Komisja podejmuje nast´pu-
jàce dzia∏ania:

a) w stosunku do Umawiajàcych si´ Stron:

podejmuje decyzje:

— w przypadkach okreÊlonych w artykule 2
ust´p 1 litera b i c,

— w przypadkach okreÊlonych w artykule 2
ust´p 1 litera a i d—k, je˝eli uzna za potrzeb-
ne dla Umawiajàcych si´ Stron powierzenie
im wspólnej akcji; w takich przypadkach mo-
˝e ona równie˝ wydawaç zalecenia Umawia-
jàcym si´ Stronom,

b) w stosunku do Agencji:

— zatwierdza roczny plan pracy oraz wielolet-
nie plany inwestycyjne i plany pracy, przed-
k∏adane jej przez Agencj´ dla wykonania za-
daƒ okreÊlonych w artykule 2 ust´p 1, a tak-
˝e jej bud˝et i sprawozdanie z dzia∏alnoÊci;

3. For the purposes of the present Convention the
expression «air traffic» shall comprise civil aircraft
and those military, customs and police aircraft
which conform to the procedures of the Interna-
tional Civil Aviation Organization.»

Article V

Article 5 of the Convention shall be replaced by
the following :

«Article 5

1. The Commission shall be composed of represen-
tatives of the Contracting ‘Parties. Each Contrac-
ting forty may appoint several delegates in order,
m particular, to allow the representation of the in-
terests of both civil aviation and national defence,
but shall have only one vote.

2. For the purposes of Article 2.1 (l) the Commission
shall be enlarged to include representatives of
non-member States which are parties to the Mul-
tilateral Agreement relating to Route Charges.
The Commission thus enlarged shall take deci-
sions in accordance with the provisions of the sa-
id Agreement.

3. Where provision to that effect is made in other
agreements concluded between the Organisation
and non-member States in accordance with Artic-
le 2.1, in particular for air traffic flow manage-
ment, the Commission shall be enlarged and shall
take decisions in accordance with the provisions
of those agreements.».

Article VI

Article 7 of the Convention shall become Article 6
and shall read as follows:

«Article 6

1. For the accomplishment of the tasks assigned to
the Organisation by Article 2.1, the Commission
shall take the following measures:

(a) with regard to the Contracting Parties:

it shall take a decision:

— in the cases referred to in Article 2.1 (b) and
(c);

— in the cases referred to in Article 2.1 (a) and
(d) to (k) whenever the Commission deems
it necessary for the Contracting Parties to
commit themselves to common action; in
such cases it may also issue a recommen-
dation to the Contracting Parties;

(b) with regard to the Agency :

— it shall approve the annual work program-
me and the investment and work program-
mes extending over several years to be
submitted to it by the Agency for the ac-
complishment of the tasks referred to in Ar-
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wydaje Agencji instrukcje, kiedykolwiek
uzna to za potrzebne dla wykonania przez
Agencj´ wyznaczonych jej zadaƒ,

— podejmuje wszelkie niezb´dne Êrodki z tytu-
∏u wykonywania nadzorczych uprawnieƒ
przys∏ugujàcych jej zgodnie z niniejszà Kon-
wencjà oraz statutem Agencji,

— daje Agencji potwierdzenie z wykonania bu-
d˝etu.

2. Komisja ponadto mo˝e:

a) zatwierdzaç regulaminy pracy i przepisy finan-
sowe, jak równie˝ kroki podejmowane stosow-
nie do artyku∏u 7 ust´p 2 i artyku∏u 19 ust´p 3
statutu Agencji,

b) wyznaczaç na okres pi´cioletni cz∏onków komi-
sji rewizyjnej stosownie do artyku∏u 22 ust´p 1
statutu Agencji.

3. Komisja udziela Agencji upowa˝nienia do rozpo-
cz´cia negocjacji w sprawie specjalnych umów,
o których mowa w artykule 2, i zatwierdza umowy
wynegocjowane przez Agencj´.

4. Post´powania przed sàdem polubownym wszczy-
nane sà w imieniu Organizacji przez Komisj´ i pro-
wadzone zgodnie z artyku∏em 31.”.

Artyku∏ VII

Artyku∏ 8 Konwencji oznacza si´ jako artyku∏ 7
i otrzymuje on nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 7

1. Decyzje podejmowane sà przez Komisj´ w jedno-
myÊlnym g∏osowaniu Umawiajàcych si´ Stron
i sà dla Umawiajàcych si´ Stron wià˝àce. Jednak-
˝e Umawiajàca si´ Strona powinna notyfikowaç
Komisji fakt, ˝e ze wzgl´du na krajowe uwarunko-
wania nie mo˝e wykonaç jednomyÊlnej decyzji
odnoszàcej si´ do spraw, o których mowa w arty-
kule 2 ust´p 1 litera b i c, ze wskazaniem przyczyn
takiego uchylenia si´. W ciàgu 6 miesi´cy od ta-
kiej notyfikacji Komisja albo dokonuje rewizji swo-
jej wczeÊniejszej decyzji, albo podejmuje decyzj´
o ustaleniu warunków lub ograniczeƒ, jakie po-
winno si´ zastosowaç w stosunku do tego uchyle-
nia. W obydwu tych przypadkach decyzja Komisji
zapada w drodze jednomyÊlnego g∏osowania
Umawiajàcych si´ Stron.

2. Komisja podejmuje decyzj´ co do Êrodków, o któ-
rych mowa w artykule 6 ust´p 2 litera a, artykule
6 ust´p 3 i artykule 11 ust´p 3 w drodze jedno-
myÊlnego g∏osowania.

3. Je˝eli nie postanowiono inaczej, wytyczne i Êrod-
ki w przypadkach przewidzianych w artykule 6
ust´p 1 litera b oraz artykule 6 ust´p 4 wymagajà
uzyskania wi´kszoÊci g∏osów Komisji, przez co ro-
zumie si´, ˝e:

ticle 2.1, and also the budget and the activi-
ty report; it shall give directives to the
Agency, whenever it deems this to be ne-
cessary for the accomplishment of the tasks
assigned to the Agency;

— it shall take all necessary measures in exer-
cising its supervisory powers under the
present Convention and the Statute of the
Agency;

— it shall give the Agency a discharge in re-
spect of its administration of the budget. 

2. In addition, the Commission shall :

(a) approve the Staff Regulations and the Finan-
cial Regulations as well as measures to be ta-
ken in pursuance of Article 7.2, and of Article
19.3 of the Statute of the Agency;

(b) appoint the members of the control board for
a five-year period in pursuance of Article 22.1
of the Statute of the Agency.

3. The Commission shall authorise the opening by
the Agency of negotiations relating to the special
agreements referred to in Article 2 and shall ap-
prove the agreements negotiated by the Agency.

4. Proceedings on behalf of the Organisation may be
initiated by the Commission before the arbitral tri-
bunal provided for under Article 31.»

Article VII

Article 8 of the Convention shall become Article 7
and shall read as follows:

«Article 7

1. Decisions shall be taken by the Commission by
unanimous vote of the Contracting Parties and
shall be binding on the Contracting Parties. Howe-
ver, should a Contracting Party notify the Com-
mission that overriding national considerations
prevent it from acting on a unanimous decision
taken in respect of the matters referred to in Artic-
le 2.1 (b) and (c), it may derogate from that deci-
sion subject to communication to the Commis-
sion of the grounds for the derogation. ‘Within six
months of such notification, the Commission shall
either revise its previous decision or decide whe-
ther certain conditions or limits should apply to
the derogation. In either case, the Commis-
sion’s decision shall require a unanimous vote of
the Contracting, Parties.

2. The Commission shall decide upon the measures
referred to in Articles 6.2 (a), 6.3 and 11.3 by una-
nimity of the votes cast.

3. Unless otherwise provided, directives and measu-
res in the cases provided for in Article 6.1 (b) and
6.4 shall require a majority of the votes m the
Commission, it being understood that:
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— those votes shall be subject to the weighting
provided for in Article 8 below,

— those votes shall represent the majority of the
Contracting, Parties voting.

4. The measures referred to m Article 6.2 (b) shall be
taken by the Commission in accordance with pa-
ragraph 3 above, provided that the majority calcu-
lated accordingly is not less than 70 % of the we-
ighted votes cast.

5. Recommendations by the Commission shall requ-
ire the votes of the majority of the Contracting
Parties.»

Article VIII

Article 9 of the Convention shall become Article 8
and shall read as follows :

«Article 8 

1. The weighting referred to in Article 7 shall be de-
termined according to the following table :
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— g∏osy te podlegajà wa˝eniu stosownie do tabe-
li przydzia∏u g∏osów okreÊlonej w artykule 8
poni˝ej,

— g∏osy te reprezentujà wi´kszoÊç g∏osujàcych
Umawiajàcych si´ Stron.

4. Ârodki, o których mowa w artykule 6 ust´p 2 lite-
ra b, Komisja przyjmuje zgodnie z ust´pem 3, pod
warunkiem ˝e odpowiednio obliczona wi´kszoÊç
nie stanowi mniej ani˝eli 70 % oddanych g∏osów
wa˝onych.

5. Zalecenia Komisji wymagajà uzyskania wi´kszo-
Êci g∏osów Umawiajàcych si´ Stron.”.

Artyku∏ VIII

Artyku∏ 9 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 8 i otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 8

1. Przydzia∏ (wa˝enie) g∏osów, o którym mowa w ar-
tykule 7, jest dokonywany zgodnie z nast´pujàcà
tabelà:

Roczna sk∏adka Umawiajàcej si´ Strony Liczba 
jako procentowy udzia∏ w ogólnej rocznej g∏osów
wp∏acie sk∏adek wszystkich Umawiajàcych
si´ Stron

Mniej ni˝ 1 % 1

od 1 do mniej ni˝ 2 % 2

od 2 do mniej ni˝ 3 % 3

od 3 do mniej ni˝ 4  % 4

od 4    do mniej ni˝ 6 % 5

od 6 do mniej ni˝ do 7  % 6

od 7    do mniej ni˝ 9 % 7

od 9 do mniej ni˝ 11 % 8

od 11 do mniej ni˝ 13 % 9

od 13 do mniej ni˝ 15 % 10

od 15 do mniej ni˝ 18 % 11

od 18 do mniej ni˝ 21 % 12

od 21 do mniej ni˝ 24 % 13

od 24 do mniej ni˝ 27 % 14

od 27 do mniej ni˝ 30 % 15

30 % 16

2. W celu okreÊlenia rocznych sk∏adek Umawiajà-
cych si´ Stron na rzecz bud˝etu Organizacji wst´p-
nie, z wa˝noÊcià od daty wejÊcia w ˝ycie Protoko-
∏u otwartego do podpisu w Brukseli w 1981 r., licz-
ba g∏osów zostaje ustalona w oparciu o powy˝szà
tabel´ i stosownie do postanowienia artyku∏u 19
statutu Agencji.

2. The numbers of votes shall be initially established
with effect from the date of entry into force of the
Protocol opened for signature at Brussels in 1981
by reference to the above table and in accordance
with the rule in Article 19 of the Statute of the
Agency for determining the annual contributions
of the Contracting Parties to the Organisa-
tion’s budget.

Annual contribution of a Contracting Party Number
as a percentage of the total annual of votes
contributions of all the Contracting
Parties

Less than 1 % 1

From 1 to less than  2 % 2

From 2 to less than 3 % 3

From 3 to less than 4   % 4

From 4    to less than 6 % 5

From 6 to less than 7   % 6

From 7    to less than 9 % 7

From 9 to less than 11% 8

From 11 to less than 13 % 9

From 15 to less than 18 % 10

From 15 to less than 18 % 11

From 18 to less than 21 % 12

From 21 to less than 24 % 13

From 24 to less than 27 % 14

From 27 to less than 30 % 15

30 % 16

1–2
1–2

1–2

1–2

1–2

1–2
1–2

1–2



3. W przypadku przystàpienia do Konwencji nowego
paƒstwa liczba g∏osów Umawiajàcych si´ Stron
podlega ponownemu ustaleniu wed∏ug tej samej
procedury.

4. Liczba g∏osów ka˝dego roku podlega ponownemu
ustaleniu zgodnie z powy˝szymi postanowienia-
mi.”.

Artyku∏ IX

Artyku∏ 10 i 11 Konwencji oznacza si´ jako artyku∏
9 i 10.

Artyku∏ X

Artyku∏ 12 Konwencji oznacza si´ jako 11 i otrzy-
muje on nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 11

1. Aby zrealizowaç cele Organizacji, Komisja utrzy-
muje potrzebne stosunki z w∏aÊciwymi paƒstwami
i organizacjami mi´dzynarodowymi.

2. Z zachowaniem postanowieƒ artyku∏u 6 ust´p 3
i artyku∏u 13, Komisja w szczególnoÊci posiada sa-
modzielne upowa˝nienie do zawierania w imieniu
Organizacji tych umów z organizacjami mi´dzyna-
rodowymi, Umawiajàcymi si´ Stronami lub inny-
mi paƒstwami, które sà konieczne do wykonania
zadaƒ Organizacji okreÊlonych w artykule 2.

3. Na wniosek Agencji Komisja mo˝e delegowaç na
Agencj´ decyzj´ w sprawie rozpocz´cia negocjacji
i zawarcia umów koniecznych do wykonania za-
daƒ okreÊlonych w artykule 2.”.

Artyku∏ XI

Do Konwencji dodaje si´ artyku∏ 12, który otrzy-
muje brzmienie:

„Artyku∏ 12

1. Umowy pomi´dzy Organizacjà a jednà lub wi´cej
z Umawiajàcych si´ Stron lub z jednym lub wi´cej
z paƒstw niecz∏onkowskich albo organizacjà mi´-
dzynarodowà, odnoszàce si´ do zadaƒ okreÊlo-
nych w artykule 12, ustalajà poszczególne zada-
nia, prawa i obowiàzki stron umowy ∏àcznie z za-
rzàdzaniem finansami, a tak˝e okreÊlajà dzia∏ania,
jakie majà byç podj´te. Umowy te negocjowane
sà przez Agencj´ stosownie do postanowieƒ arty-
ku∏u 6 ust´p 3 i artyku∏u 11 ust´p 3.”.

Artyku∏ XII

Artyku∏ 13 i 14 Konwencji zostajà uchylone. Arty-
ku∏ 31 Konwencji zostaje oznaczony jako 13, zaÊ arty-
ku∏ 15 Konwencji zostaje oznaczony jako 14. Artyku∏
16 Konwencji zostaje uchylony.

3. In the event of the accession of a State, the num-
bers of votes of the Contracting Parties shall be
re-established in accordance with the same proce-
dure.

4. The numbers of votes shall be re-established each
year in accordance with the foregoing provi-
sions.»

Article IX

Articles 10 and 11 of the Convention shall become
Articles 9 and 10.

Article X

Article 12 of the Convention shall become Article
11 and shall read as follows :

« Article 11

1. The Commission shall maintain with the appro-
priate States and international organisations the
necessary relations for the realisation of the aims
of the Organisation.

2. The Commission shall in particular, without preju-
dice to the provisions of Articles 6.3 and 13, be
alone empowered to conclude on behalf of the
Organisation those agreements with international
organisations, the Contracting Parties or other
States which are necessary for the performance of
the Organisation’s tasks provided for in Article 2.

3. At the proposal of the Agency, the Commission
may delegate to the Agency the decision to open
negotiations and to conclude agreements neces-
sary for the performance of the tasks referred to in
Article 2. »

Article XI

A new Article 12 shall be inserted in the Conven-
tion and shall read as follows:

«Article 12

The agreements between the Organisation and one
or more Contracting Parties, or one or more non-
-member States, or an international organisation, re-
lating to the tasks referred to in Article 2 shall stipu-
late the respective tasks, rights and obligations of
the Parties to the agreements together with the fi-
nancial arrangements, and shall establish the
measures to be taken. Such agreements may be ne-
gotiated by the Agency in accordance with the provi-
sions of Articles 6.3 and 11.3.»

Article XII

Articles 13 and 14 of the Convention shall be revo-
ked. Article 31 of the Convention shall become Article
13. Article 15 of the Convention shall become Article
14. Article 16 of the Convention shall be revoked.
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Article XIII

Article 17 of the Convention shall become Article
15 and shall read as follows :

«Article 15

In the event of the Organisation performing the tasks
provided for in Article 2.2 (b), the Agency shall apply
the regulations in force in the territories of the Con-
tracting Parties and in the airspace in respect of
which the provision of air traffic, services is entru-
sted to them under international agreements to
which they are Parties.»

Article XIV 

Article 18 of the Convention shall become Article
16 and shall read as follows:

«Article 16

In the event of the Organisation performing the tasks
provided for in Article 2.2 (b), the Agency shall, wi-
thin the limits of the powers conferred on the air traf-
fic services, give all necessary instructions to air-
-craft commanders. The aircraft commanders shall
be bound to comply with those instructions, except
in the cases of force majeure provided for in the re-
gulations referred to in the preceding article.»

Article XV 

Article 19 of the Convention shall become Article
17 and shall read as follows:

«Article 17

In the event of the Organisation performing the tasks
provided for in Article 2.2 (b), infringements of the
air navigation regulations committed in the airspace
in which the provision of air traffic services is entru-
sted to the Agency shall be recorded in reports by of-
ficers specifically authorised by the Agency for that
purpose, without prejudice to the right under natio-
nal law of officers of the Contracting Par-ties to re-
port infringements of the same nature. The reports
referred to above shall have the same effect in natio-
nal courts as those drawn up by national officers qu-
alified to report infringements of the same nature.»

Article XVI 

A new Article 18 shall be inserted in the Conven-
tion and shall read as follows:

«Article 18

1. The circulation of publications and other informa-
tion material sent by or to the Organisation in
connection with its official activities shall not be
restricted in any way.
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Artyku∏ XIII

Artyku∏ 17 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 15 i otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 15

W przypadku wykonywania zadaƒ Organizacji, okre-
Êlonych w artykule 2 ust´p 2 litera b, Agencja stosu-
je przepisy obowiàzujàce na terytoriach Umawiajà-
cych si´ Stron i w przestrzeni powietrznej, której ob-
s∏uga zosta∏a powierzona s∏u˝bom ruchu lotniczego
Umawiajàcych si´ Stron na podstawie umów mi´-
dzynarodowych, których sà one stronami.”.

Artyku∏ XIV

Artyku∏ 18 Konwencji zostaje oznaczony jako 16
i otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 16

W przypadkach wykonywania przez Organizacj´ za-
daƒ, okreÊlonych w artykule 2 ust´p 2 litera b, Agen-
cja, w granicach uprawnieƒ nadanych s∏u˝bom ru-
chu lotniczego, wydaje wszelkie niezb´dne instrukcje
dowódcom statków powietrznych. Dowódcy statków
powietrznych zobowiàzani sà do zastosowania si´ do
tych instrukcji, z wyjàtkiem przypadków si∏y wy˝szej,
okreÊlonych w przepisach, o których mowa w artyku-
le 15.”.

Artyku∏ XV

Artyku∏ 19 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 17 i otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 17

W przypadku wykonywania zadaƒ, okreÊlonych w ar-
tykule 2 ust´p 2 litera b, naruszenie przepisów ˝eglu-
gi powietrznej pope∏nione w przestrzeni powietrznej,
w której zapewnienie s∏u˝b ruchu lotniczego zosta∏o
powierzone Agencji, jest odnotowywane w raportach
specjalnie do tego upowa˝nionych urz´dników Uma-
wiajàcych si´ Stron, z zachowaniem uprawnienia
urz´dników Umawiajàcych si´ Stron do dokonywa-
nia, zgodnie z prawem krajowym, zg∏oszeƒ o narusze-
niach takiego samego rodzaju. Raporty, o których
mowa powy˝ej, odnoszà przed sàdami krajowymi ta-
ki sam skutek, jak te, które zosta∏y sporzàdzone przez
urz´dników danego paƒstwa wyznaczonych do zg∏a-
szania naruszeƒ tego samego rodzaju.”.

Artyku∏ XVI

Do Konwencji dodaje si´ artyku∏ 18 o nast´pujà-
cym brzmieniu:

„Artyku∏ 18

1. Nie mo˝na ograniczaç w ˝aden sposób rozpo-
wszechniania publikacji i innych materia∏ów infor-
macyjnych wysy∏anych z Organizacji lub przysy∏a-
nych do niej w zwiàzku z jej oficjalnà dzia∏alno-
Êcià.



2. Dla oficjalnego kontaktowania si´ i przesy∏ania
wszystkich jej dokumentów, Organizacja korzysta
z uprzywilejowanego traktowania, nie mniejszego
ani˝eli zapewnia ka˝da Umawiajàca si´ Strona po-
równywalnym organizacjom mi´dzynarodo-
wym.”. 

Artyku∏ XVII

Artyku∏ 20 Konwencji uchyla si´. Artyku∏y 21, 22
i 23 Konwencji zostajà oznaczone jako 19, 20 i 21.
W dotychczasowym artykule 22 ust´p 4 odes∏anie do
artyku∏u 36 statutu Agencji zast´puje si´ odes∏aniem
do artyku∏u 25 statutu.

Artyku∏ XVIII

Artyku∏ 24 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 22 i otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 22

1. Agencja mo˝e powo∏aç do s∏u˝by wykwalifikowa-
ne osoby b´dàce obywatelami Umawiajàcych si´
Stron.

2. Pracownicy Organizacji i cz∏onkowie ich rodzin,
prowadzàcy z nimi wspólne gospodarstwo domo-
we, mogà korzystaç ze zwolnienia od restrykcyj-
nych Êrodków emigracyjnych i zwiàzanych z reje-
stracjà cudzoziemców, ogólnie przyznawanego
personelowi porównywalnych organizacji mi´-
dzynarodowych.

3. a) Umawiajàce si´ Strony, w okresie mi´dzynaro-
dowego kryzysu, przyznajà pracownikom
Agencji i cz∏onkom ich rodzin, prowadzàcym
z nimi wspólne gospodarstwo domowe, te sa-
me u∏atwienia repatriacyjne co pracownikom
innych organizacji mi´dzynarodowych.

b) Postanowienie, o którym mowa w literze a, nie
dotyczy zobowiàzaƒ pracowniczych wobec Or-
ganizacji.

4. Od postanowieƒ ust´pu 1 i 2 nie ma wyjàtków,
chyba ˝e chodzi o wzgl´dy polityki paƒstwowej,
bezpieczeƒstwa lub zdrowia publicznego.

5. Personel Organizacji:

a) w przypadku przywozu rzeczy osobistych, ma-
jàtku ruchomego i innych przedmiotów u˝ytku
domowego, je˝eli nie sà nowe i sà przywiezio-
ne z zagranicy w celu pierwszego osiedlenia si´
na danym terytorium, oraz w przypadku wywo-
zu tych samych rzeczy i majàtku ruchomego po
zakoƒczeniu swojego zatrudnienia, jest zwol-
niony od op∏at celnych i kosztów innych, ani˝e-
li te, które sà zwiàzane ze Êwiadczeniem us∏ug,

b) przy podejmowaniu swoich obowiàzków na te-
rytorium jakiejkolwiek Umawiajàcej si´ Strony
mo˝e wwieêç swój samochód osobisty, korzy-
stajàc czasowo ze zwolnienia od c∏a, a nast´p-

2. For its official communications and the transfer of
all its documents, the Organisation shall enjoy tre-
atment not less favourable than that accorded by
each Contracting Party to comparable internatio-
nal organisations.»

Article XVII

Article 20 of the Convention shall be revoked. Ar-
ticles 21, 22 and 23 of the Convention shall become
Articles 19, 20 and 21. In the old Article 22.4 the refe-
rence to Article 36 of the Statute of the Agency shall
be replaced by a reference to Article 25 of the Statute.

Article XVIII

Article 24 of the Convention shall become Article
22 and shall read as follows:

«Article 22

1. The Agency may call upon the services of quali-
fied persons who are nationals of the Contracting
Parties

2. The staff of the Organisation, and members of the-
ir families forming part of their households, shall
enjoy the exemption from measures restricting
immigration and governing aliens’ registration
generally accorded to staff members of compara-
ble international organisations.

3. (a) The Contracting Parties, in time of international
crisis, shall accord to the staff of the Organisa-
tion, and the members of their families forming
part of their households, the same repatriation
facilities as the staff of other international orga-
nisations.

(b) The provisions of (a) above shall not affect the
staff’s obligations to the Organisation.

4. No exception may be made to the provisions of
paragraphs 1 and 2 of this article except for re-
asons of public policy, public safety or public he-
alth.

5. The staff of the Organisation :

(a) shall be granted exemption from customs du-
ties and charges, other than those in respect
of services rendered, in the case of the impor-
tation of their personal effects, movable pro-
perty and other household effects which are
not new, which they bring from abroad on first
taking up residence in the territory in qu-
estion, and in the case of the re-exportation of
those same effects and movable property,
when they relinquish their duties;

(b) may, on taking up their, duties in the territory
of any one of the Contracting Parties, import
their personal motor car temporarily with
exemption from duty, and subsequently, but
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nie, lecz nie póêniej ni˝ po up∏ywie okresu za-
trudnienia, wywieêç ten pojazd, równie˝ w tym
przypadku korzystajàc ze zwolnienia od c∏a.
W obydwu sytuacjach musi on jednak spe∏niç
warunki uznane przez rzàd zainteresowanych
Umawiajàcych si´ Stron, w ka˝dym indywi-
dualnym przypadku, za konieczne do spe∏nie-
nia,

c) posiada nienaruszalnoÊç ich oficjalnych Êwia-
dectw i dokumentów.

6. Umawiajàce si´ Strony nie sà zobowiàzane do za-
pewnienia ich w∏asnym obywatelom u∏atwieƒ,
o których mowa w ust´pie 5 litera a i b.

7. Dodatkowo, oprócz przywilejów, zwolnieƒ i u∏a-
twieƒ zapewnionych pracowniom Organizacji, Dy-
rektor Generalny Agencji posiada immunitet w za-
kresie jurysdykcji dotyczàcej dokumentów, w tym
wypowiedzi s∏ownych i pisemnych, w ramach wy-
konywania przez niego jego funkcji. Immunitet ten
nie ma zastosowania w przypadku pope∏nienia
wykroczenia w ruchu drogowym albo w przypad-
ku wyrzàdzenia szkody przez pojazd nale˝àcy do
niego lub kierowany przez niego.

8. Zainteresowane rzàdy zobowiàzane sà podjàç
wszystkie dzia∏ania niezb´dne do zapewnienia
nierestrykcyjnego przesy∏ania wynagrodzeƒ netto
pracowników.”.

Artyku∏ XIX

Do Konwencji dodaje si´ artyku∏ 23, który otrzy-
muje nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 23

Reprezentanci Umawiajàcych si´ Stron, w czasie wy-
konywania swoich zadaƒ i w trakcie podró˝y do
i z miejsc posiedzeƒ, posiadajà nietykalnoÊç wszyst-
kich swoich oficjalnych Êwiadectw i dokumentów.”.

Artyku∏ XX

Do Konwencji dodaje si´ nowy artyku∏ 24, który
otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 24

Z powodu ich w∏asnego systemu gwarancji socjal-
nych, Organizacja, Dyrektor Generalny i pracownicy
Organizacji zwolnieni sà z wszelkich obowiàzkowych
sk∏adek na rzecz krajowych organów zabezpieczenia
socjalnego, bez uszczerbku dla umów pomi´dzy Or-
ganizacjà a Umawiajàcymi si´ Stronami, istniejàcych
od czasu wejÊcia w ˝ycie Protoko∏u otwartego do
podpisu w Brukseli w 1981 r.”.

Artyku∏ XXI

Artyku∏ 26 Konwencji otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 26

1. a) Urzàdzenia Organizacji sà nienaruszalne. Nieru-
chomoÊci i majàtek Organizacji zwolniony jest

not later than on termination of their period of
service, re-export that vehicle with exemption
from duty, subject, however, m either event,
to any conditions deemed to be necessary in
each individual case by the Government of the
Contracting Party concerned:

(c) shall enjoy inviolability for all their official pa-
pers and documents.

6. The Contracting Parties shall not be obliged to
grant to their own nationals the facilities provided
for in paragraph 5 (a) and (b) above.

7. In addition to the privileges, exemptions and faci-
lities granted to the staff of the Organisation, the
Director General of the Agency shall enjoy immu-
nity from jurisdiction in respect of acts, including
words spoken and written, done by him in the
exercise of his functions; this, immunity shall not
apply in the case of a motor traffic offence or in
the case of damage caused by a motor vehicle be-
longing to or driven by him.

8. The Governments concerned shall take all the ne-
cessary measures to ensure the unrestricted
transfer of net salaries. »

Article XIX

A new Article 23 shall be inserted in the Conven-
tion and shall read as follows:

«Article 23

Representatives of the Contracting Parties shall, whi-
le exercising their functions and in the course of the-
ir journeys to and from the place of meeting, enjoy
inviolability for all their official papers and docu-
ments.»

Article XX

A new Article 24 shall be inserted in the Conven-
tion and shall read as follows:

«Article 24

By reason of its own social security scheme, the Or-
ganisation, the Director General and staff of the Or-
ganisation shall be exempt from all compulsory con-
tributions to national social security bodies, without
prejudice to arrangements between the Organisa-
tion and Contracting Parties existing at the entry in-
to force of the Protocol opened for signature at Brus-
sels in 1981.»

Article XXI

Article 26 of the Convention shall read as follows :

«Article 26

1. (a)  The installations of the Organisation shall be
inviolable. The property and assets of the Or-
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od jakiegokolwiek zaj´cia, wyw∏aszczenia lub
konfiskaty.

b) Archiwa Organizacji i wszystkie jej oficjalne
Êwiadectwa i dokumenty sà nienaruszalne,
gdziekolwiek by si´ znajdowa∏y.

2. NieruchomoÊci i majàtek Organizacji nie podlega-
jà zaj´ciu ani egzekucji, z wyjàtkiem egzekucji
w wyniku wyroku sàdowego. Jednak˝e urzàdzenia
Organizacji nie podlegajà zaj´ciu ani egzekucji.

3. Jednak˝e, w celu umo˝liwienia prowadzenia po-
st´powania sàdowego i zapewnienia wykonalno-
Êci wyroków sàdowych na ich odpowiednich ob-
szarach, w∏aÊciwe w∏adze paƒstwa, na którego te-
renie Organizacja ma swojà siedzib´, oraz paƒstw,
na których terenie zlokalizowane sà urzàdzenia
i archiwa Organizacji, udost´pniajà te urzàdzenia
i archiwa, po powiadomieniu o tym Dyrektora Ge-
neralnego Agencji.”.

Artyku∏ XXII

Artyku∏ 22 Konwencji uchyla si´.

Artyku∏ XXIII

Artyku∏ 23 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 28 i otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 28

W przypadku wykonywania przez Organizacj´ zadaƒ
okreÊlonych w artykule 2 ust´p 2 litera b, Agencja zo-
bowiàzana jest do uwzgl´dniania umów mi´dzyna-
rodowych i przepiów krajowych odnoszàcych si´ do
dopuszczenia do lotu, przelotu i bezpieczeƒstwa lotu
nad terytoriami Umawiajàcych si´ Stron oraz podej-
mowania wszelkich dzia∏aƒ niezb´dnych do zastoso-
wania tych umów i przepisów.”.

Artyku∏ XXIV

Artyku∏ 30 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 29 i otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 29

W przypadku wykonywania przez Organizacj´ zadaƒ
okreÊlonych w artykule 2 ust´p 2 litera b, w celu
umo˝liwienia Umawiajàcym si´ Stronom dokonania
sprawdzenia, czy stosowane sà umowy mi´dzynaro-
dowe i przepisy krajowe, Agencja jest zobowiàzana
do przekazywania Umawiajàcym si´ Stronom na ich
˝àdanie wszystkich niezb´dnych informacji dotyczà-
cych statku powietrznego, na którego temat posiada
wiedz´ wynikajàcà z wykonywania przez nià tych za-
daƒ.”.

Artyku∏ XXV

Artyku∏ 32 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 30.

ganisation shall be exempt from any measure
of requisition, expropriation or confiscation.

(b) The archives of the Organisation and all offi-
cial papers and documents belonging to it
shall be inviolable, wherever located.

1. The property and assets of the Organisation may
not be seized, nor may execution be levied upon
them, except by a judicial decision. The installa-
tions of the Organisation shall not, however, be
seized nor shall execution be levied upon them.

3. Nevertheless, in order to enable judicial inquiries
to be carried out and to ensure the execution of
judicial decisions in their respective territories,
the competent authorities of the State in which
the Organisation has its headquarters and of
other States in which installations and archives of
the Organisation are located shall, after having in-
formed the Director General of the Agency, have
access to such installations and archives.»

Article XXII

Article 28 of the Convention shall be revoked.

Article XXIII

Article 29 of the Convention shall become Article
28 and shall read as follows

«Article 28

In the event of the Organisation performing the tasks
provided for in Article 2.2 (b), international agre-
ements and national regulations relating to the ad-
mission to, flight over and security of, the territory of
the Contracting ‘Parties shall be binding on the
Agency, which shall take all necessary measures to
ensure the application of such agreements and regu-
lations.»

Article XXIV

Article 30 of the Convention shall become Article
29 and shall read as follows:

«Article 29

In the event of the Organisation performing the tasks
provided for in Article 2.2 (b), the Agency shall be
bound to give those Contracting ‘Parties which so re-
quest all necessary information relating to the air-
craft of which it has cognisance in the exercise of its
functions, in order that the Contracting Parties may
be able to verify that international agreements and
national regulations are being applied.»

Article XXV

Article 32 of the Convention shall become
Article 30.
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Artyku∏ XXVI

Artyku∏ 33 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 31.

Artyku∏ XXVII

Artyku∏ 34 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 32, zaÊ ust´p 3 tego artyku∏u otrzymuje brzmienie:

„3. Postanowienia artyku∏u 1, artyku∏u 11, artyku∏u
19 i artyku∏u 20 za∏àczonego statutu nie mogà
byç jednak˝e zmienione przez Komisj´.”.

Artyku∏ XXVIII

Artyku∏ 35 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 33 i otrzymuje brzmienie:

„Artyku∏ 33

W przypadku stanu zagro˝enia lub wojny postano-
wienia niniejszej Konwencji nie wp∏ywajà na swobo-
d´ dzia∏ania zaanga˝owanych Umawiajàcych si´
Stron.”.

Artyku∏ XXIX

Artyku∏ 36 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 34.

Artyku∏ XXX

Artyku∏ 38 Konwencji uchyla si´.

Artyku∏ XXXI

Artyku∏ 39 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 35; ust´p 1 i 2 tego artyku∏u otrzymujà brzmienie:

„1. Wa˝noÊç niniejszej Konwencji, zmienionej Proto-
ko∏em otwartym do podpisu w Brukseli
w 1981 r., zostaje przed∏u˝ona na dwadzieÊcia lat
od daty wejÊcia w ˝ycie tego Protoko∏u.

2. Okres, o którym mowa w ust´pie 1, zostanie au-
tomatycznie przed∏u˝ony na pi´ç lat, chyba ˝e
Umawiajàca si´ Strona w ciàgu ostatnich dwóch
lat przed up∏ywem bie˝àcego okresu, w drodze
pisemnej notyfikacji rzàdowi Królestwa Belgii,
wyrazi swój zamiar wypowiedzenia Konwencji.
Rzàd Królestwa Belgii notyfikuje rzàdom innych
paƒstw, b´dàcych cz∏onkami Konwencji, o otrzy-
maniu takiej notyfikacji.”.

Artyku∏ XXXII

Artyku∏ 40 Konwencji uchyla si´.

Artyku∏ XXXIII

Artyku∏ 41 Konwencji zostaje oznaczony jako arty-
ku∏ 36; ust´p 1 i 4 tego artyku∏u otrzymuje brzmienie:

Article XXVI

Article 33 of the Convention shall become
Article 31.

Article XXVII

Article 34 of the Convention shall become Article
32; paragraph 3 thereof shall be replaced by the follo-
wing :

«3. The provisions of Articles 1, 11. 19 and 20 of the
Statute annexed hereto shall not, however, be
subject to modification by the Commission.»

Article XXVIII 

Article 35 of the Convention shall become Article
33 and shall read as follows:

«Article 33

In the event of a state of emergency or war. the pro-
visions of the present Convention shall not affect the
freedom of action of the Contracting Parties invo-
lved.»

Article XXIX

Article 36 of the Convention shall become Article
34.

Article XXX

Article 38 of the Convention shall be revoked.

Article XXXI

Article 39 of the Convention shall become Article
35; paragraphs 1 and 2 thereof shall be replaced by
the following:

«1. The validity of the present Convention, as amen-
ded by the Protocol opened for signature at
Brussels in 1981, shall be extended for a period
of twenty years from the date of entry into force
of the said Protocol.

2. That period shall be automatically prolonged for
periods of five years, unless a Contracting Party
has, by written notice given to the Government of
the Kingdom of Belgium at least two years befo-
re the expiry of the current period, expressed its
intention to terminate the Convention. The Go-
vernment of the Kingdom of Belgium shall notify
the Governments of the other States parties to
the Conven-tion of such notice.»

Article XXXII

Article 40 of the Convention shall be revoked.

Article XXXIII

Article 41 of the Convention shall become Article
36, paragraphs 1 and 4 thereof shall be replaced by
the following:
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„1. Przystàpienie do niniejszej Konwencji, zmienio-
nej Protoko∏em otwartym do podpisu w Brukseli
w 1981 r., przez paƒstwo nieb´dàce sygnatariu-
szem wymienionego protoko∏u, uzale˝nione jest:

a) od zgody Komisji wyra˝onej w drodze jedno-
myÊlnego g∏osowania, i

b) od paƒstwa deponujàcego w tym samym cza-
sie dokument przystàpienia do Umowy wielo-
stronnej w sprawie op∏at trasowych, otwartej
do podpisu w Brukseli w 1981 r.

4. Przystàpienie nabiera mocy pierwszego dnia
drugiego miesiàca nast´pujàcego po miesiàcu
z∏o˝enia na przechowanie dokumentu przystà-
pienia.”.

Artyku∏ XXXIV

Artyku∏ 42 Konwencji zostaje uchylony.

Artyku∏ XXXV

Za∏àcznik nr 1 do Konwencji, zawierajàcy statut
Agencji, zostaje zastàpiony przez za∏àcznik nr 1 do ni-
niejszego protoko∏u.

Artyku∏ XXXVI

Za∏àcznik nr 2 do Konwencji zostaje zastàpiony
przez za∏àcznik nr 2 do niniejszego protoko∏u i otrzy-
muje tytu∏: „Rejony informacji powietrznej (artyku∏ 3
Konwencji)”.

Artyku∏ XXXVII

Protokó∏ podpisania Konwencji uchyla si´.

Artyku∏ XXXVIII

Wprowadza si´ nast´pujàce zmiany w Protokole
dodatkowym do Konwencji, podpisanym w Brukseli
dnia 6 lipca 1970 r., zmienionym przez Protokó∏ podpi-
sany w Brukseli dnia 21 listopada 1978 r.:

1. OdnoÊniki do artyku∏ów 21 i 22 Konwencji i ust´-
pu 1 artyku∏u 22 Konwencji zawarte w artykule 1
ust´p 1 Protoko∏u z 1970 r. zostajà zastàpione od-
noÊnikami do artyku∏ów 19 i 20 Konwencji zmie-
nionej Protoko∏em otwartym do podpisu w Bruk-
seli w 1981 r. i do ust´pu 1 artyku∏u 20 Konwencji
zmienionej przez wspomniany protokó∏.

2. W celu zastosowania artyku∏u 2 protoko∏u
z 1978 r., odnoÊnik do artyku∏u 14 statutu Agencji
zawarty w artykule 3 ust´p 1 Protoko∏u z 1970 r.
zostaje zastàpiony przez odnoÊnik do artyku∏u 12
statutu Agencji zawartego w za∏àczniku nr 1 do
Konwencji zmienionej przez Protokó∏ otwarty do
podpisu w Brukseli w 1981 r.

3. OdnoÊnik do artyku∏u 33 Konwencji zawarty w ar-
tykule 5 Protoko∏u z 1970 r. zostaje zastàpiony
przez odnoÊnik do artyku∏u 31 Konwencji zmienio-
nej przez Protokó∏ otwarty do podpisu w Brukseli
w 1981 r.

«1. The accession to the present Convention, as
amended by the Protocol opened for signature
at Brussels in 1981, of any State not signatory to
the said Protocol shall be subject:

(a) to the agreement of the Commission carried
by a unanimous vote, and

(b) to the State depositing at the same time an
instrument of accession to the Multilateral
Agreement relating to Route Charges opened
for signature at Brussels in 1981.

4. Accession shall take effect from the first day of
the second month following the deposit of the in-
strument of accession.»

Article XXXIV

Article 42 of the Convention shall be revoked.

Article XXXV

Annex I to the Convention, incorporating the Sta-
tute of the Agency, shall be replaced by Annex 1 to
the present Protocol.

Article XXXVI

Annex II to the Convention shall be replaced by
Annex 2 to the present Protocol, entitled « Flight Infor-
mation Regions (Article 3 of the Convention)».

Article XXXVII

The Protocol of Signature of the Convention shall
be revoked.

Article XXXVIII

The following amendments shall be made to the
Additional Protocol to the Convention signed at Brus-
sels on 6 July 1970, as amended by the Protocol si-
gned at Brussels on 21 November 1978 :

1. The references to Articles 21 and 22 of the Co-
nvention and to paragraph 1 of Article 22 of the
Convention in Article 1.1 of the 1970 Protocol are
replaced by references to Articles 19 and 20 of the
Convention as amended by the Protocol opened
for signature at Brussels in 1981, and to para-
graph 1 of Article 20 of the Convention as amen-
ded by the said Protocol.

2. For the purposes of applying Article 2 of the 1978
Protocol, the reference to Article 14 of the Statute
of the Agency in Article 3.1 of the 1970 Protocol is
replaced by a reference to Article 12 of the Statu-
te of the Agency set out in Annex 1 to the Conven-
tion as amended by the Protocol opened for si-
gnature at Brussels in 1981.

3. The reference to Article 33 of the Convention in
Article 5 of the 1970 Protocol is replaced by a re-
ference to Article 31 of the Convention as amen-
ded by the Protocol opened for signature at Brus-
sels in 1981.
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4. OdnoÊnik do artyku∏u 41 Konwencji zawarty w ar-
tykule 8 ust´p 1 i 2 Protoko∏u z 1970 r. zostaje za-
stàpiony przez odnoÊnik do artyku∏u 36 Konwencji
zmienionej przez Protokó∏ otwarty do podpisu
w Brukseli w 1981 r.

Artyku∏ XXXIX

Postanowienia przejÊciowe regulujàce spraw´
przejÊcia od porozumieƒ funkcjonujàcych na mocy
Konwencji do porozumieƒ funkcjonujàcych na mocy
Konwencji zmienionej niniejszym protoko∏em zawarte
sà w za∏àczniku nr 3 do niniejszego protoko∏u.

Artyku∏ XL

1. Niniejszy protokó∏ otwarty jest do podpisu przez
wszystkie paƒstwa strony Konwencji do dnia 28 lute-
go 1981 r. Ponadto jest on równie˝ otwarty do podpi-
su, przed datà jego wejÊcia w ˝ycie, przez ka˝de inne
paƒstwo zaproszone do wzi´cia udzia∏u w konferencji
dyplomatycznej, na której protokó∏ ten zosta∏ przyj´ty,
i ka˝de inne paƒstwo, uprawnione do z∏o˝enia podpi-
su w wyniku wyra˝onej jednomyÊlnie zgody sta∏ej Ko-
misji.

2. Niniejszy protokó∏ podlega ratyfikacji. Doku-
menty ratyfikacji sk∏ada si´ na przechowanie rzàdowi
Królestwa Belgii.

3. Niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie w dniu
1 marca 1983 r., pod warunkiem ˝e wszystkie paƒstwa
strony Konwencji ratyfikujà go przed tà datà. W prze-
ciwnym razie wchodzi on w ˝ycie albo dnia 1 lipca, 
albo dnia 1 stycznia danego roku, nast´pujàcego po
z∏o˝eniu ostatniego dokumentu ratyfikacyjnego, w za-
le˝noÊci od tego, czy by∏ on z∏o˝ony w czasie pierw-
szych czy drugich szeÊciu miesi´cy roku.

4. W stosunku do paƒstwa sygnatariusza niniej-
szego protoko∏u, nieb´dàcego stronà Konwencji, któ-
rego dokument ratyfikacji zosta∏ z∏o˝ony po dacie wej-
Êcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u, protokó∏ wchodzi
w ˝ycie pierwszego dnia drugiego miesiàca nast´pu-
jàcego po dacie z∏o˝enia dokumentu ratyfikacji.

5. Paƒstwo sygnatariusz niniejszego protoko∏u,
nieb´dàce stronà Konwencji, poprzez ratyfikacj´ pro-
toko∏u staje si´ równie˝ stronà Konwencji zmienionej
przez protokó∏.

6. Rzàd Królestwa Belgii notyfikuje rzàdom innych
paƒstw stron Konwencji i rzàdowi ka˝dego paƒstwa
sygnatariusza niniejszego protoko∏u o ka˝dym podpi-
sie, z∏o˝eniu dokumentu ratyfikacji i dacie wejÊcia
w ˝ycie niniejszego protoko∏u stosownie do postano-
wieƒ ust´pów 3 i 4.

Artyku∏ XLI

Ratyfikacja niniejszego protoko∏u oznacza jedno-
czeÊnie ratyfikacj´ Umowy wielostronnej w sprawie
op∏at trasowych, otwartej do podpisu w 1981 r.

4. The reference to Article 41 of the Convention in
Article 8.1 and 2 of the 1970 Protocol is replaced
by a reference to Article 36 of the Convention as
amended by the Protocol opened for signature at
Brussels in 1981.

Article XXXIX

The transitional provisions covering transfer from
the arrangements existing under the Convention to
the arrangements under the Convention as amended
by the present Protocol are set out in Annex 3 to the
present Protocol.

Article XL

1. The present Protocol shall be open to signature
by all States parties to the Convention until 28 Febru-
ary 1981. It shall also be open to signature, prior to
the date of its entry into force, by any other State in-
vited to the diplomatic conference at which it is adop-
ted, and any other State granted the right of signatu-
re by unanimous agreement of the Permanent Com-
mission.

2. The present Protocol shall be subject to ratifica-
tion. The instruments of ratification shall be deposited
with the Government of the Kingdom of Belgium.

3. The present Protocol shall enter into force on 1
March 1983, provided that all the States parties to the
Convention have ratified it by that date. If not, it shall
enter into force on either 1 July or 1 January follo-
wing the deposit of the last instrument of ratification,
according to whether it was deposited during the first
or the second six months of the year.

4. In the case of any State signatory to the present
Protocol which is not party to the Convention and
whose instrument of ratification is deposited after the
date of entry into force of the present Protocol, the
Protocol shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the instru-
ment of rati-fication is deposited.

5. Any State signatory to the present Protocol
which is not party to the Convention shall, on ratifica-
tion of the Protocol, also become a party to the Co-
nvention as amended by the Protocol.

6. The Government of the Kingdom of Belgium
shall notify the Governments of the other States par-
ties to the Convention and the Government of any
State signatory to the present Protocol of any signatu-
re, the deposit of any instrument of ratification and
the dates of entry into force of the present Protocol in
accordance with paragraphs 3 and 4 above.

Article XLI

Ratification of the present Protocol shall be de-
emed to constitute ratification of the Multilateral
Agreement relating to Route Charges opened for si-
gnature in 1981.
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Artyku∏ XLII

Konwencja i niniejszy protokó∏ tworzà jeden doku-
ment pod nazwà „Mi´dzynarodowa konwencja
o wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi
powietrznej EUROCONTROL zmieniona w Brukseli
w 1981 r.”.

Artyku∏ XLIII

Rzàd Królestwa Belgii spowoduje zarejestrowanie
niniejszego protoko∏u w Sekretariacie Generalnym
Narodów Zjednoczonych, na podstawie artyku∏u 102
Karty Narodów Zjednoczonych, i w Radzie Organizacji
Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywilnego, na podsta-
wie artyku∏u 83 Konwencji o mi´dzynarodowym lot-
nictwie cywilnym podpisanej w Chicago dnia 7 grud-
nia 1944 r.

Na dowód czego ni˝ej podpisani pe∏nomocnicy,
po przedstawieniu swoich pe∏nomocnictw uznanych
za w∏aÊciwe i prawid∏owo sporzàdzone, podpisali ni-
niejszy protokó∏.

Sporzàdzono w Brukseli dnia 12 lutego 1981 r.
w j´zykach niemieckim, angielskim, francuskim, ho-
lenderskim i portugalskim; jeden tekst oryginalny zo-
stanie z∏o˝ony na przechowanie w archiwach Rzàdu
Królestwa Belgii, który przeka˝e jego uwierzytelnione
kopie rzàdom innych paƒstw sygnatariuszy. W przy-
padku rozbie˝noÊci tekst w j´zyku francuskim jest roz-
strzygajàcy.

Za∏àcznik nr 1

STATUT AGENCJI

Artyku∏ 1

Dzia∏alnoÊç Agencji, ustanowionej na podstawie
artyku∏u 1, reguluje niniejszy statut.

Artyku∏ 2

1. Agencja jest organem odpowiedzialnym za wy-
konanie zadaƒ powierzonych jej przez Konwencj´ lub
przez Komisj´.

2. W zakresie zapewnienia s∏u˝b w ˝egludze po-
wietrznej zadania Agencji sà nast´pujàce:

a) zapobieganie zderzeniom statków powietrznych,

b) zapewnianie uporzàdkowanego i szybkiego prze-
p∏ywu ruchu lotniczego,

c) doradzanie i udzielanie informacji w celu zapew-
nienia bezpiecznego i sprawnego kierowania lota-
mi,

d) powiadamianie w∏aÊciwych organizacji o statku
powietrznym potrzebujàcym pomocy s∏u˝b po-
szukiwawczo-ratowniczych i udzielanie tym orga-
nizacjom niezb´dnej pomocy.

3. Agencja posiada prawo do instalowania urzà-
dzeƒ niezb´dnych do wykonywania przez nià jej za-
daƒ i zapewnienia ich prawid∏owego funkcjonowania.

Article XLII

The Convention and the present Protocol shall
constitute a single instrument, which shall be desi-
gnated the «EUROCONTROL International Conven-
tion relating to Co-operation for the Safety of Air Na-
vigation as amended at Brussels in 1981».

Article XLIII

The Government of the Kingdom of Belgium shall
cause the present Protocol to be registered with the
Secretary-General of the United Nations, in accordan-
ce with Article 102 of the Charter of the United Na-
tions, and with the Council of the International Civil
Aviation Organization, in accordance with Article 83
of the Convention on International Civil Aviation si-
gned in Chicago on 7 December 1944.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipo-
tentiaries, after presentation of their full powers, fo-
und to be in good and due form, have signed the pre-
sent Protocol.

DONE at Brussels, this 12th day of February 1981,
in the German, English, French, Dutch and Portugu-
ese languages, in a single original, which shall rema-
in deposited in the archives of the Government of the
Kingdom of Belgium, which shall transmit certified
copies to the Governments of the other signatory Sta-
tes. In the case of any inconsistency, the text in the
French language shall prevail.

Annex l

STATUTE OF THE AGENCY

Article 1

The Agency established by Article 1 of the Co-
nvention shall be governed by the present Statute.

Article 2

1. The Agency shall be the organ responsible for
the performance of the tasks entrusted to it by the Co-
nvention or by the Commission.

2. When the Agency provides air navigation servi-
ces, its objective shall be :

(a) to prevent collisions between aircraft;

(b) to ensure the orderly and rapid flow of air traffic;

(c) to provide advice and information conducive to
the safe and efficient conduct of flights;

(d) to notify appropriate organisations regarding air-
craft in need of search and rescue aid, and assist
such organisations as required.

3. The Agency shall install the necessary facilities
for the performance of its tasks and shall ensure their
satisfactory operation.
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4. Agencja ÊciÊle wspó∏pracuje z w∏adzami woj-
skowymi w celu jak najskuteczniejszego i najekono-
miczniejszego spe∏nienia wymogów ruchu lotniczego
i specjalnych wymagaƒ lotnictwa wojskowego.

5. W celu wykonania swoich zadaƒ zgodnie z wa-
runkami okreÊlonymi w artykule 7 ust´p 2, Agencja,
mi´dzy innymi, mo˝e budowaç oraz u˝ytkowaç urzà-
dzenia i budynki potrzebne jej do funkcjonowania,
a w szczególnoÊci oÊrodki poszukiwawczo-rozwojowe
ruchu lotniczego, oÊrodki zarzàdzania ruchem lotni-
czym, szko∏y przeznaczone dla specjalistycznego i za-
awansowanego szkolenia pracowników s∏u˝b ruchu
lotniczego. Jednak˝e, o ile jest to mo˝liwe, w celu
unikni´cia zb´dnego dzia∏ania powinna ona wykorzy-
stywaç krajowe s∏u˝by techniczne i istniejàce krajowe
urzàdzenia.

Artyku∏ 3

Stosownie do uprawnieƒ przyznanych Komisji,
Agencja jest administrowana przez Komitet Zarzàdza-
jàcy, zwany dalej „Komitetem”, i przez Dyrektora Ge-
neralnego.

Artyku∏ 4

1. Komitet sk∏ada si´ z przedstawicieli ka˝dej Uma-
wiajàcej si´ Strony, która w szczególnoÊci ze wzgl´du
na potrzeb´ reprezentowania zarówno interesów lot-
nictwa cywilnego, jak i wojskowego, ma prawo do
wyznaczenia kilku swoich przedstawicieli. Tylko jeden
z tych przedstawicieli ma prawo g∏osowania i powi-
nien nim byç wysokiej rangi urz´dnik w swoim kraju,
odpowiedzialny za sprawy ˝eglugi powietrznej. Ka˝dy
przedstawiciel powinien wskazaç osob´, która b´dzie
go w sposób wa˝ny reprezentowa∏a w przypadku nie-
obecnoÊci.

2. Dla celów okreÊlonych w artykule 2 ust´p 1
punkt l Konwencji Komitet powinien byç rozszerzony
o udzia∏ przedstawicieli paƒstw niecz∏onkowskich, b´-
dàcych stronami Wielostronnej umowy w sprawie
op∏at trasowych. Rozszerzony Komitet b´dzie podej-
mowa∏ decyzje zgodnie z postanowieniami tej umo-
wy.

3. Je˝eli rozszerzenie sk∏adu Komitetu nast´puje
na podstawie innych umów zawartych przez Organi-
zacj´ z paƒstwem niecz∏onkowskim zgodnie z artyku-
∏em 2 ust´p 1 Konwencji, w szczególnoÊci ze wzgl´du
na zarzàdzanie ruchem lotniczym, Komitet podejmuje
decyzje zgodnie z postanowieniami tych umów.

Artyku∏ 5

1. Na potrzeby g∏osowania w Komisji quorum sta-
nowià uprawnieni do g∏osowania przedstawiciele
wszystkich Umawiajàcych si´ Stron z wyjàtkiem jed-
nej.

2. Przy braku quorum debata zostaje prze∏o˝ona
na póêniejszy termin, nie wczeÊniejszy jednak ani˝eli

4. To that end, the Agency shall work in close col-
laboration with the military authorities in order to me-
et as efficiently and economically as possible the re-
quirements of air traffic and the special requirements
of military aviation.

5. For the accomplishment of its task on the con-
ditions laid down in Article 7.2 below, the Agency
may, among other things, construct and operate the
buildings and installations it requires, in particular air
traffic research and experimental centres, air traffic
flow management centres, and schools for the advan-
ced and specialised training of personnel of air navi-
gation services. However, it shall call upon national
technical services and make use of existing national
installations whenever this is possible, in order to
avoid any duplication.

Article 3

Subject to the powers conferred upon the Com-
mission, the Agency shall be administered by a Com-
mittee of Management, hereinafter called «the Com-
mittee», and by a Director General.

Article 4

1. The Committee shall be composed of represen-
tatives of each of the Contracting Parries, which may
appoint several representatives in order to allow in
particular the representation of the interests of both
civil aviation and national defence. Only one of the re-
presentatives shall have the power to vote and he
shall be a highly placed official exercising in his coun-
try responsibilities in matters of air navigation. Each
representative shall have an alternate who shall vali-
dly represent him if he is unable to be present.

2. For the purposes of Article 2.1 (l) of the Con-
vention, the Committee shall be enlarged to include
representatives of non-member States which are par-
ties to the Multilateral Agreement relating to Route
Charges. The Committee thus enlarged shall take de-
cisions in accordance with the provisions of the said
Agreement.

3. Where provision to that effect is made in the
other agreements concluded by the Organisation with
non-member States in accordance with Article 2.1 of
the Convention, in particular for air traffic flow mana-
gement, the Committee shall be enlarged and shall ta-
ke decisions in accordance with the provisions of tho-
se agreements.

Article 5

1. For meetings of the Committee a quorum shall
consist of the representatives, entitled to vote, of all
but one of the Contracting Parties.

2. If the quorum is not attained, the deliberations
shall be deferred until a meeting to be convened for
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dziesi´ç dni po poprzednim posiedzeniu; w tym przy-
padku quorum stanowi co najmniej po∏owa liczby
przedstawicieli uprawnionych do g∏osowania.

Artyku∏ 6

1. Komitet sam ustanawia regulamin swojego
dzia∏ania, ∏àcznie w wyborem przewodniczàcego i wi-
ceprzewodniczàcego i wyznaczeniem sekretarza.

2. Regulamin, o którym mowa w ust´pie 1, zawie-
ra postanowienia dotyczàce niezdolnoÊci do pe∏nienia
obowiàzków. Protoko∏y z posiedzeƒ rozsy∏ane sà li-
stownie, zaÊ w pilnych przypadkach telegraficznie,
i zawierajà one porzàdek dzienny posiedzenia.

3. Regulamin podlega zatwierdzeniu przez Komi-
sj´.

Artyku∏ 7

1. Komitet podejmuje decyzje w sprawach organi-
zacyjnych Agencji z uwzgl´dnieniem propozycji zg∏o-
szonych przez Dyrektora Generalnego.

2. Komitet przedk∏ada Komisji do zatwierdzenia
decyzj´ w sprawie kroków, jakie zamierza podjàç
zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 5.

Artyku∏ 8

Ka˝dego roku Komitet sk∏ada Komisji sprawozda-
nie z dzia∏alnoÊci i finansowej sytuacji Organizacji.

Artyku∏ 9

1. Na ˝àdanie Komisji Komitet opracowuje kilku-
letnie programy inwestycyjne i plany pracy. Programy
i plany podlegajà zatwierdzeniu przez Komisj´.

2. Komitet powinien, w szczególnoÊci, zgodnie
z postanowieniami Konwencji przedstawiç Komisji do
zatwierdzenia:

a) sporzàdzone programy zadaƒ okreÊlonych w arty-
kule 2 ust´p 1 litera a, e, f oraz j Konwencji,

b) sformu∏owane wspólne zadania d∏ugoterminowe
okreÊlone w artykule 2 ust´p 1 litera b Konwen-
cji,

c) programy badaƒ poszukiwawczych i rozwojo-
wych okreÊlonych w artykule 2 ust´p 1 litera g
Konwencji,

d) opracowane wspólne plany Êredniookresowe
okreÊlone w artykule 2 ust´p 1 litera c Konwencji
i sformu∏owanà wspólnà polityk´ w zakresie sys-
temów naziemnych i napowietrznych systemów
oraz szkolenia pracowników zgodnie z ust´pem 1
litera d artyku∏u 2 Konwencji,

a later date not earlier than ten days after the prece-
ding meeting; at that meeting a quorum shall consist
of at least half the number of representatives entitled
to vote.

Article 6

1. The Committee shall establish its rules of proce-
dure, including rules governing the election of a Pre-
sident and Vice-President and the appointment of
a Secretary.

2. Those rules shall include provisions relating to
disqualifications. Furthermore, they shall prescribe
that notices convening meetings shall be sent by let-
ter or, in case of urgency, by telegram, and shall inc-
lude the agenda.

3. The rules shall be subject to the approval of the
Commission.

Article 7

1. The Committee shall make decisions on the or-
ganisation of the Agency in respect of which propo-
sals shall be submitted to it by the Director General.

2. It shall, however, submit for the approval of the
Commission measures to be taken in pursuance of
Article 2.5 above.

Article 8

Every year the Committee shall report to the Com-
mission on the activities and financial position of the
Organisation.

Article 9

1. At the request of the Commission, the Commit-
tee shall prepare investment and work programmes
extending over several years. The programmes shall
be subject to the approval of the Commission.

2. In particular, the Committee shall, for submis-
sion for approval by the Commission in accordance
with the provisions of the Convention:

(a) draw up a programme of tasks provided for in
Article 2.1 (a), (e), (f) and (j) of the Convention;

(b) formulate the long-term common objectives pro-
vided for in Article 2.1 (b) of the Convention;

(c) study the research and development program-
mes provided for in Article 2.1 (g) of the Conven-
tion;

(d) draw up the medium-term common plans provi-
ded for in Article 2.1 (c) of the Convention and
formulate the common policies in respect of gro-
und and airborne systems and personnel tra-
ining provided for in paragraph l (d) of the said
article;

Dziennik Ustaw Nr 238 — 11844 — Poz. 1723



e) umowy zawarte zgodnie z artyku∏em 2 Konwencji,

f) przygotowanie badaƒ okreÊlonych w artykule 2
ust´p 1 litera h oraz i Konwencji.

3. Z zachowaniem uprawnieƒ przyznanych Komi-
sji zgodnie z artyku∏em 11 ust´p 3 Konwencji, Komitet
podejmuje decyzj´ o rozpocz´ciu negocjacji z prawem
wglàdu do postanowieƒ umów, o których mowa w ar-
tykule 2 Konwencji, i zatwierdza, o ile jest taka potrze-
ba, negocjowane umowy.

Artyku∏ 10

Komitet opracowuje i przedstawia Komisji do za-
twierdzenia:

— postanowienia dotyczàce oferentów, umów naj-
mu/dzier˝awy dla zapewnienia towarów i us∏ug
na rzecz Organizacji i warunków tych umów,

— ogólne warunki umów w zakresie Êwiadczenia
us∏ug przez Organizacj´.

Artyku∏ 11

Komitet opracowuje i przedk∏ada Komisji do za-
twierdzenia przepisy finansowe, które okreÊlajà,
w szczególnoÊci, zasady rachunkowoÊci odnoszàce
si´ do przychodów i wydatków, warunki p∏acenia sk∏a-
dek przez poszczególne kraje i warunki, na których Or-
ganizacja mo˝e zaciàgaç po˝yczki.

Artyku∏ 12

1. Komitet opracowuje i przedstawia Komisji do
zatwierdzenia regulamin pracy Agencji, który:

— zawiera, w szczególnoÊci, postanowienia odno-
szàce si´ do narodowoÊci personelu, siatki p∏ac,
rent/emerytur, niezdolnoÊci do zatrudnienia, ta-
jemnicy s∏u˝bowej i ciàg∏oÊci s∏u˝by,

— okreÊla te stanowiska, które nie mogà byç ∏àczo-
ne z innymi stanowiskami bez zgody Dyrektora
Generalnego.

2. Trybuna∏ Administracyjny Mi´dzynarodowej Or-
ganizacji Pracy posiada wy∏àcznà jurysdykcj´ w spo-
rach pomi´dzy Organizacjà a personelem Agencji,
z wy∏àczeniem jurysdykcji wszystkich innych sàdów
i trybuna∏ów, krajowych oraz mi´dzynarodowych.

Artyku∏ 13

1. Agencja jest uprawniona do bezpoÊredniego za-
trudniania pracowników, je˝eli tylko Umawiajàce si´
Strony nie posiadajà pracowników odpowiednio wy-
kwalifikowanych do pracy na jej rzecz. Agencja mo˝e
uzgodniç z paƒstwami, nieb´dàcymi cz∏onkami Orga-
nizacji, zatrudnienie wykwalifikowanych pracowni-

(e) adopt the agreements provided for in Article 2 of
the Convention;

(f) arrange for the studies provided for in Article 2.1
(h) and (i) of the Convention.

2. Within the limits of any delegation by the Com-
mission pursuant to Article 11.3 of the Convention,
the Committee shall take the decision to open nego-
tiations with a view to conclusion of the agreements
referred to in Article 2 of the Convention and shall ap-
prove, where appropriate, the agreements negotia-
ted.

Article 10

The Committee shall draw up, and submit for the
Commission’s approval:

— regulations relating to tenders, the letting of con-
tracts for the supply of goods and services to the
Organisation and the conditions governing such
contracts;

— the general conditions of contract for the supply
of services by the Organisation.

Article 11

The Committee shall draw up and submit for the
Commission’s approval the Financial Regulations,
which shall determine, in particular, the accounting
procedures to be followed in respect of income and
expenditure, the conditions governing payment of na-
tional contributions and the terms on which loans
may be raised by the Organisation.

Article 12

1. The Committee shall draw up and submit for
the Commission’s approval the Agency’s Staff Regu-
lations:

— they shall include, in particular, provisions rela-
ting to the nationality of personnel, salary scales,
pensions, disqualifications for office, professional
secrecy and continuity of the service;

— they shall specify those posts which may not be
held in plurality with any other post without the
special authorisation of the Director General.

2. The Administrative Tribunal of the International
Labour Organisation shall have sole jurisdiction in di-
sputes between the Organisation and the personnel
of the Agency, to the exclusion of the jurisdiction of all
other courts and tribunals, national or international.

Article 13

1. The Agency shall be empowered to recruit per-
sonnel directly only if the Contracting Parties are una-
ble to make qualified personnel available to it. Howe-
ver, the Agency may agree with States which are not
members of the Organisation to permit the employ-
ment of qualified personnel from such States in con-
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ków z takiego paƒstwa w nawiàzaniu do realizacji
umów, o których mowa w artykule 5 ust´p 2 i 3 Kon-
wencji.

2. Pracownicy zatrudnieni w krajowych jednost-
kach administracyjnych w okresie zatrudnienia
w Agencji podlegajà regulaminowi pracy Agencji.

3. Pracownicy krajowych jednostek administracyj-
nych mogà zawsze powróciç do pracy w tej admini-
stracji i nie b´dzie to uwa˝ane za Êrodek dyscyplinar-
ny.

Artyku∏ 14

1. Decyzje podejmowane sà przez Komitet wi´k-
szoÊcià g∏osów wa˝onych.

2. Wi´kszoÊç g∏osów wa˝onych oznacza wi´cej ni˝
po∏ow´ oddanych g∏osów w nast´pujàcym rozumie-
niu:

— g∏osy te sà wa˝one zgodnie z artyku∏em 8 Kon-
wencji,

— g∏osy te reprezentujà wi´kszoÊç g∏osujàcych
Umawiajàcych si´ Paƒstw.

3. Je˝eli w czasie g∏osowania taka sama liczba g∏o-
sów b´dzie za i przeciw, przewodniczàcy decyduje al-
bo o ponownym g∏osowaniu podczas tego samego
posiedzenia, albo wpisuje je do porzàdku dziennego
nast´pnego posiedzenia, wyznaczajàc dat´ posie-
dzenia. W przypadku równowagi g∏osów podczas na-
st´pnego posiedzenia rozstrzyga g∏os przewodniczà-
cego.

Artyku∏ 15

1. Dyrektor Generalny jest wyznaczany na pi´cio-
letnià kadencj´ przez Komitet w drodze g∏osowania
przeprowadzonego zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 2,
przy czym wi´kszoÊç obliczona zgodnie z tym ust´-
pem nie mo˝e byç mniejsza ani˝eli 70 % oddanych
g∏osów wa˝onych. Kadencja mo˝e byç ponowiona
w ten sam sposób.

2. Dyrektor Generalny reprezentuje Organizacj´
w post´powaniach sàdowych i wszystkich sprawach
cywilnych.

3. Zgodnie z ogólnà politykà ustanowionà przez
Komitet i Komisj´ Dyrektor Generalny:

a) odpowiedzialny jest za sprawne funkcjonowanie
Agencji,

b) mo˝e wyznaczaç pracowników i okreÊlaç czas ich
s∏u˝by zgodnie z regulaminem pracy,

nection with the implementation of the agreements
referred to in Article 5.2 and 3 of the Convention.

2. Personnel provided by a national administra-
tion shall be subject, throughout the period of their
employment by the Agency, to the Agency’s Staff Re-
gulations, without prejudice to the retention of those
career benefits which are guaranteed by national re-
gulations.

3. Staff provided by a national administration may
always be returned to that administration without the
return being regarded as a disciplinary measure.

Article 14

1. Decisions shall be taken by the Committee by
a weighted majority vote.

2. A weighted majority shall mean more than half
the votes cast, it being understood that :

— those votes are weighted in accordance with Ar-
ticle 8 of the Convention;

— those votes represent a majority of the Contrac-
ting Parties voting.

3. Should an equal number of votes be cast for
and against the proposal, the President shall decide
either to take a second vote during the same meeting,
or to include the proposal in the agenda of a further
meeting for which he shall fix the date. Should an
equal number of votes again be cast during the fur-
ther meeting, the President shall have a casting vote.

Article 15

1. The Director General shall be appointed for
a term of office of five years by the Committee by
a vote taken in accordance with Article 14.2, provided
that the majority calculated in accordance with the
aforesaid paragraph 2 is not less than 70 % of the we-
ighted votes cast. His term of office may be renewed
in the same manner.

2. The Director General shall represent the Organi-
sation in legal proceedings and for all civil purposes.

3. Furthermore, in conformity with the general po-
licy established by the Committee and the Commis-
sion, the Director General :

(a) shall be responsible for the efficient functioning
of the Agency;

(b) may appoint the staff and may terminate their
services in accordance with the Staff Regula-
tions;
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c) mo˝e zaciàgaç po˝yczki na okres nieprzekraczajà-
cy roku zgodnie z przepisami finansowymi
i w granicach limitów ustalonych w tym celu przez
Komisj´,

d) mo˝e zawieraç umowy zarówno w zakresie za-
opatrzenia Organizacji w towary i us∏ugi, jak
i sprzeda˝y towarów i us∏ug przez Organizacj´
zgodnie z przepisami, o których mowa w artyku-
le 10, i w granicach limitów ustalonych w tym 
celu przez Komisj´.

4. Dyrektor Generalny mo˝e wykonywaç zadania,
o których mowa w tym artykule, bez wczeÊniejszego
powiadomienia o tym Komisji, ale we wszystkich
sprawach informuje Komitet o krokach podj´tych
w czasie realizacji przys∏ugujàcych mu uprawnieƒ.

5. Komitet okreÊla warunki wyznaczania zast´pcy
Dyrektora Generalnego do pe∏nienia jego obowiàz-
ków.

Artyku∏ 16

1. Preliminarz wszystkich przychodów i wydatków
Agencji opracowuje si´ na ka˝dy rok obrachunkowy.

2. W bud˝ecie przychody i wydatki powinny byç
zrównowa˝one. Przychody i wydatki Agencji dotyczà-
ce oÊrodków poszukiwawczo-rozwojowych, szkó∏ i in-
nych instytucji, o których mowa w artykule 2 ust´p 5,
powinny byç szczegó∏owo wykazane w specjalnym
sprawozdaniu.

3. Przepisy finansowe przyj´te zgodnie z artyku-
∏em 11 b´dà przewidywa∏y oszacowanie, stosowanie
i kontrol´ wp∏ywów i wydatków Agencji, podlegajà-
cych przepisom niniejszego statutu. 

Artyku∏ 17

1. Rok obrachunkowy rozpoczyna si´ dnia 1 stycz-
nia danego roku i koƒczy 31 grudnia tego roku.

2. Preliminarz na ka˝dy rok obrachunkowy Komi-
tet powinien przedk∏adaç Komisji nie póêniej ni˝ do
dnia 31 paêdziernika ka˝dego roku.

Artyku∏ 18

Komitet przedk∏ada Komisji do zatwierdzenia pro-
pozycje dotyczàce tworzenia bud˝etu i stosowanych
jednostek obrachunkowych.

Artyku∏ 19

1. Z zastrze˝eniem postanowieƒ ust´pu 2, roczna
sk∏adka ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony obliczana jest
na ka˝dy rok obrachunkowy przy zastosowaniu nast´-
pujàcej formu∏y:

a) wst´pne 30 % sk∏adki obliczane jest proporcjonal-
nie do wartoÊci dochodu narodowego brutto
Umawiajàcej si´ Strony, zdefiniowanego w ust´-
pie 3,

(c) may borrow money for a term not exceeding one
year in accordance with the Financial Regulations
and within the limits determined for that purpose
by the Commission;

(d) may enter into contracts both for the supply of
goods and services to the Organisation and the
sale of goods and services by the Organisation in
accordance with the Regulations referred to in
Article 10 and within the limits determined for
those purposes by the Commission.

4. The Director General may discharge the afore-
said functions without prior reference to the Commit-
tee, but in all cases he shall ‘keep the Committee in-
formed of the measures taken in the exercise of the
aforesaid powers.

5. The Committee shall determine the conditions
under which a substitute for the Director General may
be appointed should he be unable to perform his du-
ties.

Article 16

1. Estimates of all receipts and expenditure of the
Agency shall be prepared for each financial year.

2. The budget shall be balanced as between rece-
ipts and expenditure. Agency receipts and expenditu-
re in respect of research and experimental centres,
schools and any other institutions set up under Artic-
le 2.5 above shall be recorded in detail in a special sta-
tement.

3. Financial Regulations adopted pursuant to Ar-
ticle 11 above shall make provision for estimating,
putting into effect and auditing the Agency’s receipts
and expenditures, subject to the provisions of the pre-
sent Statute.

Article 17

1. The financial year shall begin on 1 January and
end on 31 December.

2. The estimates for each financial year shall be
submitted by the Committee for the approval of the
Commission not later than 31 October in each year.

Article 18

The Committee shall submit for approval by the
Commission proposals concerning the format of the
budget and the unit of account to be used.

Article 19

1. Without prejudice to the provisions of para-
graph 2 below, the annual contribution of each Con-
tracting Party to the budget shall be determined, for
each financial year, in accordance with the following
formula:

(a) an initial 30 % of the contribution shall be calcu-
lated in proportion to the value of the Gross Na-
tional Product of the Contracting Party, as defi-
ned in paragraph 3 below;

Dziennik Ustaw Nr 238 — 11847 — Poz. 1723



b) uzupe∏niajàce 70 % sk∏adki obliczane jest propor-
cjonalnie do wartoÊci podstawowych kosztów
w∏asnych urzàdzeƒ trasowych Umawiajàcej si´
Strony, zdefiniowanych w ust´pie 4.

2. Od ˝adnej z Umawiajàcych si´ Stron nie mo˝na
˝àdaç, w jakimkolwiek roku obrachunkowym, zap∏ace-
nia sk∏adki przekraczajàcej 30 % ogólnej sumy sk∏a-
dek Umawiajàcych si´ Stron. Je˝eli sk∏adka jakiejkol-
wiek Umawiajàcej si´ Strony wyliczona zgodnie
z ust´pem 1 przekracza 30 %, to nadwy˝ka ta zostanie
rozdzielona pomi´dzy inne Umawiajàce si´ Strony
zgodnie z zasadami okreÊlonymi w tym ust´pie.

3. Dochód narodowy brutto u˝ywany do obliczeƒ
pochodzi ze statystyk Organizacji Wspó∏pracy Gospo-
darczej i Rozwoju — lub, w przypadku braku tych da-
nych, od organizacji dajàcej równorz´dne gwarancje
i wyznaczonej decyzjà Komisji — i ustalany jest po-
przez wyliczenie Êredniej arytmetycznej z ostatnich
trzech lat, za które te dane statystyczne sà dost´pne.
WartoÊç produktu narodowego brutto jest wyliczana
na podstawie wspó∏czynnika kosztów produkcji i cen
bie˝àcych wyra˝onych w europejskich jednostkach
obrachunkowych.

4. Podstawowe koszty w∏asne u˝yte do obliczeƒ sà
to koszty podstawowe powsta∏e w czasie ostatniego
roku poprzedzajàcego dany rok obrachunkowy.

Artyku∏ 20

1. Organizacja mo˝e zaciàgaç po˝yczki na mi´dzy-
narodowych rynkach finansowych Umawiajàcych si´
Stron w celu zapewnienia Organizacji Êrodków nie-
zb´dnych do wykonania jej zadaƒ.

2. Organizacja mo˝e emitowaç po˝yczki na finan-
sowych rynkach Umawiajàcych si´ Stron zgodnie
z krajowymi przepisami prawnymi dotyczàcymi po˝y-
czek wewn´trznych lub, w przypadku braku takich
przepisów, na podstawie umowy z Umawiajàcà si´
Stronà.

3. Procedur´ zaciàgania i emitowania po˝yczek
przez Organizacj´ okreÊlajà przepisy finansowe.

4. Ka˝dy bud˝et okreÊla maksymalnà kwot´ po-
˝yczki, jakà Organizacja mo˝e zaciàgnàç w czasie roku
obj´tego tym bud˝etem.

5. W sprawach obj´tych postanowieniami niniej-
szego artyku∏u Organizacja dzia∏a w porozumieniu
z w∏aÊciwymi w∏adzami Umawiajàcych si´ Stron lub
z ich bankami emisyjnymi.

Artyku∏ 21

Je˝eli okolicznoÊci tego wymagajà, bud˝et mo˝e
byç zrewidowany w czasie roku obrachunkowego,
zgodnie z wymaganiami ustalonymi dla jego przygo-
towania i zatwierdzenia.

(b) a further 70 % of the contribution shall be calcu-
lated in proportion to the value of the route faci-
lity cost-base of the Contracting Party, as defined
in paragraph 4 below.

2. No Contracting Party shall be required to pay, in
any given financial year, a contribution in excess of
30 % of the total amount of contributions from the
Contracting Parties. Should the contribution of any
one Contracting Party calculated in accordance with
paragraph 1 above exceed 30 %, the excess shall be
distributed among the other Contracting Parties ac-
cording to the rules laid down in the aforesaid para-
graph.

3. The Gross National Product to be used for the
calculations shall be obtained from the statistics com-
piled by the Organisation for Economic Cooperation
and Development — or failing that by any other body
affording equivalent guarantees and designated un-
der a decision of the Commission — by calculating
the arithmetical mean for the last three years for
which those statistics are available. The value of the
Gross National Product shall be that which is calcula-
ted on the basis of factor cost and current prices
expressed in European Units of Account.

4. The route facility cost-base to be used for the
calculations shall be the cost-base established in
respect of the last year but one preceding the financial
year concerned.

Article 20

1. The Organisation may borrow on the internatio-
nal financial markets in order to obtain the necessary
resources for the accomplishment of its tasks.

2. The Organisation may issue loans on the finan-
cial markets of a Contracting Party in accordance with
national law relating to internal loans, or, in the ab-
sence of such law, with the agreement of the Contrac-
ting Party.

3. The Financial Regulations shall determine the
procedures by which the Organisation raises and re-
pays loans.

4. Each budget shall specify the maximum amo-
unt which the Organisation may borrow during the
year covered by that budget.

5. In matters falling within the scope of the pre-
sent article, the Organisation shall act in agreement
with the competent authorities of the Contracting Par-
ties or with their banks of issue.

Article 21

The budget may be revised during the financial
year, if circumstances so require, in accordance with
the requirements prescribed for its preparation and
approval.
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Artyku∏ 22

1. Rachunek wszystkich bud˝etowych przychodów
i wydatków podlega corocznemu sprawdzeniu przez
komisj´ rewizyjnà sk∏adajàcà si´ z dwóch urz´dników
ekspertów nale˝àcych do w∏adz administracyjnych
Umawiajàcych si´ Stron. Urz´dnicy ci, ró˝nej narodo-
woÊci, sà wyznaczani przez Komisj´ na wniosek Komi-
tetu zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 2 litera b Konwencji.
Wydatki odnoszàce si´ do komisji rewizyjnej pokrywa
Organizacja.

2. Rewizj´ ksiàg, dokonywanà na podstawie ra-
chunków i w razie potrzeby in situ, przeprowadza si´
w celu ustalenia regularnoÊci przychodów i wydatków
oraz zweryfikowania, czy zarzàdzanie finansowe jest
zadowalajàce. Komisja rewizyjna przedstawia raport
Komisji po zakoƒczeniu ka˝dego roku obrachunkowe-
go.

Artyku∏ 23

1. Administracyjna i techniczna kontrola s∏u˝b
Agencji jest przeprowadzana na ˝àdanie Komisji,
z w∏asnej inicjatywy Agencji albo na ˝àdanie Komite-
tu lub Dyrektora Generalnego.

2. Kontrola, o której mowa w ust´pie 1, dokonywa-
na jest przez urz´dników w∏adz administracyjnych
Umawiajàcych si´ Stron. Ka˝da komisja kontrolna
sk∏ada si´ co najmniej z dwóch osób ró˝nej narodo-
woÊci i powinna mieç w swoim sk∏adzie, o ile jest to
mo˝liwe, osob´, która ju˝ uczestniczy∏a we wczeÊniej-
szej kontroli.

Artyku∏ 24

J´zyki robocze Agencji okreÊla Komitet.

Artyku∏ 25

Agencja wydaje publikacje niezb´dne do jej funk-
cjonowania.

Artyku∏ 26

Komitet przedstawia Komisji do zatwierdzenia
wszelkie zmiany statutu, które Komitet uzna za ko-
nieczne, zgodnie z postanowieniem artyku∏u 32
ust´p 3 Konwencji.

Za∏àcznik nr 2

REJONY INFORMACJI POWIETRZNEJ
(artyku∏ 3 Konwencji)

Umawiajàce si´ Paƒstwa

Republika Federalna Niemiec
Górny Rejon Informacji Powietrznej Hanower
Górny Rejon Informacji Powietrznej Nadrenia

Article 22

1. The accounts of all budgetary receipts and
expenditure shall be examined annually by a control
board consisting of two expert officials belonging to
the administrations of the Contracting Parties. These
officials, who shall have different nationalities, shall
be appointed by the Commission on the proposal of
the Committee in accordance with Article 6.2 (b) of
the Convention. The expenditures relating to the con-
trol board shall be borne by the Organisation.

2. The audit, which shall be made from the vo-
uchers and if necessary in situ, shall be designed to
establish the regularity of the receipts and expenditu-
res and to verify that the financial administration is
satisfactory. The control board shall present a report
to the Commission after the end of each financial
year.

Article 23

1. Administrative or technical inspections of the
services of the Agency may be carried out, if so requ-
ired by the Commission, acting either on its own ini-
tiative or at the request of the Committee or Director
General.

2. Such inspections shall be made by officers of
the administrations of the Contracting Parties. Each
inspection committee shall consist of at least two per-
sons of different nationalities and shall include as far
as possible a person who has taken part in a previous
inspection.

Article 24

The Committee shall determine the working lan-
guages of the Agency.

Article 25

The Agency shall issue the publications necessary
for its operation.

Article 26

The Committee shall submit for the approval of
the Commission any modifications of the Statute
which are considered to be necessary by the Commit-
tee, subject to the provisions of Article 32.3 of the Con-
vention.

Annex 2

Flight Information Regions
(Article 3 of the Convention)

Contracting Parties

The Federal Republic of Germany
Hannover Upper Flight Information Region
Rhein Upper Flight Information Region 
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Rejon Informacji Powietrznej Brema
Rejon Informacji Powietrznej Düsseldorf
Rejon Informacji Powietrznej Frankfurt
Rejon Informacji Powietrznej Monachium

Królestwo Belgii — Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

Górny Rejon Informacji Powietrznej Bruksela
Rejon Informacji Powietrznej Bruksela

Republika Francuska
Górny Rejon Informacji Powietrznej Francja
Rejon Informacji Powietrznej Pary˝
Rejon Informacji Powietrznej Brest
Rejon Informacji Powietrznej Bordeaux
Rejon Informacji Powietrznej Marsylia

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej 

Górny Rejon Informacji Powietrznej Szkocja
Rejon Informacji Powietrznej Szkocja
Górny Rejon Informacji Powietrznej Londyn
Rejon Informacji Powietrznej Londyn

Irlandia
Górny Rejon Informacji Powietrznej Shannon
Rejon Informacji Powietrznej Shannon

Królestwo Niderlandów
Rejon Informacji Powietrznej Amsterdam

Republika Portugalii
Górny Rejon Informacji Powietrznej Lizbona
Rejon Informacji Powietrznej Lizbona
Rejon Informacji Powietrznej Santa Maria

Za∏àcznik 3

Przepisy przejÊciowe dotyczàce przeniesienia ustaleƒ
zawartych w Mi´dzynarodowej konwencji 

o wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi
powietrznej EUROCONTROL z dnia 13 grudnia 1960 r. 

na ustalenia zawarte w Konwencji zmienione 
niniejszym protoko∏em

Artyku∏ 1

Definicja

Dla celów zawartych w niniejszym za∏àczniku:

— „siedem krajów” oznacza Republik´ Federalnà
Niemiec, Królestwo Belgii, Republik´ Francuskà,
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej, Wielkie Ksi´stwo Luksemburga i Króle-
stwo Niderlandów,

Bremen Flight Information Region 
Düsseldorf Flight Information Region 
Frankfurt Flight Information Region 
München Flight Information Region

The Kingdom of Belgium
The Grand Duchy of Luxembourg

Bruxelles Upper Flight Information Region
Bruxelles Flight Information Region

The French Republic
France Upper Flight Information Region
Paris Flight Information Region
Brest Flight Information Region
Bordeaux Flight Information Region
Marseille Flight Information Region

The United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Scottish Upper Flight Information Region
Scottish Flight Information Region 
London Upper Flight Information Region
London Flight Information Region

Ireland
Shannon Upper Flight Information Region
Shannon Flight Information Region

The Kingdom of the Netherlands
Amsterdam Flight Information Region

The Portuguese Republic
Lisboa Upper Flight Information Region
Lisboa Flight Information Region 
Santa Maria Flight Information Region

Annex 3

Transitional provisions covering transfer from
the arrangements  existing under 

the EUROCONTROL International Convention
relating to Co-operation for the Safety 

of Air Navigation  of 13 December 1960 
to the arrangements under the Convention 

as amended by the present Protocol

Article 1 

Definition

For the purposes of the present Annex:

— «seven States» means the Federal Republic of
Germany, the Kingdom of Belgium, the French
Republic, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, Ireland, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands;
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— „cztery kraje” oznaczajà Republik´ Federalnà Nie-
miec, Królestwo Belgii, Wielkie Ksi´stwo Luksem-
burga i Królestwo Niderlandów,

— „okres przejÊciowy” oznacza okres od daty wej-
Êcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u do tego czasu,
kiedy Komisja, poprzez jednomyÊlne g∏osowanie
siedmiu krajów na proÊb´ czterech krajów, wyra-
zi∏a zgod´ na przysz∏e ustalenia dotyczàce Cen-
trum Maastricht i zdecydowa∏a o ich wprowadze-
niu.

Artyku∏ 2

Centrum Kontroli Maastricht

1. Nast´pujàce przepisy tego artyku∏u b´dà stoso-
wane w trakcie okresu przejÊciowego.

2. a) Centrum Kontroli Maastricht, z ca∏ym jego
personelem, pozostaje przedmiotem odpowiedzialno-
Êci Organizacji, której w∏asnoÊcià nadal pozostaje.

b) Wspomniane Centrum b´dzie kontynuowa∏o
zapewnianie us∏ug w kontroli ruchu lotniczego
w przestrzeni powietrznej powierzonej mu zgodnie
z Konwencjà z dnia 13 grudnia 1960 r. W wykonywa-
niu jego funkcji Organizacja b´dzie stosowaç przepisy
paragrafów od 10 do 15 tego artyku∏u.

c) Koszty operacyjne wynikajàce z wykonywa-
nia ww. funkcji b´dà finansowane przez cztery kraje
zgodnie z formu∏à podzia∏u kosztów uzgodnionà mi´-
dzy nimi.

3. Siedem krajów b´dzie uczestniczyç w kosztach
inwestycji w odniesieniu do Centrum Maastricht za-
twierdzonych przed wejÊciem w ˝ycie niniejszego pro-
toko∏u w proporcji uwzgl´dniajàcej wysokoÊç ich pro-
duktu narodowego brutto, jak okreÊlono w artykule 19
ust´p 3 za∏àcznika 1.

4. a) Wk∏ad siedmiu krajów, w oparciu o ust´p 3,
wykorzystany b´dzie tylko do finansowania takich no-
wych inwestycji w Maastricht, jakie sà konieczne do
utrzymania zakresu zaakceptowanych urzàdzeƒ
i us∏ug do daty wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u
lub do zachowania poziomu bezpieczeƒstwa.

b) Poprzez odstàpienie od artyku∏u 7 Konwen-
cji, decyzje dotyczàce takich inwestycji powinny byç
podejmowane przez Komitet i Komisj´ wi´kszoÊcià
g∏osów siedmiu paƒstw, rozumie si´, ˝e:

— g∏osy sà wa˝one zgodnie z poni˝szà tabelà,

— g∏osy reprezentujà przynajmniej pi´ç z siedmiu
krajów.

c) Tabela odnoszàca si´ do powy˝szej litery b
jest nast´pujàca:

— «four States» means the Federal Republic of Ger-
many, the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy
of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands;

— «transitional period» means the period from the
date of entry into force of the present Protocol
until such time as the Commission, by a unani-
mous vote of the seven States on a proposal from
the four States, has agreed on future arrange-
ments for the Maastricht Centre and has decided
to implement them.

Article 2 

Maastricht Control Centre

1. The following provisions of this article shall ap-
ply during the transitional period.

2. (a) Maastricht Control Centre, including its staff,
shall continue to be the responsibility of the Organisa-
tion, whose property it shall remain.

(b) The said Centre shall continue to provide air traf-
fic control services in the airspace entrusted to it
in pursuance of the Convention of 13 December
1960. In the exercise of its functions the Organi-
sation shall apply the provisions of paragraphs
10 to 15 of this article.

c) The operating costs in respect of such functions
shall be financed by the four States in accordance
with a cost-sharing formula to be agreed between
them.

3. The seven States shall contribute to the cost of
investments in respect of the Maastricht Centre ap-
proved prior to the entry into force of the present Pro-
tocol in proportion to their respective Gross National
Products as defined in Article 19.3 of Annex 1.

4. (a) The contributions of the seven States, on
the basis referred to in paragraph 3, shall be used to
finance only such new investments at Maastricht as
are necessary to maintain the scale of the facilities
and services approved up to the date of entry into
force of the present Protocol or to preserve the level
of safety.

(b) By derogation from Article 7 of the Convention,
decisions on such investments shall be taken by
the Committee and the Commission by a majori-
ty vote of the seven States, it being understood
that:

— the votes are weighted in accordance with the
table below,

— the votes represent at least five out of the se-
ven States.

(c) The table referred to in sub-paragraph (b) above
is as follows:
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TABELA PRZYDZIA¸U (WA˚ENIA) G¸OSÓW
PRODUKT NARODOWY BRUTTO

wed∏ug czynnika kosztu i cen bie˝àcych
w miliardach franków francuskich

Liczba g∏osów
Mniej ni˝ 10 1
Od 10 w∏àcznie do 20 wy∏àcznie 2
Od 20 w∏àcznie do 30 wy∏àcznie 3
Od 30 w∏àcznie do 46   wy∏àcznie 4
Od 46 w∏àcznie do 63   wy∏àcznie 5
Od 63 w∏àcznie do 80 wy∏àcznie 6
Od 80 w∏àcznie do 110 wy∏àcznie 7
Od 110 w∏àcznie do 140 wy∏àcznie 8
Od 140 w∏àcznie do 200 wy∏àcznie 9
Od 200 w∏àcznie do 260 wy∏àcznie 10
Od 260 w∏àcznie do 320 wy∏àcznie 11
Od 320 w∏àcznie do 380 wy∏àcznie 12

i od tego momentu jeden dodatkowy g∏os na ka˝dy
dodatkowy wzrost lub u∏amek produktu narodowego
brutto w wysokoÊci szeÊçdziesi´ciu miliardów fran-
ków francuskich.

5. Suma równowa˝na fakturom z op∏at trasowych
z uwzgl´dnieniem rocznej amortyzacji i udzia∏u w na-
k∏adach kapita∏owych w Centrum Maastricht b´dzie
p∏atna przez cztery kraje zgodnie z formu∏à podzia∏u
kosztów uzgodnionà mi´dzy nimi. Suma ta b´dzie po-
dzielona mi´dzy siedem paƒstw proporcjonalnie do
ich Êrednich sk∏adek do bud˝etu inwestycyjnego od
1974 r. do 1980 r., w przypadku inwestycji finansowa-
nych przed 31 grudnia 1980 r., oraz do ich aktualnych
sk∏adek, w przypadku inwestycji finansowanych po tej
dacie.

6. a) Od daty wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko-
∏u, instalacje radarowe, stacji nadawczych i odbior-
czych, które stanowià integralnà cz´Êç systemu Cen-
trum Maastricht i które sà wykorzystywane do zapew-
nienia us∏ug ruchu lotniczego, stanà si´ w∏asnoÊcià
paƒstwa, na którego terenie si´ znajdujà.

b) Wspomniane paƒstwa zakupià ww. urzàdze-
nia wed∏ug bie˝àcej obni˝onej wartoÊci. Wp∏ywy ze
sprzeda˝y b´dà rozdzielone mi´dzy siedem krajów
proporcjonalnie do ich Êrednich sk∏adek do bud˝etu
inwestycyjnego w latach 1974—1980, w przypadku in-
westycji finansowanych przed 31 grudnia 1980 r., oraz
do ich aktualnych sk∏adek narodowych, w przypadku
inwestycji finansowanych po tej dacie.

7. Instalacje, sprz´t i us∏ugi techniczne, dost´pne
dla s∏u˝b wojskowych Republiki Federalnej Niemiec
zgodnie z Porozumieniem zawartym 3 paêdziernika
1977 r. pomi´dzy Rzàdem Republiki Federalnej Nie-
miec a EUROCONTROL dotyczàcym rozmieszczenia
Niemieckich Si∏ Powietrznych w EUROCONTROL Ma-
astricht UAC, b´dà nadal dost´pne.

8. Wydatki zwiàzane z kosztami inwestycyjnymi
Centrum Maastricht, zapisane w bud˝ecie Organizacji
oraz ponoszone przez siedem krajów, b´dà przedsta-
wione w specjalnym za∏àczniku bud˝etowym.

WEIGHT TABLE
GROSS NATIONAL PRODUCT 

according to factor cost and current prices
in thousands of millions of French francs

Number of votes
Less than 10 1
From 10 inclusive to 20 exclusive 2
From 20 inclusive to 30 exclusive 3
From 30 inclusive to 46    exclusive 4
From 46    inclusive to 63    exclusive 5
From 63    clusive to 80 exclusive 6
From 80 inclusive to 110 exclusive 7
From 110 inclusive to 140 exclusive 8
From 140 inclusive to 200 exclusive 9
From 200 inclusive to 260 exclusive 10
From 260 inclusive to 320 exclusive 11
From 320 inclusive to 380 exclusive 12

and thereafter one additional vote for each additional
increase or fraction thereof of sixty thousand million
French francs.

5. A sum equivalent to the receipts from route
charges in respect of the amounts for annual amorti-
sation and interest on the capital expenditure at the
Maastricht Centre shall be payable by the four States
in accordance with a cost-sharing formula to be agre-
ed between them. This sum shall be redistributed to
the seven States in proportion to their average contri-
butions to the Investment Budgets from 1974 to 1980
in the case of investments financed before 31 Decem-
ber 1980, and to their actual contributions in the case
of investments financed after that date.

6. (a) From the date of entry into force of the pre-
sent Protocol, the radar installations and transmitting
and receiving stations which form an integral part of
the Maastricht Centre system and are used to provide
air traffic services shall become the property of the
States in which they are located.

b) The said States shall purchase the above-
-mentioned facilities at the then current written-down
value. The proceeds of the sale shall be distributed
among the seven States in proportion to their avera-
ge contributions to the Investment Budgets from 1974
to 1980 in the case of investments financed before
31 December 1980, and to their actual national contri-
butions in the case of investments financed after that
date.

7. The installations, equipment and technical se-
rvices made available to the military authorities of the
Federal Republic of Germany, in accordance with the
Agreement concluded on 3 November 1977 between
the Government of the Federal Republic of Germany
and EUROCONTROL relating to the collocation of the
German Air Force at the EUROCONTROL Maastricht
UAC, shall continue to be made available.

8. Expenditure in respect of investment costs of
the Maastricht Centre which is entered in the Organi-
sation’s budget and is met by the seven States shall
be set out in a special budgetary annex.
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9. Wydatki zwiàzane z kosztami operacyjnymi oraz
utrzymania Centrum Maastricht, zapisane w bud˝ecie
Organizacji oraz ponoszone przez cztery kraje, b´dà
przedstawione w specjalnym za∏àczniku bud˝etowym.

10. Umawiajàce si´ Strony powinny, w zakresie,
w jakim sà kompetentne, ze szczególnym uwzgl´dnie-
niem rozmieszczenia cz´stotliwoÊci radiowych, pod-
jàç niezb´dne Êrodki, aby zapewniç, ˝e Organizacja
mo˝e dokonaç wszystkich tych operacji, które zreali-
zujà jej cel.

11. a) Dla wype∏nienia jej zadaƒ, Agencja zastosu-
je — w celu kontroli ruchu lotniczego — prawomocne
regulacje na terytoriach Umawiajàcych si´ Stron oraz
w przestrzeni powietrznej, w odniesieniu do których
s∏u˝by ruchu lotniczego zosta∏y upowa˝nione w umo-
wach mi´dzynarodowych, których sà stronami.

b) W razie wystàpienia trudnoÊci w stosowaniu prze-
pisów powy˝szej litery a, Agencja przedstawi
spraw´ Komisji, która udzieli zaleceƒ Umawiajà-
cym si´ Stronom z uwzgl´dnieniem niezb´dnych
Êrodków, które nale˝y podjàç.

12. W celu wype∏nienia jej zadaƒ oraz w granicach
przyznanej w∏adzy nad s∏u˝bami ruchu lotniczego,
Agencja przeka˝e dowódcom statków powietrznych
wszystkie niezb´dne instrukcje. Dowódcy statków po-
wietrznych b´dà zobowiàzani do stosowania si´ do
tych instrukcji, z wyjàtkiem przypadków si∏y wy˝szej
przewidzianych w przepisach odnoszàcych si´ do
ust´pu 11.

13. Naruszenia przepisów ˝eglugi powietrznej po-
pe∏nione w przestrzeni powietrznej, w której nadzór
nad us∏ugami ruchu lotniczego powierzono Agencji,
b´dà zarejestrowane w raportach sporzàdzanych
przez urz´dników specjalnie do tego upowa˝nionych
przez Agencj´, bez uszczerbku dla wynikajàcych z pra-
wa krajowego praw urz´dników Umawiajàcych si´
Stron do raportowania naruszeƒ tego samego typu.
Raporty odnoszàce si´ do powy˝szego b´dà posiada-
∏y taki sam skutek w sàdach krajowych jak i te sporzà-
dzone przez urz´dników krajowych uprawnionych do
raportowania naruszeƒ tego samego rodzaju.

14. Umowy mi´dzynarodowe oraz przepisy krajo-
we odnoszàce si´ do wlotu do, przelotu nad i bezpie-
czeƒstwa terytorium Umawiajàcych si´ Stron b´dà
zobowiàzywa∏y Agencj´, która mo˝e podjàç wszelkie
niezb´dne Êrodki do zapewnienia stosowania tych
umów i przepisów.

15. Aby Umawiajàce si´ Strony by∏y zdolne do 
weryfikowania i stosowania przepisów krajowych
i umów mi´dzynarodowych, Agencja b´dzie zobowià-
zana do przekazania tym Umawiajàcym si´ Stronom,
które o to poproszà, wszystkich niezb´dnych informa-
cji dotyczàcych statków powietrznych, o których funk-
cjonowaniu posiada wiedz´.

9. Expenditure in respect of the operating and ma-
intenance costs of the Maastricht Centre which is ente-
red in the Organisation’s budget and is met by the fo-
ur Stares shall be set out in a special budgetary annex.

10. The Contracting Parties shall, to the extent that
they are competent to do so, and in particular in re-
spect of the allocation of radio frequencies, take the
necessary measures to ensure that the Organisation
can accomplish all those operations which fulfil its
purpose.

11. (a) For the accomplishment of its task, the
Agency shall apply for the purpose of air traffic con-
trol the regulations in force in the territories of the
Contracting Parties and in the airspace in respect of
which the air traffic services have been entrusted to
them under international agreements to which they
are parties.

(b) In case of difficulty in applying the provisions of
(a) above, the Agency shall bring the matter be-
fore the Commission which shall make recom-
mendations to the Contracting Parties regarding
the necessary measures to be taken.

12. For the accomplishment of its task and within
the limits of the powers conferred on the air traffic se-
rvices, the Agency shall give all necessary instruc-
tions to aircraft commanders. The aircraft comman-
ders shall be bound to comply with those instruc-
tions, except in the cases of force majeure provided
for in the regulations referred to in paragraph 11 abo-
ve.

13. Infringements of the air navigation regulations
committed in the airspace in which the air traffic se-
rvices have been entrusted to the Agency shall be re-
corded in reports by officers specifically authorised
by the Agency for that purpose, without prejudice to
the right under national law of officers of the Contrac-
ting Parties to report infringements of the same natu-
re. The reports referred to above shall have the same
effect in national courts as those drawn up by natio-
nal officers qualified to report infringements of the sa-
me nature.

14. International agreements and national regula-
tions relating to the admission to, flight over and se-
curity of the territory of the Contracting Parties shall
be binding on the Agency which shall take all the ne-
cessary measures to ensure the application of such
agreements and regulations.

15. In order that the Contracting Parties may be
able to verify that national regulations and internatio-
nal agreements are being applied, the Agency shall
be bound to give those Contracting Parties which so
request all the necessary information relating to the
aircraft of which it has cognisance in the exercise of
its functions.
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Artyku∏ 3

Centrum Kontroli Karlsruhe

Od daty wejÊcia w ˝ycie obecnego protoko∏u, Cen-
trum Kontroli Karlsruhe staje si´ w∏asnoÊcià Republi-
ki Federalnej Niemiec, która zakupi Centrum po obni-
˝onej bie˝àcej wartoÊci. Wp∏ywy ze sprzeda˝y b´dà
rozdzielone mi´dzy siedem krajów proporcjonalnie do
ich Êrednich sk∏adek do bud˝etu inwestycyjnego w la-
tach 1974—1980, w przypadku inwestycji finansowa-
nych przed 31 grudnia 1980 r., i do ich aktualnych sk∏a-
dek, w przypadku inwestycji  finansowanych po tej
dacie.

Artyku∏ 4

Urzàdzenia zlokalizowane w Irlandii

Z datà wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u, Cen-
trum Kontroli Shannon, instalacja radaru wtórnego
Mount Gabriel i stacji radiowo-telefonicznych oraz 
instalacja radaru wtórnego Woodcock Hill stanà si´ 
w∏asnoÊcià Irlandii. Po czterech latach od tego mo-
mentu, wp∏ywy z op∏at trasowych analogiczne do
kosztu uwzgl´dniajàcego amortyzacj´ tych urzàdzeƒ
b´dà rozdzielone pomi´dzy siedem krajów proporcjo-
nalnie do ich Êrednich sk∏adek do bud˝etu inwestycyj-
nego w latach 1974—1980, w przypadku inwestycji fi-
nansowanych przed 31 grudnia 1980 r., oraz do ich ak-
tualnych sk∏adek, w przypadku inwestycji finansowa-
nych po tej dacie.

Artyku∏ 5

Pozosta∏e p∏atnoÊci

1. Jakiekolwiek prawo do zwrotu, w myÊl obowià-
zujàcych przepisów, z uwzgl´dnieniem amortyzacji za-
twierdzonych inwestycji poÊrednich ustanie z chwilà
wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u.

2. P∏atnoÊci wynikajàce z decyzji podj´tych przez
Organizacj´, przed wejÊciem w ˝ycie niniejszego pro-
toko∏u, nadal b´dà skutkowaç w nast´pstwie zasad
ustanowionych tymi decyzjami i zostanà przedstawio-
ne w specjalnym za∏àczniku bud˝etowym.

Artyku∏ 6

PrzejÊciowe przepisy bud˝etowe

1. W ciàgu trzech miesi´cy, nast´pujàcych po wej-
Êciu w ˝ycie niniejszego protoko∏u, bud˝et b´dzie
opracowany i zatwierdzony przez Komisj´.

2. Bud˝et ten b´dzie mia∏ moc dzia∏ajàcà wstecz
od daty wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u i koƒ-
czàcà si´ 31 grudnia tego bie˝àcego roku.

3. W okresie przygotowywania bud˝etu, w odnie-
sieniu do ust´pu 1 powy˝ej, Komisja mo˝e poprosiç
Umawiajàce si´ Strony o dokonanie wp∏at stosow-
nych zaliczek do funduszu kapita∏u obrotowego.

4. Zaliczki do kapita∏u obrotowego b´dà wyrówny-
wane przez sk∏adki okreÊlone zgodnie z artyku∏em 19
za∏àcznika 1 do niniejszego protoko∏u.

Article 3 

Karlsruhe Control Centre

On the date of entry into force of the present Pro-
tocol, Karlsruhe Control Centre shall become the pro-
perty of the Federal Republic of Germany, which shall
purchase the Centre at the then current written-down
value. The proceeds of the sale shall be distributed
among the seven States in proportion to their avera-
ge contributions to the Investment Budgets from 1974
to 1980 in the case of investments financed before 31
December 1980, and to their actual contributions in
the case of investments financed after that date.

Article 4 

Facilities located in Ireland

From the date of entry into force of the present
Protocol, the Shannon Control Centre, the Mount Ga-
briel secondary radar installation and radio-telephony
stations and the ‘Woodcock Hill secondary radar in-
stal-lation shall become the property of Ireland. In the
four years thereafter, route charge receipts correspon-
ding to the cost allowed for amortisation of these fa-
cilities shall be distributed among the seven States in
propor-tion to their average contributions to the Inve-
stment Budgets from 1974 to 1980 in the case of inve-
stments financed before 31 December 1980, and to
their actual national contributions in the case of inve-
stments financed after that date.

Article 5 

Residual payments

1. Any entitlement to reimbursement under exi-
sting provisions in respect of amortisation of appro-
ved indirect investments shall cease on the date of en-
try into force of the present Protocol.

2. The payments due pursuant to decisions taken
by the Organisation prior to the entry into force of the
present Protocol shall still be effected thereafter in ac-
cordance with the rules laid down by such decisions
and shall be set out in special budgetary annexes.

Article 6 

Transitional budgetary provisions

1. Within three months following the entry into
force of the present Protocol, a budget shall be drawn
up and approved by the Commission.

2. This budget shall have retroactive effect from the
date of entry into force of the present Protocol and shall
terminate on 31 December of the then current year.

3. During the period of preparation of the budget
referred to in paragraph 1 above, the Commission
may invite the Contracting Parties to make appropria-
te advances to the working capital fund.

4. Advances in respect of working capital shall be
offset against the contributions determined pursuant
to Article 19 of Annex 1 to the present Protocol.
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Za∏àcznik nr 2

Ujednolicony tekst postanowieƒ istniejàcej
Konwencji i póêniejszych jej zmian zawartych

w protokole

Artyku∏ 1

Umawiajàce si´ Strony wyra˝ajà zgod´ na wzmoc-
nienie wspó∏pracy i rozwini´cie wspólnej dzia∏alnoÊci
w dziedzinie ˝eglugi powietrznej, bioràc w nale˝yty
sposób pod uwag´ potrzeby obronnoÊci oraz zapew-
nianie maksymalnej wolnoÊci wszystkim u˝ytkowni-
kom przestrzeni powietrznej, przy zachowaniu wyma-
ganego poziomu bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej.

Umawiajàce si´ Strony postanowi∏y, co nast´puje:

a) ustaliç wspólne d∏ugoterminowe cele w dziedzi-
nie ˝eglugi powietrznej i wprowadziç w tym zakre-
sie wspólne Êredniookresowe plany odnoszàce
si´ do s∏u˝b ruchu lotniczego i urzàdzeƒ,

b) sformu∏owaç wspólne plany w zakresie zaawan-
sowanego szkolenia, Êrodków proceduralnych,
programów poszukiwawczych i rozwojowych do-
tyczàcych urzàdzeƒ i s∏u˝b zwiàzanych z bezpie-
czeƒstwem, sprawnoÊcià i szybkoÊcià przep∏ywu
ruchu lotniczego,

c) planowaç wszelkie inne Êrodki potrzebne do za-
pewnienia bezpiecznego i uporzàdkowanego
przep∏ywu ruchu lotniczego,

d) utworzyç wspólny fundusz doÊwiadczalny w za-
kresie operacyjnych, technicznych i finansowych
aspektów ˝eglugi powietrznej,

e) koordynowaç swojà dzia∏alnoÊç, z uwzgl´dnie-
niem mi´dzynarodowego systemu zarzàdzania
przep∏ywem ruchu lotniczego, w celu zapewnie-
nia jak najbardziej efektywnego wykorzystania
przestrzeni powietrznej.

2. W tym celu niniejszym ustanawiajà Europej-
skà Organizacj´ Bezpieczeƒstwa ˚eglugi Powietrznej 
(EUROCONTROL), zwanà dalej „Organizacjà”, dzia∏a-
jàcà we wspó∏pracy z krajowymi w∏adzami cywilnymi
i wojskowymi. Organizacja sk∏ada si´ z dwóch orga-
nów:

— Sta∏ej Komisji do spraw Bezpieczeƒstwa ˚eglugi
Powietrznej, zwanej dalej „Komisjà”, b´dàcej or-
ganem odpowiedzialnym za formu∏owanie ogól-
nej polityki Organizacji,

— Agencji do spraw Bezpieczeƒstwa ˚eglugi Po-
wietrznej, zwanej dalej „Agencjà”, której statut
stanowi za∏àcznik nr 1 do niniejszej Konwencji.
Agencja jest organem odpowiedzialnym za wyko-
nanie zadaƒ okreÊlonych w niniejszej Konwencji
lub powierzonych jej, zgodnie z Konwencjà, przez
Komisj´.

3. Siedziba Organizacji znajduje si´ w Brukseli.

Annex 2

Consolidated text of the provisions of the existing
Convention and the Amendments to the latter Con-

tained in the Protocol

Article 1

1. The Contracting Parties agree to strengthen the-
ir co-operation and to develop their joint activities in
the field of air navigation, making due allowance for
defence needs and providing maximum freedom for
all airspace users consistent with the required level of
safety.

They have accordingly agreed :

(a) to establish common long-term objectives in the
field of air navigation and, in that framework, to
institute a medium-term common plan for air
traffic services and facilities;

(b) to draw up common plans for advanced training,
for procedural measures, and for research and
development programmes relating to facilities
and services for the safety, efficiency and expedi-
tious flow of air traffic;

(c) to concert any other measures necessary to en-
sure the safe and orderly flow of air traffic;

(d) to constitute a common fund of experience in
operational, technical and financial aspects of air
navigation;

(e) to co-ordinate their activities with regard to air
traffic flow management by establishing an inter-
national system of air traffic flow management in
order to ensure the most effective utilisation of
the airspace.

2. For this purpose they hereby establish a «Euro-
pean Organisation for the Safety of Air Navigation
(EUROCONTROL)», hereinafter called «the Organisa-
tion», which shall act in co-operation with the national
civil and military authorities. The Organisation shall
comprise two organs :

— a «Permanent Commission for the safety of air
navigation», hereinafter called «the Commis-
sion», which shall constitute the organ responsi-
ble for formulating the Organisation’s general po-
licy;

— an «Agency for the safety of air navigation», he-
reinafter called «the Agency», the Statute of
which is in Annex 1 to the present Convention.
The Agency shall be the organ responsible for the
performance of the tasks prescribed by the pre-
sent Convention or entrusted to it, in pursuance
thereof, by the Commission.

3. The headquarters of the Organisation shall be in
Brussels.
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Artyku∏ 2

1. Zadania Organizacji sà nast´pujàce:

a) analizowanie przysz∏ych potrzeb ruchu lotniczego
i nowych osiàgni´ç technicznych koniecznych do
ich zaspokojenia,

b) rozwijanie i adaptowanie wspólnych d∏ugotermi-
nowych zadaƒ w dziedzinie ˝eglugi powietrznej,

c) koordynowanie Êredniookresowych krajowych
planów w celu ustanowienia wspólnego Êrednio-
okresowego planu w zakresie s∏u˝b i urzàdzeƒ ru-
chu lotniczego w granicach d∏ugoterminowych za-
daƒ, o których mowa w literze b,

d) popieranie wspólnej polityki w zakresie naziem-
nych i napowietrznych systemów ˝eglugi po-
wietrznej, szkolenie za∏óg s∏u˝b ruchu lotniczego,

e) studiowanie i rozwijanie Êrodków usprawniajà-
cych efektywnoÊç i wydajnoÊç w dziedzinie ˝eglu-
gi powietrznej,

f) popieranie i prowadzenie badaƒ, testów i prób
dokonywanych przez Umawiajàce si´ Strony
w dziedzinie ˝eglugi powietrznej,

g) koordynowanie programów poszukiwawczych
i rozwojowych Umawiajàcych si´ Stron odnoszà-
cych si´ do ˝eglugi powietrznej,

h) sprawdzanie spraw z dziedziny ˝eglugi powietrz-
nej b´dàcych przedmiotem badaƒ Organizacji
Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywilnego i in-
nych mi´dzynarodowych organizacji zaintereso-
wanych lotnictwem cywilnym,

i) badanie zmian do Regionalnych Planów ˚eglugi
Powietrznej podlegajàcych przedstawieniu Orga-
nizacji Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywilnego,

j) wykonywanie wszelkich innych zadaƒ, które zo-
sta∏y jej powierzone zgodnie z artyku∏em 1 ust´p 1
litera c,

k) udzielanie pomocy Umawiajàcym si´ Stronom
i zainteresowanym paƒstwom, nieb´dàcym cz∏on-
kami Organizacji, w ustanawianiu i funkcjonowa-
niu mi´dzynarodowego systemu zarzàdzania ru-
chem lotniczym,

l) ustanawianie i zbieranie nale˝nych op∏at od u˝yt-
kowników przestrzeni powietrznej korzystajàcych
ze s∏u˝b ˝eglugi powietrznej, zgodnie z Wielo-
stronnà umowà w sprawie op∏at trasowych
w imieniu Umawiajàcych si´ Stron i paƒstw nie-
b´dàcych cz∏onkami tej umowy.

Udzia∏ paƒstwa cz∏onkowskiego w wykonywaniu
powy˝szych zadaƒ wymaga zawarcia specjalnych
umów pomi´dzy Organizacjà a tym paƒstwem.

Article 2

1. The Organisation shall undertake the following
tasks :

(a) to analyse the future needs of air traffic and new
techniques necessary for meeting such needs;

(b) to develop and adopt common long-term objec-
tives in the field of air navigation;

(c) to co-ordinate the medium-term national plans in
order to establish a common medium-term plan
in respect of air traffic services and facilities wi-
thin the framework of the long-term objectives
referred to in (b) above;

(d) to promote common policies for ground and air-
borne air navigation systems, and the training of
the staff of air traffic services;

(e) to study and promote measures for improving
cost-effectiveness and efficiency in the field of air
navigation;

(f) to promote and conduct studies, tests and trials
relating to air navigation; to collect and distribu-
te the results of studies, tests and trials carried
out by the Contracting Parties in the field of air
navigation;

(g) to co-ordinate the Contracting Parties’ research
and development programmes relating to new
techniques in the field of air navigation;

(h) to examine matters in the field of air navigation
being studied by the International Civil Aviation
Organization and other international organisa-
tions concerned with civil aviation;

(i) to study amendments to the Regional Air Navi-
gation Plans to be submitted to the International
Civil Aviation Organization;

(j) to perform any other tasks with which it might be
entrusted pursuant to Article 1.1 (c);

(k) to assist the Contracting Parties and interested
non-member States in the institution and opera-
tion of an international air traffic flow manage-
ment system;

(l) to establish and collect charges levied on users
of air navigation services in accordance with the
Multilateral Agreement relating to Route Char-
ges, and on behalf of the Contracting Parties and
of non-member States parties to that Agreement.

Special agreements may be concluded by the Or-
ganisation and non-member States interested in par-
ticipating in the performance of such tasks.
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2. Na ˝yczenie jednej lub wi´cej Umawiajàcych si´
Stron Organizacji mo˝na powierzyç nast´pujàce zada-
nia:

a) udzielanie pomocy takim paƒstwom w wykony-
waniu specyficznych zadaƒ zwiàzanych z ˝eglugà
powietrznà, takich jak projektowanie i zak∏adanie
urzàdzeƒ i s∏u˝b ruchu lotniczego,

b) zapewnianie, ca∏kowicie lub cz´Êciowo, s∏u˝b
i urzàdzeƒ ruchu lotniczego i kierowanie nimi
w imieniu tych paƒstw,

c) udzielanie pomocy takim paƒstwom w obliczaniu
i zbieraniu op∏at nale˝nych im od u˝ytkowników
s∏u˝b ˝eglugi powietrznej i nieobj´tych Wielo-
stronnà umowà w sprawie op∏at trasowych.

Wykonanie takich zadaƒ w ka˝dym przypadku wy-
maga zawarcia specjalnej umowy pomi´dzy Organi-
zacjà a zainteresowanym paƒstwem.

3. Organizacji mo˝na ponadto, na ˝yczenie jedne-
go lub wi´cej paƒstw nieb´dàcych cz∏onkami Organi-
zacji, powierzyç nast´pujàce zadania:

a) udzielanie pomocy takim paƒstwom w zarzàdza-
niu przep∏ywem ruchu lotniczego oraz w plano-
waniu i zaopatrzeniu s∏u˝b ruchu lotniczego i wy-
posa˝enia,

b) udzielanie pomocy takim paƒstwom w obliczaniu
i zbieraniu op∏at trasowych, nieobj´tych Wielo-
stronnà umowà w sprawie op∏at trasowych, na-
le˝nych temu paƒstwu od u˝ytkowników s∏u˝b ˝e-
glugi powietrznej.

Wykonanie takich zadaƒ wymaga w ka˝dym przy-
padku zawarcia specjalnej umowy pomi´dzy Organi-
zacjà a zainteresowanym paƒstwem.

Artyku∏ 3

1. Niniejsza Konwencja ma zastosowanie do traso-
wych s∏u˝b ˝eglugi powietrznej i odpowiednich s∏u˝b
podejÊcia do làdowania i lotniskowych w ruchu lotni-
czym odbywajàcym si´ w rejonach informacji po-
wietrznej wymienionych w za∏àczniku nr 2.

2. Jakiekolwiek zmiany, które Umawiajàce si´ Paƒ-
stwa chcia∏yby wprowadziç w wykazie rejonów infor-
macji powietrznej, okreÊlonym w za∏àczniku nr 2, wy-
magajà uzyskania jednomyÊlnej zgody Komisji,
w przypadku gdyby poprawki te mog∏y spowodowaç
zmian´ ca∏kowitych limitów przestrzeni powietrznej
obj´tej dzia∏aniem Konwencji. Jakiekolwiek inne po-
prawki, niepowodujàce takiej zmiany, podlegajà noty-
fikacji Organizacji przez zainteresowane Umawiajàce
si´ Strony.

3. Dla celów niniejszej Konwencji wyra˝enie „ruch
lotniczy” obejmuje ruch cywilnych statków powietrz-
nych oraz tych wojskowych, celnych i policyjnych
statków powietrznych, które stosujà si´ do procedur
Organizacji Mi´dzynarodowego Lotnictwa Cywilnego.

2. At the request of one or more Contracting Par-
ties, the Organisation may be entrusted with the follo-
wing tasks:

(a) to assist such Parties in the performance of spe-
cific air navigation tasks such as the design and
setting up of air traffic facilities and services;

(b) to provide and operate, wholly or in part, air traf-
fic services and facilities on behalf of such Par-
ties;

(c) to assist such Parties in the calculation and col-
lection of charges which are levied by them on
users of air navigation services and which are not
covered by the Multilateral Agreement relating to
Route Charges.

The performance of such tasks shall in each case
be governed by a special agreement between the Or-
ganisation and the Parties concerned.

3. The Organisation may further, at the request of
one or more non-member States, be entrusted with
the following tasks :

(a) to assist such States in air traffic flow manage-
ment and in the planning and provision of air na-
vigation services and equipment;

(b) to assist such States in the calculation and collec-
tion of charges not covered by the Multilateral
Agreement relating to Route Charges which are
levied by them on users of air navigation servi-
ces.

The performance of such tasks shall in each case
be governed by special agreements between the Or-
ganisation and the States concerned.

Article 3

1. The present Convention shall apply to en route
air navigation services and related approach and ae-
rodrome services for air traffic in the Flight Informa-
tion Regions listed in Annex 2.

2. Any amendment which a Contracting Party wi-
shes to make to the list of its Flight Information Re-
gions in Annex 2 shall be subject to the unanimous
agreement of the Commission if it would result in
a change in the overall limits of the airspace covered
by the Convention. Any amendment which does not
result in such a change shall be notified to the Orga-
nisation by the Contracting Party concerned.

3. For the purposes of the present Convention the
expression «air traffic» shall comprise civil aircraft
and those military, customs and police aircraft which
conform to the procedures of the International Civil
Aviation Organization.
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Artyku∏ 4

Organizacja posiada osobowoÊç prawnà. Na tery-
toriach Umawiajàcych si´ Stron posiada pe∏nà zdol-
noÊç prawnà, takà samà jakà majà osoby prawne pra-
wa krajowego Umawiajàcych si´ Stron. Organizacja
ma, mi´dzy innymi, zdolnoÊç sàdowà oraz prawo do
nabywania majàtku ruchomego i nieruchomego oraz
dokonywania jego transferu. O ile niniejsza Konwencja
lub za∏àczony do niej statut nie stanowià inaczej, Orga-
nizacja reprezentowana jest przez Agencj´, która dzia∏a
w jej imieniu. Agencja zarzàdza majàtkiem Organizacji.

Artyku∏ 5

1. Komisja sk∏ada si´ z przedstawicieli Umawiajà-
cych si´ Stron. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo˝e
wyznaczyç kilku swoich przedstawicieli, w szczególno-
Êci w celu reprezentowania zarówno interesów lotnic-
twa cywilnego, jak i obrony narodowej, przy czym
majà oni jednak ∏àcznie tylko jeden g∏os.

2. Dla celów okreÊlonych w artykule 2 ust´p 1 lite-
ra l Komisja zostaje rozszerzona o reprezentantów
paƒstw niecz∏onkowskich, które sà stronami Wielo-
stronnej umowy w sprawie op∏at trasowych. Rozsze-
rzona w ten sposób Komisja podejmuje decyzje zgod-
nie z postanowieniami tej umowy.

3. Je˝eli rozszerzenie sk∏adu Komisji nast´puje
w zwiàzku z umowami zawartymi pomi´dzy Organiza-
cjà a paƒstwem niecz∏onkowskim, zgodnie z artyku-
∏em 2 ust´p 1, w szczególnoÊci ze wzgl´du na zarzà-
dzanie przep∏ywem ruchu lotniczego, to wówczas roz-
szerzona Komisja podejmuje decyzje stosownie do
postanowieƒ tych umów.

Artyku∏ 6

1. Dla wykonania zadaƒ wyznaczonych Organizacji
w artykule 2 ust´p 1 Komisja podejmuje nast´pujàce
dzia∏ania:

a) w stosunku do Umawiajàcych si´ Stron:

podejmuje decyzje:

— w przypadkach okreÊlonych w artykule 2
ust´p 1 litera b i c,

— w przypadkach okreÊlonych w artykule 2
ust´p 1 litera a i d—k, je˝eli uzna za potrzeb-
ne dla Umawiajàcych si´ Stron powierzenie
im wspólnej akcji; w takich przypadkach mo-
˝e ona równie˝ wydawaç zalecenia Umawia-
jàcym si´ Stronom,

b) w stosunku do Agencji:

— zatwierdza roczny plan pracy oraz wieloletnie
plany inwestycyjne i plany pracy, przedk∏adane
jej przez Agencj´ dla wykonania zadaƒ okreÊlo-
nych w artykule 2 ust´p 1, a tak˝e jej bud˝et
i sprawozdanie z dzia∏alnoÊci; wydaje Agencji
instrukcje, kiedykolwiek uzna to za potrzebne
dla wykonania przez Agencj´ wyznaczonych jej
zadaƒ,

Article 4

The Organisation shall have legal personality. In
the territory of the Contracting Parties it shall have the
fullest legal capacity to which corporate bodies are
entitled under national law; it shall inter alia have the
right to acquire or transfer movable or immovable
property and to go to law. Except as otherwise provi-
ded in the present Convention or the Statute annexed
thereto, it shall be represented by the Agency which
shall act in its name. The Agency shall administer the
property of the Organisation.

Article 5

1. The Commission shall be composed of repre-
sentatives of the Contracting Parties. Each Contrac-
ting Party may appoint several delegates in order, in
particular, to allow the representation of the interests
of both civil aviation and national defence, but shall
have only one vote.

2. For the purposes of Article 2.1 (l) the Commis-
sion shall be enlarged to include representatives of
non-member States which are parties to the Multilate-
ral Agreement relating to Route Charges. The Com-
mission thus enlarged shall take decisions in accor-
dance with the provisions of the said Agreement.

3. Where provision to that effect is made in other
agreements concluded between the Organisation and
non-member States in accordance with Article 2.1, in
particular for air traffic flow management, the Com-
mission shall be enlarged and shall take decisions in
accordance with the provisions of those agreements.

Article 6

1. For the accomplishment of the tasks assigned to
the Organisation by Article 2.1, the Commission shall
take the following measures:

(a) with regard to the Contracting Parties:

it shall take a decision:

— in the cases referred to in Article 2.1 (b) and
(c);

— in the cases referred to in Article 2.1 (a) and
(d) to (k) whenever the Commission deems
it necessary for the Contracting Parties to
commit themselves to common action; in
such cases it may also issue a recommenda-
tion to the Contracting Parties;

(b) with regard to the Agency:

— it shall approve the annual work programme
and the investment and work programmes
extending over several years to be submitted
to it by the Agency for the accomplishment of
the tasks referred to in Article 2.1, and also the
budget and the activity report; it shall give di-
rectives to the Agency, when-ever it deems
this to be necessary for the accomplishment of
the tasks assigned to the Agency;
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— podejmuje wszelkie niezb´dne Êrodki z tytu∏u
wykonywania nadzorczych uprawnieƒ przys∏u-
gujàcych jej zgodnie z niniejszà Konwencjà
oraz statutem Agencji,

— daje Agencji potwierdzenie z wykonania bud-
˝etu.

2. Komisja ponadto mo˝e:

a) zatwierdzaç regulaminy pracy i przepisy finanso-
we, jak równie˝ kroki podejmowane stosownie do
artyku∏u 7 ust´p 2 i artyku∏u 19 ust´p 3 statutu
Agencji,

b) wyznaczaç na okres pi´cioletni cz∏onków komisji
rewizyjnej stosownie do artyku∏u 22 ust´p 1 statu-
tu Agencji.

3. Komisja udziela Agencji upowa˝nienia do roz-
pocz´cia negocjacji w sprawie specjalnych umów,
o których mowa w artykule 2, i zatwierdza umowy wy-
negocjowane przez Agencj´.

4. Post´powania przed sàdem polubownym 
wszczynane sà w imieniu Organizacji przez Komisj´
i prowadzone zgodnie z artyku∏em 31.

Artyku∏ 7

1. Decyzje podejmowane sà przez Komisj´ w jed-
nomyÊlnym g∏osowaniu Umawiajàcych si´ Stron i sà
dla Umawiajàcych si´ Stron wià˝àce. Jednak˝e Uma-
wiajàca si´ Strona powinna notyfikowaç Komisji fakt,
˝e ze wzgl´du na krajowe uwarunkowania nie mo˝e
wykonaç jednomyÊlnej decyzji odnoszàcej si´ do
spraw, o których mowa w artykule 2 ust´p 1 litera b
i c, ze wskazaniem przyczyn takiego uchylenia si´.
W ciàgu 6 miesi´cy od takiej notyfikacji Komisja albo
dokonuje rewizji swojej wczeÊniejszej decyzji albo po-
dejmuje decyzj´ o ustaleniu warunków lub ograni-
czeƒ, jakie powinno si´ zastosowaç w stosunku do te-
go uchylenia. W obydwu tych przypadkach decyzja
Komisji zapada w drodze jednomyÊlnego g∏osowania
Umawiajàcych si´ Stron.

2. Komisja podejmuje decyzj´ co do Êrodków,
o których mowa w artykule 6 ust´p 2 litera a, artykule
6 ust´p 3 i artykule 11 ust´p 3 w drodze jednomyÊlne-
go g∏osowania.

3. Je˝eli nie postanowiono inaczej, wytyczne
i Êrodki w przypadkach przewidzianych w artykule 6
ust´p 1 litera b oraz artykule 6 ust´p 4 wymagajà uzy-
skania wi´kszoÊci g∏osów Komisji, przez co rozumie
si´, ˝e:

— g∏osy te podlegajà wa˝eniu stosownie do tabeli
przydzia∏u g∏osów okreÊlonej w artykule 8 poni-
˝ej,

— g∏osy te reprezentujà wi´kszoÊç g∏osujàcych
Umawiajàcych si´ Stron.

4. Ârodki, o których mowa w artykule 6 ust´p 2 li-
tera b, Komisja przyjmuje zgodnie z ust´pem 3, pod

— it shall take all necessary measures in exerci-
sing its supervisory powers under the present
Convention and the Statute of the Agency;

— it shall give the Agency a discharge in respect
of its administration of the budget.

2. In addition, the Commission shall :

(a) approve the Staff Regulations and the Financial
Regulations as well as measures to be taken in
pursuance of Article 7.2, and of Article 19.3 of the
Statute of the Agency;

(b) appoint the members of the control board for
a five-year period in pursuance of Article 22.1 of
the Statute of the Agency.

3. The Commission shall authorise the opening by
the Agency of negotiations relating to the special
agreements referred to in Article 2 and shall approve
the agreements negotiated by the Agency.

4. Proceedings on behalf of the Organisation may
be initiated by the Commission before the arbitral tri-
bunal provided for under Article 31.

Article 7

1. Decisions shall be taken by the Commission by
unanimous vote of the Contracting Parties and shall
be binding on the Contracting Parties. However, sho-
uld a Contracting Party notify the Commission that
overriding national considerations prevent it from ac-
ting on a unanimous decision taken in respect of the
matters referred to in Article 2.1 (b) and (c), it may de-
rogate from that decision subject to communication
to the Commission of the grounds for the derogation.
Within six months of such notification, the Commis-
sion shall either revise its previous decision or decide
whether certain conditions or limits should apply to
the derogation. In either case, the Commission’s deci-
sion shall require a unanimous vote of the Contrac-
ting Parties.

2. The Commission shall decide upon the measu-
res referred to in Articles 6.2 (a), 6.3 and 11.3 by una-
nimity of the votes cast.

3. Unless otherwise provided, directives and me-
asures in the cases provided for in Article 6.1 (b) and
6.4 shall require a majority of the votes in the Com-
mission, it being understood that:

— those votes shall be subject to the weighting pro-
vided for in Article 8 below;

— those votes shall represent the majority of the
Contracting Parties voting.

4. The measures referred to in Article 6.2 (b) shall
bs taken by the Commission in accordance with para-
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warunkiem ˝e odpowiednio obliczona wi´kszoÊç nie
stanowi mniej ni˝ 70 % oddanych g∏osów wa˝o-
nych.

5. Zalecenia Komisji wymagajà uzyskania wi´k-
szoÊci g∏osów Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 8

1. Przydzia∏ (wa˝enie) g∏osów, o którym mowa
w artykule 7, jest dokonywany zgodnie z nast´pujàcà
tabelà:

2. W celu okreÊlenia rocznych sk∏adek Umawiajà-
cych si´ Stron na rzecz bud˝etu Organizacji wst´pnie,
z wa˝noÊcià od daty wejÊcia w ˝ycie Protoko∏u otwar-
tego do podpisu w Brukseli w 1981 r., liczba g∏osów
zostaje ustalona w oparciu o powy˝szà tabel´ i sto-
sownie do postanowienia artyku∏u 19 statutu Agencji.

3. W przypadku przystàpienia do Konwencji nowe-
go paƒstwa liczba g∏osów Umawiajàcych si´ Stron
podlega ponownemu ustaleniu wed∏ug tej samej pro-
cedury.

4. Liczba g∏osów ka˝dego roku podlega ponowne-
mu ustaleniu zgodnie z powy˝szymi postanowienia-
mi.

Artyku∏ 9

1. Komisja przyjmuje regulamin swojego dzia∏ania
jednog∏oÊnie.

2.The numbers of votes shall be initially establi-
shed with effect from the date of entry into force of
the Protocol opened for signature at Brussels in 1981
by reference to the above table and in accordance
with the rule in Article 19 of the Statute of the Agency
for determining the annual contributions of the Con-
tracting Parties to the Organisation’s budget.

3. In the event of the accession of a State, the
numbers of votes of the Contracting Parties shall be
re-established in accordance with the same procedu-
re.

4. The numbers of votes shall be re-established
each year in accordance with the foregoing provi-
sions. 

Article 9

1. The Commission shall establish its rules of pro-
cedure which shall be adopted unanimously.

graph 3 above, provided that the majority calculated
accordingly is not less than 70 % of the weighted vo-
tes cast.

5. Recommendations by the Commission shall re-
quire the votes of the majority of the Contracting Par-
ties.

Article 8

1. The weighting referred to in Article 7 shall be
determined according to the following table:
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Roczna sk∏adka Umawiajàcej si´ Strony, Liczba
jako procentowy udzia∏ w ogólnej g∏osów
rocznej wp∏acie sk∏adek wszystkich
Umawiajàcych si´ Stron

Mniej ni˝ 1 % 1

od 1 do mniej ni˝ 2 % 2

od 2 do mniej ni˝ 3 % 3

od 3 do mniej ni˝ 4  % 4

od 4     do mniej ni˝ 6 % 5

od 6 do mniej ni˝ do 7  % 6

od 7     do mniej ni˝ 9 % 7

od 9 do mniej ni˝ 11 % 8

od 11 do mniej ni˝ 13 % 9

od 13 do mniej ni˝ 15 % 10

od 15 do mniej ni˝ 18 % 11

od 18 do mniej ni˝ 21 % 12

od 21 do mniej ni˝ 24 % 13

od 24 do mniej ni˝ 27 % 14

od 27 do mniej ni˝ 30 % 15

30 % 16

Annual contribution of a Contracting Party Number
as a percentage of the total annual of votes
contributions
of all the Contracting Parties

Less than 1 % 1

From 1 to less than 2 % 2

From 2 to less than 3 % 3

From 3 to less than 4   % 4

From 4     to less than 6 % 5

From 6 to less than 7   % 6

From 7     to less than 9 % 7

From 9 to less than 11 % 8

From 11 to less than 13 % 9

From 13 to less than 15 % 10

From 15 to less than 18 % 11

From 18 to less than 21 % 12

From 21 to less than 24 % 13

From 24 to less than 27 % 14

From 27 to less than 30 % 15

30 % 16

1–2
1–2

1–2

1–2

1–2
1–2

1–2

1–2



2. Regulamin ten okreÊla, mi´dzy innymi, zasady
pracy Biura Przewodniczàcego i j´zyki robocze Komi-
sji oraz powo∏uje grupy robocze Komisji.

Artyku∏ 10

Agencja zapewnia Komisji personel konieczny do
jej pracy oraz biura wraz z ich wyposa˝eniem.

Artyku∏ 11

1. Aby zrealizowaç cele Organizacji, Komisja utrzy-
muje stosunki z w∏aÊciwymi paƒstwami i organizacja-
mi mi´dzynarodowymi.

2. Z zachowaniem postanowieƒ artyku∏u 6 ust´p 3
i artyku∏u 13, Komisja w szczególnoÊci posiada samo-
dzielne upowa˝nienie do zawierania w imieniu Orga-
nizacji tych umów z organizacjami mi´dzynarodowy-
mi, Umawiajàcymi si´ Stronami lub innymi paƒstwa-
mi, które sà konieczne do wykonania zadaƒ Organiza-
cji okreÊlonych w artykule 2.

3. Na wniosek Agencji Komisja mo˝e delegowaç
na Agencj´ decyzj´ w sprawie rozpocz´cia negocjacji
i zawarcia umów koniecznych do wykonania zadaƒ
okreÊlonych w artykule 2.

Artyku∏ 12

Umowy pomi´dzy Organizacjà a jednà lub wi´cej
z Umawiajàcych si´ Stron lub z jednym lub wi´cej
z paƒstw niecz∏onkowskich albo organizacjà mi´dzy-
narodowà, odnoszàce si´ do zadaƒ okreÊlonych w ar-
tykule 12, ustalajà poszczególne zadania, prawa i obo-
wiàzki stron umowy ∏àcznie z zarzàdzaniem finansa-
mi, a tak˝e okreÊlajà dzia∏ania, jakie majà byç podj´te.
Umowy te negocjowane sà przez Agencj´ stosownie
do postanowieƒ artyku∏u 6 ust´p 3 i artyku∏u 11
ust´p 3.

Artyku∏ 13

W zakresie wytycznych wydawanych przez Komi-
sj´ Agencja mo˝e nawiàzywaç z w∏aÊciwymi s∏u˝bami
technicznymi, publicznymi lub prywatnymi Umawia-
jàcych si´ Stron lub paƒstw nieb´dàcych stronami
Konwencji oraz organizacji mi´dzynarodowych te sto-
sunki, które sà najistotniejsze dla koordynacji ruchu
lotniczego i dla dzia∏ania jej s∏u˝b. W tym celu, pod
warunkiem poinformowania o tym Komisji, Agencja
mo˝e zawieraç w imieniu Organizacji umowy o cha-
rakterze administracyjnym, technicznym lub gospo-
darczym, o ile sà konieczne dla jej funkcjonowania.

Artyku∏ 14

1. Je˝eli zachodzi taka potrzeba przy nabywaniu
majàtku nieruchomego, koniecznego dla zlokalizowa-
nia urzàdzeƒ Organizacji na terytorium Umawiajàcej

2. Those rules shall include inter alia the rules re-
lating to the office of President, to the establishment
of working groups and to the working languages of
the Commission.

Article 10

The staff and facilities required for the operation
of the Commission shall be made available to it by the
Agency.

Article 11

1. The Commission shall maintain with the appro-
priate States and international organisations the ne-
cessary relations for the realisation of the aims of the
Organisation.

2. The Commission shall in particular, without pre-
judice to the provisions of Articles 6.3 and 13, be alo-
ne empowered to conclude on behalf of the Organisa-
tion those agreements with international organisa-
tions, the Contracting Parties or other States which
are necessary for the performance of the Organisa-
tion’s tasks provided for in Article 2.

3. At the proposal of the Agency, the Commission
may delegate to the Agency the decision to open ne-
gotiations and to conclude agreements necessary for
the performance of the tasks referred to in Article 2.

Article 12

The agreements between the Organisation and
one or more Contracting Parties, or one or more non-
-member States, or an international organisation, re-
lating to the tasks referred to in Article 2 shall stipula-
te the respective tasks, rights and obligations of the
Parties to the agreements together with the financial
arrangements, and shall establish the measures to be
taken. Such agreements may be negotiated by the
Agency in accordance with the provisions of Articles
6.3 and 11.3.

Article 13

Within the scope of the directives given by the
Commission, those relations which are essential for
the co-ordination of air traffic and for the operation of
the services of the Agency may be established by the
Agency with  the appropriate technical services, pu-
blic or private, of the Contracting Parties, of non -con-
tracting States or of international organisations. For
that purpose, contracts of a purely administrative,
technical or commercial nature, in so far as they are
required for the operation of the Agency, may be en-
tered into by the Agency, in the name of the Organi-
sation, on condition that the Agency so informs the
Commission.

Article 14

1. The character of public interest shall where ne-
cessary be recognised, in accordance with national
law and with the consequences which result from the
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si´ Strony, na podstawie zawartej w tej sprawie umo-
wy z rzàdem, uwzgl´dnia si´ interes publiczny zgod-
nie z przepisami prawa krajowego oraz z konsekwen-
cjami, wynikajàcymi z przepisów tego prawa, odno-
szàcymi si´ do wyw∏aszczania nieruchomoÊci na cele
publiczne. Procedur´ wyw∏aszczenia na cele publicz-
ne, w przypadku braku umowy o nabycie nierucho-
moÊci, wszczynajà w∏aÊciwe organy Umawiajàcych
si´ Stron, zgodnie z przepisami prawa krajowego od-
noszàcymi si´ do wyw∏aszczania nieruchomoÊci na
cele publiczne.

2. Na tych terytoriach Umawiajàcych si´ Stron, na
których procedura, o której mowa w ust´pie 1, nie wy-
st´puje, Organizacja mo˝e wykorzystaç tryb przymu-
sowego nabycia, który jest stosowany przy dokony-
waniu wyw∏aszczeƒ na rzecz lotnictwa cywilnego lub
telekomunikacji.

3. Umawiajàce si´ Strony uznajà prawo Organiza-
cji do czerpania korzyÊci zwiàzanych ze Êwiadczeniem
us∏ug i zainstalowaniem urzàdzeƒ na ich terytoriach,
w wyniku zastosowania tych przepisów prawa krajo-
wego, które w interesie publicznym, w tym samym
celu, ograniczajà prawa w∏aÊcicieli majàtku nierucho-
mego na rzecz s∏u˝b paƒstwowych, a zw∏aszcza w ce-
lu ustanowienia s∏u˝ebnoÊci na cele publiczne.

4. Organizacja ponosi wydatki wynikajàce z zasto-
sowania niniejszego artyku∏u, w tym za odszkodowa-
nia p∏atne zgodnie z prawem tego paƒstwa, na które-
go terytorium po∏o˝ony jest majàtek nieruchomy.

Artyku∏ 15

W przypadku wykonywania zadaƒ Organizacji,
okreÊlonych w artykule 2 ust´p 2 litera b, Agencja sto-
suje przepisy obowiàzujàce na terytoriach Umawiajà-
cych si´ Stron i w przestrzeni powietrznej, której ob-
s∏uga zosta∏a powierzona s∏u˝bom ruchu lotniczego
Umawiajàcych si´ Stron na podstawie umów mi´dzy-
narodowych, których sà one stronami.

Artyku∏ 16

W przypadkach wykonywania przez Organizacj´
zadaƒ, okreÊlonych w artykule 2 ust´p 2 litera b,
Agencja, w granicach uprawnieƒ nadanych s∏u˝bom
ruchu lotniczego, wydaje wszelkie niezb´dne instruk-
cje dowódcom statków powietrznych. Dowódcy stat-
ków powietrznych zobowiàzani sà do zastosowania
si´ do tych instrukcji, z wyjàtkiem przypadków 
si∏y wy˝szej, okreÊlonych w przepisach, o których mo-
wa w artykule 15.

Artyku∏ 17

W przypadku wykonywania zadaƒ, okreÊlonych
w artykule 2 ust´p 2 litera b, naruszenie przepisów ˝e-
glugi powietrznej pope∏nione w przestrzeni powietrz-
nej, w której zapewnienie s∏u˝b ruchu lotniczego zo-
sta∏o powierzone Agencji, jest odnotowywane w ra-
portach specjalnie do tego upowa˝nionych urz´dni-

provisions of that law relating to expropriation in the
public interest, as regards the acquisition of immova-
ble property necessary for the siting of the Organisa-
tion’s installations, subject to the agreement of the
Government concerned. The procedure of expropria-
tion for reasons of public interest may be set in mo-
tion by the competent authorities of the State concer-
ned, in accordance with its national law, for the pur-
pose of acquiring such property failing amicable agre-
ement.

2. In the territory of the Contracting Panics where
the procedure referred to in the preceding paragraph
is not in existence, the Organisation may have the be-
nefit of those procedures for compulsory purchase
which can be used for the benefit of civil aviation and
telecommunications.

3. The Contracting Parties recognise the right of
the Organisation to benefit, in respect of any installa-
tions and services established on its behalf in their re-
spective territories, from the application of national
law as to those restrictions on the rights of owners of
immovable property which may exist in the public in-
terest for the benefit of national services for the same
purpose and in particular as to easements in the pu-
blic interest.

4. The Organisation shall bear the expenses con-
sequent upon the application of the provisions of this
article, including the compensation payable in accor-
dance with the law of the State in the territory of
which the property is situated.

Article 15

In the event of the Organisation performing the ta-
sks provided for in Article 2.2 (b), the Agency shall ap-
ply the regulations in force in the territories of the
Contracting Parties and in the airspace in ‘respect of
which the provision of air traffic services is entrusted
to them under international agreements to which they
are Parties.

Article 16

In the event of the Organisation performing the ta-
sks provided for in Article 2.2 (b), the Agency shall, wi-
thin the limits of the powers conferred on the air traf-
fic services, give all necessary instructions to aircraft
commanders. The aircraft commanders shall be bo-
und to comply with those instructions, except in the
cases of force majeure provided for in the regulations
referred to in the preceding article.

Article 17

In the event of the Organisation performing the ta-
sks provided for in Article 2.2 (b), infringements of the
air navigation regulations committed in the airspace
in which the provision of air traffic services is entru-
sted to the Agency shall be recorded in reports by of-
ficers specifically authorised by the Agency for that
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ków Umawiajàcych si´ Stron, z zachowaniem upraw-
nienia urz´dników Umawiajàcych si´ Stron do doko-
nywania, zgodnie z prawem krajowym, zg∏oszeƒ o na-
ruszeniach takiego samego rodzaju. Raporty, o któ-
rych mowa powy˝ej, odnoszà przed sàdami krajowy-
mi taki sam skutek, jak te, które zosta∏y sporzàdzone
przez urz´dników danego paƒstwa wyznaczonych do
zg∏aszania naruszeƒ tego samego rodzaju.

Artyku∏ 18

1. Nie mo˝na ograniczaç w ˝aden sposób rozpo-
wszechniania publikacji i innych materia∏ów informa-
cyjnych wysy∏anych z Organizacji lub przysy∏anych do
niej w zwiàzku z jej oficjalnà dzia∏alnoÊcià.

2. W celu oficjalnego kontaktowania si´ i przesy∏a-
nia wszystkich jej dokumentów, Organizacja korzysta
z uprzywilejowanego traktowania, nie mniejszego ani-
˝eli zapewnia ka˝da Umawiajàca si´ Strona porówny-
walnym organizacjom mi´dzynarodowym.

Artyku∏ 19

1. W paƒstwie, w którym mieÊci si´ jej siedziba,
i na terytoriach Umawiajàcych si´ Stron, Organizacja
jest zwolniona ze wszelkich ce∏, podatków i op∏at zwià-
zanych z jej utworzeniem, rozwiàzaniem albo likwida-
cjà.

2. Organizacja jest zwolniona ze wszelkich ce∏, po-
datków i op∏at zwiàzanych z nabyciem majàtku nieru-
chomego, podatków odnoszàcych si´ do jej majàtku,
kapita∏u i dochodu.

3. Organizacja jest zwolniona z wszelkich bezpo-
Êrednich podatków odnoszàcych si´ do jej majàtku,
kapita∏u i dochodu.

4. Organizacja jest zwolniona z wszelkich poÊred-
nich obcià˝eƒ podatkowych b´dàcych wynikiem emi-
towania przez nià po˝yczek i zwiàzanych z Organiza-
cjà.

5. Organizacja jest zwolniona z wszelkich form
opodatkowania o charakterze dyskryminujàcym lub
wyjàtkowym.

6. Zwolnienia przewidziane w tym artykule nie do-
tyczà podatków i op∏at stanowiàcych zap∏at´ za us∏ugi
o charakterze u˝ytecznoÊci publicznej.

Artyku∏ 20

1. Organizacja jest zwolniona z wszystkich op∏at
celnych i podatków albo równowa˝nych op∏at, z wy-
jàtkiem op∏at zwiàzanych ze Êwiadczonymi przez nià
us∏ugami. Ponadto nie dotyczà jej wszelkie zakazy lub
ograniczenia importowe i eksportowe odnoszàce si´
do materia∏ów, sprz´tu, zapasów i innych towarów
importowanych do u˝ytku s∏u˝bowego Organizacji
lub przeznaczonych do jej budynków, urzàdzeƒ, a tak-
˝e do jej funkcjonowania.

purpose, without prejudice to the right under national
law of officers of the Contracting Parties to report in-
fringements of the same nature. The reports referred
to above shall have the same effect in national courts
as those drawn up by national officers qualified to re-
port infringements of the same nature.

Article 18

1. The circulation of publications and other infor-
mation material sent by or to the Organisation in con-
nection with its official activities shall not be restricted
in any way.

2. For its official communications and the transfer
of all its documents, the Organisation shall enjoy tre-
atment not less favourable than that accorded by
each Contracting Party to comparable international
organisations.

Article 19

1. The Organisation shall be exonerated, in the
State in which its seat is located and in the territories
of the Contracting Parties, from all duties, taxes and
charges in respect of its creation, dissolution or liqu-
idation.

2. The Organisation shall be exonerated from any
duties, taxes and charges entailed by the acquisition
of the immovable property required for the accompli-
shment of its task.

3. The organisation shall be exonerated from all
direct taxes applicable to it, its property, assets and in-
come.

4. The Organisation shall be exonerated from any
indirect fiscal charges consequential on the issue of
loans and incident upon the Organisation.

5. It shall be exonerated from any taxation of an
exceptional or discriminating nature.

6. The exonerations provided for in this article
shall not apply to taxes and charges collected as pay-
ment for public utility services.

Article 20

1. The Organisation shall be exonerated from all
customs duties and taxes or charges of equivalent ef-
fect, other than charges in respect of services rende-
red, and shall be exempt from any import or export
prohibition or restriction in respect of materials, equ-
ipment, supplies and other articles imported for the
official use of the Organisation and destined for the
buildings and installations of the Organisation or for
its functioning.
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2. Towary importowane na terytorium Umawiajà-
cej si´ Strony w sposób, o którym mowa w ust´pie 1,
nie mogà byç sprzedawane, po˝yczane lub przekazy-
wane bezp∏atnie na tym terytorium, chyba ˝e nastàpi
to na warunkach ustalonych przez rzàd zainteresowa-
nej Umawiajàcej si´ Strony.

3. W celu upewnienia si´, ˝e materia∏y, sprz´t, za-
pasy oraz inne towary, o których mowa w ust´pie 1,
importowane na rachunek Organizacji, zosta∏y rzeczy-
wiÊcie dostarczone tej Organizacji i sà rzeczywiÊcie
u˝ywane w jej s∏u˝bowych budynkach oraz urzàdze-
niach albo na potrzeby jej funkcjonowania, mogà byç
podejmowane wszelkie stosowne Êrodki kontroli.

4. Niezale˝nie od zwolnieƒ, o których mowa
w ust´pie 1, Organizacja jest zwolniona z wszelkich
op∏at celnych oraz wszelkich zakazów importu i eks-
portu lub ograniczeƒ odnoszàcych si´ do publikacji,
o których mowa w artykule 25 statutu za∏àczonego do
niniejszej Konwencji.

Artyku∏ 21

1. Organizacja mo˝e posiadaç wszelkà walut´
i prowadziç konta w ró˝nych walutach w takim zakre-
sie, w jakim jest to konieczne dla przeprowadzania
transakcji s∏u˝àcych realizacji jej celów.

2. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´, na wa-
runkach okreÊlonych w prawie krajowym i umowach
mi´dzynarodowych, przekazaç Organizacji pe∏nomoc-
nictwa, niezb´dne do dokonywania przelewów Êrod-
ków finansowych zwiàzanych z powstaniem i funkcjo-
nowaniem Organizacji, ∏àcznie z pe∏nomocnictwami
zwiàzanymi z emitowaniem i obs∏ugà po˝yczek, je˝eli
rzàd zainteresowanej Umawiajàcej si´ Strony wyrazi∏
zgod´ na emisj´ tych po˝yczek.

Artyku∏ 22

1. Agencja mo˝e powo∏aç do s∏u˝by wykwalifiko-
wane osoby b´dàce obywatelami Umawiajàcych si´
Stron.

2. Personel Organizacji i cz∏onkowie ich rodzin,
prowadzàcy z nimi wspólne gospodarstwo domowe,
mogà korzystaç ze zwolnienia od restrykcyjnych Êrod-
ków emigracyjnych i zwiàzanych z rejestracjà cudzo-
ziemców, ogólnie przyznawanego personelowi po-
równywalnych organizacji mi´dzynarodowych.

3. a) Umawiajàce si´ Strony, w okresie mi´dzyna-
rodowego kryzysu, przyznajà personelowi Agencji
i cz∏onkom ich rodzin, prowadzàcym z nimi wspólne
gospodarstwo domowe, te same u∏atwienia repatria-
cyjne co pracownikom innych organizacji mi´dzyna-
rodowych.

b) Postanowienie, o którym mowa w literze a,
nie dotyczy zobowiàzaƒ pracowniczych wobec Orga-
nizacji.

4. Od postanowieƒ ust´pu 1 i 2 nie ma wyjàtków,
chyba ˝e chodzi o wzgl´dy polityki paƒstwowej, bez-
pieczeƒstwa lub zdrowia publicznego.

2. The goods so imported may not be sold, loaned
or transferred, either without payment or against pay-
ment, in the territory of the Party into which they ha-
ve been introduced, except under the conditions fixed
by the Government of the Contracting Party concer-
ned.

3. Any control measures deemed to be expedient
may be taken to ensure that the materials, equipment,
supplies and other articles referred to in paragraph 1
and imported for consignment to the Organisation
have been effectively delivered to that Organisation
and are effectively used for its official buildings and
installations or for its functioning.

4. Furthermore, the Organisation shall be exone-
rated from all customs duties and exempt from any
import or export prohibition or restriction in respect
of the publications falling within the scope of Article
25 of the Statute annexed hereto.

Article 21

1. The Organisation may hold any currency and
have accounts in any currency m so far as is necessa-
ry for the execution of the transactions required for its
purpose.

2. The Contracting Parties undertake to give the
Organisation the necessary authorisations for all the
transfers of funds, in accordance with the conditions
prescribed under national regulations and internatio-
nal agreements as applicable, entailed by the establi-
shment and activity of the Organisation, including the
issue and service of loans when the issue of those lo-
ans has been authorised by the Government of the
Contracting Party concerned.

Article 22

1. The Agency may call upon the services of quali-
fied persons who are nationals of the Contracting Par-
ties.

2. The staff of the Organisation and members of
their families forming part of their households, shall
enjoy the exemption from measures restricting immi-
gration and governing aliens’ registration generally
accorded to staff members of comparable internatio-
nal organisations.

3. (a) The Contracting Parties, in time of internatio-
nal crisis, shall accord to the staff of the Organisation,
and the members of their families forming part of the-
ir households, the same repatriation facilities as the
staff of other international organisations.

(b) The provisions of (a) above shall nut affect
the staff’s obligations to the Organisation.

4. No exception may be made to the provisions of
paragraphs 1 and 2 of this article except for reasons
of public policy, public safety or public health.
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5. Personel Organizacji:

a) w przypadku przywozu rzeczy osobistych, majàtku
ruchomego i innych przedmiotów u˝ytku domo-
wego, je˝eli nie sà nowe i sà przywiezione z zagra-
nicy w celu pierwszego osiedlenia si´ na danym
terytorium, oraz w przypadku wywozu tych sa-
mych rzeczy i majàtku ruchomego po zakoƒczeniu
swojego zatrudnienia, jest zwolniony od op∏at cel-
nych i kosztów innych, ani˝eli te, które sà zwiàza-
ne ze Êwiadczeniem us∏ug,

b) przy podejmowaniu swoich obowiàzków na tery-
torium jakiejkolwiek Umawiajàcej si´ Strony mo-
˝e wwieêç swój samochód osobisty, korzystajàc
czasowo ze zwolnienia od c∏a, a nast´pnie, lecz
nie póêniej ni˝ po up∏ywie okresu zatrudnienia,
wywieêç ten pojazd, równie˝ w tym przypadku ko-
rzystajàc ze zwolnienia od c∏a. W obydwu sytu-
acjach musi on jednak spe∏niç warunki uznane
przez rzàd zainteresowanych Umawiajàcych si´
Stron, w ka˝dym indywidualnym przypadku, za
konieczne do spe∏nienia,

c) posiada nienaruszalnoÊç ich oficjalnych Êwia-
dectw i dokumentów.

6. Umawiajàce si´ Strony nie sà zobowiàzane do
zapewnienia ich w∏asnym obywatelom u∏atwieƒ,
o których mowa w ust´pie 5 litera a i b.

7. Dodatkowo, oprócz przywilejów, zwolnieƒ i u∏a-
twieƒ zapewnionych pracownikom Organizacji, Dy-
rektor Generalny Agencji posiada immunitet w zakre-
sie jurysdykcji dotyczàcej dokumentów, w tym wypo-
wiedzi s∏ownych i pisemnych, w ramach wykonywa-
nia przez niego jego funkcji. Immunitet ten nie ma za-
stosowania w przypadku pope∏nienia wykroczenia
w ruchu drogowym albo w przypadku wyrzàdzenia
szkody przez pojazd nale˝àcy do niego lub kierowany
przez niego.

8. Zainteresowane rzàdy zobowiàzane sà podjàç
wszystkie dzia∏ania niezb´dne do zapewnienia niere-
strykcyjnego przesy∏ania wynagrodzeƒ netto pracow-
ników.

Artyku∏ 23

Reprezentanci Umawiajàcych si´ Stron, w czasie
wykonywania swoich zadaƒ i w trakcie podró˝y do
i z miejsc posiedzeƒ, posiadajà nietykalnoÊç wszyst-
kich swoich oficjalnych Êwiadectw i dokumentów.

Artyku∏ 24

Z powodu ich w∏asnego systemu gwarancji socjal-
nych, Organizacja, Dyrektor Generalny i pracownicy
Organizacji zwolnieni sà z wszelkich obowiàzkowych
sk∏adek na rzecz krajowych organów zabezpieczenia
socjalnego, bez uszczerbku dla umów pomi´dzy Orga-
nizacjà a Umawiajàcymi si´ Stronami, istniejàcych od
czasu wejÊcia w ˝ycie Protoko∏u otwartego do podpi-
su w Brukseli w 1981 r.

5. The staff of the Organisation:

(a) shall be granted exemption from customs duties
and charges, other than those in respect of servi-
ces rendered, in the case of the importation of the-
ir personal effects, movable property and other
household effects which are not new, which they
bring from abroad on first taking up residence in
the territory in question, and in the case of the re-
-exportation of those same effects and movable
property, when they relinquish their duties;

(b) may, on taking up their duties in the territory ot
any one of the Contracting Parties, import their
personal motor car temporarily with exemption
from duty, and subsequently, but not later than on
termination of their period of service, re-export
that vehicle with exemption from duty, subject,
however, in either event, to any conditions de-
emed to be necessary in each individual case by
the Government of the Contracting Party concer-
ned;

(c) shall enjoy inviolability for all their official papers
and documents.

6. The Contracting Parties shall not be obliged to
grant to their own nationals the facilities provided for
in paragraph 5 (a) and (b) above.

7. In addition to the privileges, exemptions and fa-
cilities granted to the staff of the Organisation, the Di-
rector General of the Agency shall enjoy immunity
from jurisdiction in respect of acts, including words
spoken and written, done by him in the exercise of his
functions; this immunity shall not apply in the case of
a motor traffic offence or in the case of damage cau-
sed by a motor vehicle belonging to or driven by him.

8. The Governments concerned shall take all the
necessary measures to ensure the unrestricted trans-
fer of net salaries.

Article 23

Representatives of the Contracting Parties shall,
while exercising their functions and in the course of
their journeys to and from the place of meeting, enjoy
inviolability for all their official papers and docu-
ments.

Article 24

By reason of its own social security scheme, the
Organisation, the Director General and staff of the Or-
ganisation shall be exempt from all compulsory con-
tributions to national social security bodies, without
prejudice to arrangements between the Organisation
and Contracting Parties existing at the entry into for-
ce of the Protocol opened for signature at Brussels in
1981.
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Artyku∏ 25

1. Do kontraktowej odpowiedzialnoÊci Organizacji
stosuje si´ prawo w∏aÊciwe dla umowy, o którà cho-
dzi.

2. W przypadku odpowiedzialnoÊci niekontrakto-
wej Organizacja naprawia szkody powsta∏e w wyniku
zaniedbaƒ jej organów lub jej pracowników, w zwiàz-
ku z ich zatrudnieniem, jeÊli szkody te mogà byç im
przypisane. Postanowienie to nie wyklucza prawa po-
szkodowanych do dochodzenia innego odszkodowa-
nia na podstawie przepisów prawa krajowego Uma-
wiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 26

1. a) Urzàdzenia Organizacji sà nienaruszalne.
NieruchomoÊci i majàtek Organizacji zwolniony jest
od jakiegokolwiek zaj´cia, wyw∏aszczenia lub konfi-
skaty.

b) Archiwa Organizacji i wszystkie jej oficjalne
Êwiadectwa i dokumenty sà nienaruszalne, gdziekol-
wiek by si´ znajdowa∏y.

2. NieruchomoÊci i majàtek Organizacji nie podle-
gajà zaj´ciu ani egzekucji, z wyjàtkiem egzekucji
w wyniku wyroku sàdowego. Jednak˝e urzàdzenia Or-
ganizacji nie podlegajà zaj´ciu ani egzekucji.

3. Jednak˝e, w celu umo˝liwienia prowadzenia po-
st´powania sàdowego i zapewnienia wykonalnoÊci
wyroków sàdowych na ich odpowiednich obszarach,
w∏aÊciwe w∏adze paƒstwa, na którego terenie Organi-
zacja ma swojà siedzib´, oraz paƒstw, na których tere-
nie zlokalizowane sà urzàdzenia i archiwa Organizacji,
udost´pniajà te urzàdzenia i archiwa, po powiadomie-
niu o tym Dyrektora Generalnego Agencji.

Artyku∏ 27

1. Organizacja wspó∏pracuje przez ca∏y czas z w∏a-
Êciwymi w∏adzami Umawiajàcych si´ Stron, w celu
u∏atwienia pracy ich wymiarom sprawiedliwoÊci, 
zapewnienia przestrzegania przepisów policyjnych
i zapobiegania nadu˝yciom, które mog∏yby powstaç
w zwiàzku z przywilejami, immunitetami, zwolnienia-
mi i udogodnieniami wyszczególnionymi w niniejszej
Konwencji.

2. Organizacja u∏atwia, w jak najwi´kszym stopniu,
wykonywanie robót publicznych na terenie lub w sà-
siedztwie jakiegokolwiek jej majàtku nieruchomego,
u˝ytkowanego przez nià na terytoriach Umawiajàcych
si´ Stron.

Artyku∏ 28

W przypadku wykonywania przez Organizacj´ za-
daƒ, okreÊlonych w artykule 2 ust´p 2 litera b, Agen-
cja zobowiàzana jest do uwzgl´dniania umów mi´dzy-
narodowych i przepisów krajowych odnoszàcych si´

Article 25

1. The contractual liability of the Organisation
shall be governed by the law applicable to the con-
tract concerned.

2. With regard to non-contractual liability, the Or-
ganisation shall make reparation for damage caused
by the negligence of its organs, or of its servants in
the scope of their employment, in so far as that dama-
ge can be attributed to them. The foregoing provision
shall not preclude the right to other compensation un-
der the national law of the Contracting Parties.

Article 26

1. (a) The installations of the Organisation shall be
inviolable. The property and assets of the Organisa-
tion shall be exempt from any measure of requisition,
expropriation or confiscation.

(b) The archives of the Organisation and all official
papers and documents belonging to it shall be invio-
lable, wherever located.

2. The property and assets of the Organisation
may not be seized, nor may execution be levied upon
them, except by a judicial decision. The installations
of the Organisation shall not, however, be seized nor
shall execution be levied upon them.

3. Nevertheless, in order 10 enable judicial inqu-
iries to be carried out and to ensure the execution of
judicial decisions in their respective territories, the
competent authorities of the State in which the Orga-
nisation has its headquarters and of other States in
which installations and archives of the Organisation
are located shall, after having informed the Director
General of the Agency, have access to such installa-
tions and archives.

Article 27

1. The Organisation shall collaborate at all times
with the competent authorities of the Contracting Par-
ties in order to facilitate the good administration of ju-
stice, to ensure the observance of police regulations
and to prevent any abuse to which the privileges, im-
munities, exemptions or facilities specified in the pre-
sent Conven-tion could give rise.

2. The Organisation shall facilitate as far as possi-
ble the execution of public works inside or in the vici-
nity of any immovable property allocated for its use in
the territories of the Contracting Parties.

Article 28

In the event of the Organisation performing the ta-
sks provided for in Article 2.2 (b), international agre-
ements and national regulations relating to the ad-
mission to, flight over and security of, the territory of

Dziennik Ustaw Nr 238 — 11866 — Poz. 1723



do dopuszczenia do lotu, przelotu i bezpieczeƒstwa lo-
tu nad terytoriami Umawiajàcych si´ Stron oraz po-
dejmowania wszelkich dzia∏aƒ niezb´dnych do zasto-
sowania tych umów i przepisów.

Artyku∏ 29

W przypadku wykonywania przez Organizacj´ za-
daƒ okreÊlonych w artykule 2 ust´p 2 litera b, w celu
umo˝liwienia Umawiajàcym si´ Stronom dokonania
sprawdzenia, czy stosowane sà umowy mi´dzynaro-
dowe i przepisy krajowe, Agencja jest zobowiàzana
do przekazywania Umawiajàcym si´ Stronom na ich
˝àdanie wszystkich niezb´dnych informacji dotyczà-
cych statku powietrznego, na którego temat posiada
wiedz´ wynikajàcà z wykonywania przez nià tych za-
daƒ.

Artyku∏ 30

Umawiajàce si´ Strony uznajà za nieodzowne, by
Agencja osiàga∏a równowag´ finansowà i czyni∏a
wszystko w celu uzyskania tej równowagi, majàc na
wzgl´dzie przede wszystkim posiadanie przez nià,
w granicach limitów i na warunkach okreÊlonych
w statucie za∏àczonym do Konwencji, w∏asnych do-
chodów i odpowiednich Êrodków finansowych.

Artyku∏ 31

1. Jakikolwiek spór, który mo˝e powstaç pomi´dzy
Umawiajàcymi si´ Stronami lub Umawiajàcymi si´
Stronami a Organizacjà, reprezentowanà przez Komi-
sj´, zwiàzany z interpretowaniem lub zastosowaniem
niniejszej Konwencji lub jej za∏àczników, i który nie
mo˝e byç rozstrzygni´ty w bezpoÊrednich negocja-
cjach lub przy u˝yciu innej metody, b´dzie poddany,
na proÊb´ którejkolwiek ze stron, post´powaniu arbi-
tra˝owemu.

2. Ka˝da ze stron, w ka˝dym przypadku, powo∏uje
w tym celu swojego arbitra, arbitrzy ci zaÊ uzgadniajà
nast´pnie mi´dzy sobà powo∏anie trzeciego arbitra.
JeÊli jedna ze stron nie wyznaczy swego arbitra w cià-
gu dwóch miesi´cy od daty otrzymania wniosku dru-
giej strony lub jeÊli wyznaczeni arbitrzy nie porozu-
miejà si´ w sprawie trzeciego arbitra, ka˝da ze stron
mo˝e wystàpiç do Prezesa Mi´dzynarodowego Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci z proÊbà o dokonanie takiego
powo∏ania.

3. Sàd arbitra˝owy sam okreÊla swoje post´powa-
nie.

4. Ka˝da strona ponosi koszty powo∏ania w∏asne-
go arbitra i jego udzia∏u w post´powaniu arbitra˝o-
wym. Koszty powo∏ania trzeciego arbitra i inne koszty
sà ponoszone w równych cz´Êciach przez strony spo-
ru. Sàd arbitra˝owy mo˝e jednak okreÊlaç inny po-
dzia∏ kosztów, jeÊli uzna to za stosowne.

5. Decyzje sàdu arbitra˝owego sà obowiàzujàce
dla stron sporu.

the Contracting Parties shall be binding on the Agen-
cy, which shall take all necessary measures to ensure
the application of such agreements and regulations.

Article 29

In the event of the Organisation performing the ta-
sks provided for in Article 2.2 (b), the Agency shall be
bound to give those Contracting Parties which so re-
quest all necessary information relating to the aircraft
of which it has cognisance in the exercise of its func-
tions, in order that the Contracting Parties may be
able to verify that international agreements and natio-
nal regulations are being applied.

Article 30

The Contracting Parties recognize that it is neces-
sary for the Agency to achieve financial equilibrium
and undertake to make available to it, taking into ac-
count its own revenue, the appropriate financial reso-
urces within the limits and conditions defined in the
Statute annexed hereto.

Article 31

1. Any dispute which may arise either between the
Contracting Parties, or between the Contracting Par-
ties and the Organisation represented by the Com-
mission, relating to the interpretation or application
of the present Convention or of its annexes and which
it has not been possible to settle by direct negotiation
or by any other method, shall be referred to arbitra-
tion on the request of any one of the Parties.

2. For that purpose, each of the Parties shall in
each case nominate an arbitrator, and the arbitrators
shall agree on the nomination of a third arbitrator.
Should one of the Parties not have nominated its ar-
bitrator within two months of the date of receipt of the
request of the other Party, or should the nominated
arbitrators fail, within those two months, to agree on
the nomination of the third arbitrator, any Party may
request the President of the International Court of Ju-
stice to make the nominations.

3. The arbitral tribunal shall determine its own
procedure.

4. Each Party shall bear the costs of its own arbi-
trator and its representation in the proceedings befo-
re the tribunal; the costs of the third arbitrator and the
other costs shall be borne equally by the Parties to the
dispute. The arbitral tribunal may, however, determi-
ne a different sharing of costs if it thinks fit.

5. The decisions of the arbitral tribunal shall be
binding on the Parties to the dispute.
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Artyku∏ 32

1. Statut Agencji, wraz z jakimikolwiek jego zmia-
nami, dokonywanymi zgodnie z warunkami okreÊlo-
nymi w Konwencji i w za∏àczonym do niej statucie,
posiada moc wià˝àcà i obowiàzuje na terytorium
Umawiajàcych si´ Stron.

2. Wprowadzenie jakichkolwiek zmian postano-
wieƒ statutu wymaga uzyskania jednog∏oÊnego za-
twierdzenia przez cz∏onków Komisji.

3. Postanowienia artyku∏u 1, artyku∏u 11, artyku∏u
19 i artyku∏u 20 za∏àczonego statutu nie mogà byç jed-
nak˝e zmienione przez Komisj´.

Artyku∏ 33

W przypadku stanu zagro˝enia lub wojny postano-
wienia niniejszej Konwencji nie wp∏ywajà na swobo-
d´ dzia∏ania zaanga˝owanych Umawiajàcych si´
Stron.

Artyku∏ 34

Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ zapewniç
stosowanie przez Agencj´ odpowiednich postano-
wieƒ statutowych, ustanowionych w celu zapewnie-
nia ciàg∏oÊci dzia∏ania s∏u˝b publicznych.

Artyku∏ 35

1. Wa˝noÊç niniejszej Konwencji, zmienionej Pro-
toko∏em otwartym do podpisu w Brukseli w 1981 r.,
zostaje przed∏u˝ona na dwudzieÊcia lat od daty wej-
Êcia w ˝ycie tego protoko∏u.

2. Okres, o którym mowa w ust´pie 1, zostanie au-
tomatycznie przed∏u˝ony na pi´ç lat, chyba ˝e Uma-
wiajàca si´ Strona w ciàgu ostatnich dwóch lat przed
up∏ywem bie˝àcego okresu, w drodze pisemnej noty-
fikacji Rzàdowi Królestwa Belgii, wyrazi swój zamiar
wypowiedzenia Konwencji. Rzàd Królestwa Belgii no-
tyfikuje rzàdom innych paƒstw, b´dàcych cz∏onkami
Konwencji, o otrzymaniu takiej notyfikacji.

3. JeÊli w wyniku zastosowania postanowienia
ust´pu 2 Organizacja mia∏aby ulec rozwiàzaniu, to
uznaje si´ jà za istniejàcà, a˝ do chwili dokonania jej
likwidacji.

Artyku∏ 36

1. Przystàpienie do niniejszej Konwencji, zmienio-
nej Protoko∏em otwartym do podpisu w Brukseli
w 1981 r., przez paƒstwo nieb´dàce sygnatariuszem
wymienionego Protoko∏u, uzale˝nione jest:

a) od zgody Komisji wyra˝onej w drodze jednomyÊl-
nego g∏osowania i

b) od paƒstwa deponujàcego w tym samym czasie
dokument przystàpienia do Umowy wielostronnej
w sprawie op∏at trasowych, otwartej do podpisu
w Brukseli w 1981 r.

Article 32

1. The Statute of the Agency, likewise any modifi-
cations which, subject to the conditions prescribed in
the present Convention and in the Statute annexed
thereto, are made to the aforesaid Statute shall be va-
lid and have effect in the territory of the Contracting
Parties.

2. Any modification of the provisions of the Statu-
te shall be subject to the approval of the Commission,
carried by the unanimous vote of its members.

3. The provisions of Articles 1, 11, 19 and 20 of the
Statute annexed hereto shall not, however, be subject
to modification by the Commission.

Article 33

In the event of a state of emergency or war, the
provisions of the present Convention shall not affect
the freedom of action of the Contracting Parties invo-
lved.

Article 34

The Contracting Parties undertake to ensure the
application to the Agency of current statutory provi-
sions designed to ensure the continuity of public se-
rvices.

Article 35

1. The validity of the present Convention, as
amended by the Protocol opened for signature at
Brussels in 1981, shall be extended for a period of
twenty years from the date of entry into force of the
said Protocol.

2. That period shall be automatically prolonged
for periods of five years, unless a Contracting Party
has, by written notice given to the Government of the
Kingdom of Belgium at least two years before the
expiry of the current period, expressed its intention to
terminate the Convention. The Government of the
Kingdom of Belgium shall notify the Governments of
the other States parties to the Convention of such no-
tice.

3. If, in application of the foregoing, the Organisa-
tion is dissolved, it shall be deemed to exist for the
purposes of its liquidation.

Article 36

1. The accession to the present Convention, as
amended by the Protocol opened for signature at
Brussels in 1981, of any State not signatory to the 
said Protocol shall be subject:

(a) to the agreement of the Commission carried by
a unanimous vote, and

(b) to the State depositing at the same time an in-
strument of accession to the Multilateral Agre-
ement relating to Route Charges opened for si-
gnature at Brussels in 1981.
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2. Przewodniczàcy Komisji notyfikuje paƒstwu nie-
b´dàcemu sygnatariuszem o decyzji zatwierdzajàcej
jego przystàpienie.

3. Dokument przystàpienia zostaje z∏o˝ony na
przechowanie Rzàdowi Królestwa Belgii, który notyfi-
kuje o tym fakcie rzàdom pozosta∏ych paƒstw sygna-
tariuszy i paƒstw przyst´pujàcych.

4. Przystàpienie nabiera mocy pierwszego dnia
drugiego miesiàca nast´pujàcego po miesiàcu z∏o˝e-
nia na przechowanie dokumentu przystàpienia.

Ujednolicona wersja Konwencji zosta∏a sporzà-
dzona w j´zykach niemieckim, angielskim, francuskim
i portugalskim. Zgodnie z postanowieniem koƒco-
wym Mi´dzynarodowej konwencji o wspó∏pracy
w dziedzinie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej EU-
ROCONTROL z dnia 13 grudnia 1960 r. i zgodnie z po-
stanowieniem koƒcowym Protoko∏u z dnia 12 lutego
1981 r. zmieniajàcego t´ Konwencj´, w przypadku ja-
kichkolwiek nieÊcis∏oÊci, rozstrzygajàcy b´dzie tekst
w j´zyku francuskim.

2. The President of the Commission shall notify
the non-signatory State of the decision to accept the
accession.

3. The instrument of accession shall be deposited
with the Government of the Kingdom of Belgium
which shall notify the Governments of the other si-
gnatory and acceding States.

4. Accession shall take effect from the first day of
the second month following the deposit of the instru-
ment of accession.

This consolidated version of the provisions of the
Convention is drawn tip in the German, English,
French, Dutch and Portuguese languages. In accor-
dance with the final clause of the EUROCONTROL In-
ternational Convention, relating to Co-operation for
the Safety of Air Navigation of 13 December 1960, as
also in accordance with the final clause of the Proto-
col of 12 February 1981 amending the aforesaid Con-
vention, the text in the French language shall prevail
in the event of any inconsistency between the texts.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà Konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej Konwencji,

— postanowienia Konwencji sà ratyfikowane, przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 21 lipca 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka

1724

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 29 listopada 2005 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Mi´dzynarodowej konwencji o wspó∏pracy w dziedzinie bezpieczeƒstwa 
˝eglugi powietrznej EUROCONTROL, sporzàdzonej w Brukseli dnia 13 grudnia 1960 r., 

zmienionej Protoko∏em dodatkowym z dnia 6 lipca 1970 r., zmienionej Protoko∏em z dnia 21 listopada 1978 r.,
w ca∏oÊci zmienionej Protoko∏em z dnia 12 lutego 1981 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 20 kwietnia 2004 r. o ratyfikacji
Mi´dzynarodowej konwencji o wspó∏pracy w dziedzi-
nie bezpieczeƒstwa ˝eglugi powietrznej EUROCON-
TROL, sporzàdzonej w Brukseli dnia 13 grudnia
1960 r., zmienionej Protoko∏em dodatkowym z dnia 6
lipca 1970 r., zmienionej Protoko∏em z dnia 21 listopa-

da 1978 r., w ca∏oÊci zmienionej Protoko∏em z dnia
12 lutego 1981 r. (Dz. U. Nr 130, poz. 1377) Prezydent
Rzeczypospolitej Polskiej dnia 21 lipca 2004 r. ratyfiko-
wa∏ wy˝ej wymienionà Konwencj´. Dnia 29 lipca
2004 r. zosta∏ z∏o˝ony u depozytariusza — Rzàdu Kró-
lestwa Belgii — dokument przystàpienia Rzeczypo-
spolitej Polskiej do powy˝szej Konwencji.
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